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Дисертаційне дослідження є першим комплексним аналізом творчості відомого англійського письменника Роальда Дала крізь призму рецепції його текстів читачем-дитиною. 

У роботі простежено особливості сприйняття читача-дитини як відмінного від рецепції дорослого (досвідченого) читача. Для цього було схарактеризовано рецептивну теорію і висвітлено особливості її застосування в осмисленні дитячої літератури та дитячої рецепції. Простежено розвиток цього літературознавчого напряму, проаналізовано науковий доробок провідних зарубіжних та українських дослідників. Виокремлено діяльність представників двох наукових шкіл – Констанцької школи в Німеччині та школи читацького відгуку в США: праці цих учених можна вважати засадничими для дослідження сприйняття дорослого читача, а сформульовані ними терміни «горизонт очікувань», «лакуни», «імпліцитний читач», «рецепція-інтерпретація», «інтерпретаційні спільноти», «текстові стратегії» є фундаментальними для вивчення рецепції та інтерпретації читача-дитини.

У дослідженні зосереджено увагу на проявленні категорії читача-дитини як невід’ємної складової аналізу рецептивної поетики творів для дітей. Вперше зроблено акцент на використанні термінів «читач-гравець», «читач-герой» та «мислячий читач» (Д. Епплярд) як узагальнених понять, що допомагають дослідити рецептивну площину імпліцитного читача. Також доведено, що кожне прочитання читача-дитини, як і дорослого, є індивідуальним, що пояснює необхідність послуговуватися згаданими категоріями. Крім того, при застосуванні понять «читач-гравець», «читач-герой» та «мислячий читач», замість акценту на вікових межах, насамперед враховано комплекс психічних, соціально-культурних, етнічних, історичних та вікових особливостей читача-дитини.

У контексті дослідження рецептивного простору читача-дитини проаналізовано площину «автор – текст – читач». Окремо схарактеризовано взаємодію парадигм «автор – читач» і «текст – читач». Такий поділ дозволяє виразніше описати роль автора та тексту у формуванні читацької оцінки. У характеристиці першої увагу зосереджено на понятті авторської інтенції, уміннях письменника розпізнати та спрогнозувати горизонт сподівань реципієнта й урахувати дитячі світогляд та світосприйняття. Щодо ролі тексту акцентовано на понятті текстових стратегій, які скеровують читацьке сприйняття; їх вивчення дозволяє покращити розуміння рецептивних особливостей читача-дитини.

У дослідженні також подано результати аналізу робіт учнів окремих шкіл Донецької області як приклад творення читацького відгуку. Продемонстровано відмінності різних категорій читачів, вказано на особливості кожної з них. На основі відгуків учнів простежено читацьку ієрархію, виділено ключові поняття, які характеризують читача-гравця, читача-героя та мислячого читача, доведено слушність послуговуватися цим поділом, не акцентуючи на вікових межах. Крім того, використано поняття «еферентне прочитання» та «естетичне прочитання» (Л. Розенблатт), що розширюють інструментарій дослідження рецептивного дискурсу літератури для дітей.

У роботі неодноразово відзначено значущість впливу автора на формування читацької оцінки. Аналіз творчості Р. Дала крізь призму рецептивної поетики не може вважатися повним без дослідження його постаті як автора, спадкоємця літературних традицій англійської дитячої літератури. У зв’язку з цим простежено вплив народної творчості на формування ідіостилю письменника, висвітлено особливості авторської інтерпретації елементів народної казки, вказано на засвоєння сильних літературних традицій, які започаткували та розвинули у своїх творах класики англійської дитячої літератури (Дж. Баррі, Д. Дефо, Ч. Діккенс, Л. Керрол, Р. Кіплінг, А. Мілн, Дж. Свіфт, Дж. Толкін, П. Треверс та інші), а також підкреслено унікальність та новаторство творчості Р. Дала.

Аналіз рецепції казок письменника доповнено критичною полемікою навколо його творчості. До уваги взято дослідження науковців, які крізь призму психоаналізу (Г. Босмаян, Марк І. Вест, Л. Роллін), філософського підходу (Я. М. Гелд, Т. Дункан, Ч. Клайст), поетики дитячої літератури (З. Шевіт), ономастики (О. Петренко) вивчали авторський ідіостиль, полемізували щодо впливу його казок на читача.

Відгук читача-дитини також було проаналізовано на матеріалі епістолярної спадщини Р. Дала, що слугує важливим джерелом для вивчення авторської позиції, яку також варто розглядати в якості рецептивного простору. Аналіз листів письменника до дітей дозволив виявити високий рівень розуміння ним свого читача, а також те, що в основі авторських текстуальних стратегій лежить усвідомлення специфіки читацького сприйняття. Листи дітей до письменника засвідчують, що читачами його творів були (а отже, і залишаються) здебільшого представники категорій «читач-гравець» та «читач-герой». 

Рецептивну поетику літературних казок Р. Дала розкрито шляхом аналізу проблемно-тематичного змісту, образної системи, текстових стратегій, через призму яких імпліцитний читач-дитина пізнає художній світ. Спільними рисами авторських казок і повістей Р. Дала є фольклорні мотиви, ігрові мотиви, вагома роль прийомів гумору та гротеску, мінімальна значущість ролі дорослих персонажів у творах.

Художнє конструювання автором процесу ініціації головного персонажа, із яким може ідентифікувати себе читач-герой, можна вважати ключовим елементом казки «Джеймс та гігантський персик». 

Головними текстовими стратегіями в зображенні соціальної утопії, що постає в казці «Чарлі та шоколадна фабрика», виступають залучення ігрового мотиву. Зазначений мотив також є визначальним для сюжетів казки «Джеймс та гігантський персик» і повісті «Чарлі та великий скляний ліфт», які побудовані за певними правилами, що нагадують елементи гри. Це формує ставлення читача-дитини до героїв і допомагає йому інтерпретувати художній текст відповідно до уявлення про ігрові процеси.

Прийоми гумору і гротеску як фактори читацького відгуку відіграють важливу роль у казках «Сім’я Дурків» та «Чудодійні ліки Джорджа». Вони не лише слугують розважальними складовими, а й сприяють усвідомленню реципієнтом свого «я», власних самостійності та незалежності, впливають на процес формування характеру дитини. 
Ще одним важливим фактором, який у текстах Р. Дала визначає читацьку рецепцію, є специфіка системи образів, головна особливість якої – можливість зіставлення читачем власного життя з художнім світом. Особливо яскраво це виявляється в повістях «ВДВ», «Відьми» та літературній казці «Матильда». Внаслідок прочитання в дитини формується краще уявлення про особливості функціонування реального світу, збагачується досвід, а естетичні запити еволюціонують від бажання спостерігати за діями статичних (позитивних чи негативних) персонажів до бажання заглибитися в їхній внутрішній світ, поміркувати над мотивами вчинків героїв, навчаючись у такий спосіб розуміти підтекст твору.

Особливе значення у зазначеній парадигмі має підсистема образів тварин, представлена в казках «Чарівний палець», «Фантастичний пан Лис», «Величезний крокодил», «Жираф, Пеллі та я», «Езіо Трот». Тематика цих текстів – зображення крадіжки, браконьєрства, знищення природи – на перший погляд може здатися не дитячою, проте майстерна інтерпретація образів героїв-тварин та наявність розважальних елементів здатні зацікавити читача, а відтак ці складові допомагають автору в доступній формі донести до читача думку про необхідність захисту навколишнього середовища та прищепити певні моральні цінності.

В усій творчій спадщині Р. Дала простежується увага до постаті імпліцитного читача-дитини, проте найвиразніше це помітно в повісті «Денні – чемпіон світу». Художній світ цього твору представлено з урахуванням дитячого кругозору, а в його основі закладена властивість уявного читача ототожнювати себе з героєм твору. Спостерігається виразний акцент на малолітньому герої, який демонструє важливу рису дорослої людини – готовність нести відповідальність за себе та своїх рідних. Мінімальна присутність у творі дорослих персонажів, прагнення головного героя до самостійного прийняття рішень імпонують читачеві, котрий завдяки самоототоженню з художнім світом позитивно сприймає виховний елемент повісті.

Отже, у дисертаційному дослідженні здійснено ґрунтовний аналіз рецептивної поетики дитячих текстів Р. Дала. Виокремлено ключові теоретичні аспекти, що дозволяють охарактеризувати особливості творення рецептивного простору читача-дитини. Визначальними рисами творів письменника є проєкція образу імпліцитного читача, наявність текстових стратегій та елементів, що продукують емотивний вплив, а також скеровують реципієнта до самостійного аналізу, формування навичок мислити, що зумовлює еволюцію читача-героя до мислячого читача. Результати проведеного дослідження дозволяють стверджувати про актуальність і перспективність обраного вектору наукового вивчення творчості Р. Дала та дитячої літератури в цілому.

Ключові слова: Роальд Дал, читач-гравець, читач-герой, мислячий читач, авторська інтенція, текстові стратегії, рецепція, імпліцитний читач-дитина, читацький відгук.
SUMMARY

Panko O.I. Receptive discourse of children's literature: poetic aspects of Roald Dahl's works. – Qualifying scientific work on the rights of the manuscript.
The thesis for a Candidate Degree in Philology. Speciality 10.01.04 – Literature of Foreign Countries – National University «Kyiv-Mohyla Academy», Kyiv, 2021. 
The dissertation is the first comprehensive analysis of Roald Dahl's works through the prism of the children's reception. 

The peculiarities of the child-reader perception as different from the adult's (meant as experienced) reader are studied in the work. In this regard, the reception theory was characterized and special aspects of its application in the understanding of children's literature and children's reception were clarified. The development of this literary direction is described, the scientific achievements of leading foreign and Ukrainian researchers are analyzed. The activities of two key scientific schools – the Constance School of reception theory in Germany and the Reader Response School in the United States are examined. The works of their scientists can be regarded as fundamental for the study of adult reader perception and the terms formulated by them – “horizon of expectations”, “gaps”, “implied reader”, “reception-interpretation”, “interpretive communities”, “text strategies” are basic for analysing the reception and interpretation of the child-reader.

The study focuses on the demonstration of the child-reader category as an integral part of the analysis of the receptive poetics of works for children. The emphasis on the use of terms – “the reader as player”, “the reader as hero and heroine”, “the reader as thinker” (J.A. Appleyard) – was done for the first time. They are used as general concepts in the scope of the development of the implied reader's reception. It's been proven that every reading of a child-reader (as well as adult's) is individual, that's why the use of mentioned above terms is obligatory. Besides, while using the terms “the reader as player”, “the reader as hero and heroine”, “the reader as thinker” the following concepts are taken into account: psychic, socio-cultural, ethnic, historical and age characteristics rather than age-limits.

The framework “author – text – reader” is examined in the scope of child's reception. The paradigms “author – reader” and “text – reader” are analysed in terms of their interrelation. This subdivision helps to clarify the author's and the text's parts in the development of the reader's response. In terms of the author the focus is made upon the author's intention, his ability to recognize and predict the horizon of the recipient's expectations and take into account children's world view and world perception. In terms of the text the emphasis is on text strategies that measure the child's reception and help in clarifying his/her peculiarities. 

The dissertation also performs the analysis of the students' works as samples of readers' response. Their texts are written by the pupils from Donetsk region. The students' works present different categories of readers through specific characteristics of each group. Based on the feedback of students, the reading hierarchy is developed, the key concepts that characterize the reader as player, the reader as hero and heroine, the reader as thinker are emphasized, the necessity of using this subdivision is proved as it doesn't focus on age limits. Besides the terms “efferent reading” and “aesthetic reading” (Louise Rosenblatt) are useful in further study of the receptive discourse of literature for children. 

The importance of the author's influence on the reader assessments is continually noted. The analysis of R. Dahl's works cannot be considered complete without mentioning his role as a successor of the literary traditions of English literature for children. In this regard, the influence of folk literature on the formation of the writer's individual style is studied, the peculiarities of the author's interpretation of the elements of folk tales are highlighted, the strong literary traditions that initiated by the classics of English children's literature (Daniel Defoe, Jonathan Swift, Lewis Carroll, Rudyard Kipling, Charles Dickens, James Matthew Barrie, Pamela Travers, John Tolkien, Alan Milne and others) and developed by R. Dahl as well as his uniqueness and innovation are observed.

The analysis of the reception of the writer's stories is enhanced by critical controversy around his work. The research of some scientists who examined R. Dahl's style is taken into account. They analysed his work through the prism of psychoanalysis (H. Bosmajian, Mark I. West, L. Rollin), philosophical approach (J.M Geld, T. Duncan, C. Kleist), poetics of children's literature (Z. Shavit), onomastics (O. Petrenko) and discussed about different impact of R. Dahl's tales on the reader.

The response of the child-reader was also specified through the epistolary of R. Dahl, that is not only a key source for studying the author's position, but can be considered in a receptive context as well. The analysis of the writer's letters to children brought into the focus his unique care about his reader, as well as the fact that the author's text strategies are based on awareness of reader perception peculiarities. The children's letters to the writer show that the readers of his works were (and therefore remain) mostly representatives of these categories – reader as player and reader as hero and heroine.

Receptive poetics of the stories by R. Dahl is studied through the analysis of themes and subjects in his texts, image system, text strategies, the concepts that help to understand the implied child-reader's reception of the writer's works. Common features of the author's stories and novels are folk motif, game motif, his unique humor and grotesque techniques, a few adult characters in the works.

The author's creative construction of the initiation process of the main character, who reader as hero can usually identify himself with, can be considered as a key element of the children's novel “James and the Giant Peach”.

One of the main text strategies in the story “Charlie and the Chocolate Factory” is the game motif – the key motif that helps to develop the social utopia image presented in the text. This motif is also significant in the novels “James and the Giant Peach” and “Charlie and Great Glass Elevator”, some elements of the plot are made up according to the rules similar to game structure. This helps to create child's attitude to the characters and determines his interpretation in accordance with the idea of game processes.

Humor and grotesque techniques as elements of reader response play a vital role in “The Twits” and “George's Marvelous Medicine”. Not only do they serve as entertainment components, but also contribute to the recipient's awareness of their “selves”, their own independence and autonomy, and influence the process of forming the child's character.

Another important factor that determines the reader's reception in R. Dahl's texts is the specific nature of image system, the key role of which is to influence the reader the way that he can easily compare his life with the life described/ written in the text. It is obvious in the following works: “BFG”, “The Witches”, “Matilda”. While reading, the child forms a better idea of the real world, enriches the experience, and aesthetic inquiries evolve from the desire to observe the actions of static (positive or negative) characters to the desire to be absorbed into their inner world, to mull over the motives of heroes and simultaneously developing the skills of understand the subtext of the work. 

A special significance in the study of child-reader reception is the subsystem of animals presented in the stories “The Magic Finger”, “The Fantastic Mr. Fox”, “The Giraffe, Pelly and me”, “Esio Trot”. Some topics described in the texts – theft, poaching, human destruction of nature – can be considered as not childish from the first sight, but due to skillful interpretation of animal images and due to entertaining elements that draw child's attention, the author can “convince” the child-reader to protect the nature and impose some moral values.

In all Dahl's works the attention to the implied reader is evident, but the most significant it is in the novel “Danny the champion of the World”. The child's outlook is taken into account in terms of the artistic world presentation, and the property of the imaginary reader to identify himself with the hero of the novel is the fundamental element of the plot effect. There is a clear emphasis on the young hero, who demonstrates an important feature typical to an adult – a willingness to take responsibility for themselves and their families. A few adult characters in the novel, the desire of the protagonist to make independent decisions are appealing to a child-reader, who due to self-identification with the world of the text positively perceives the upbringing element of the story.

Thus, in the dissertation research a thorough analysis of the receptive poetics of children's texts by R. Dahl is practiced. The key theoretical aspects that enable to characterize the peculiarities of child-reader reception are described. The significant elements of R. Dahl's works are view of a child-reader image, text strategies that affect and direct the reader to self analysis, to critical thinking, cause the evolution of a child reader – from reader as hero and heroine to reader as thinker. The results of the study allow us to claim the priority and good perspectives of the scientific study of R. Dahl's work as well as children's literature in general. 

Key words: Roald Dahl, reader as player, reader as hero and heroine, reader as thinker, author's intention, text strategies, reception, implied child-reader, reader's response.
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Феномен літератури для дітей – особливого пласту художніх творів, який традиційно вирізняється своїми естетичними і поетологічними особливостями, – набуває статусу повноцінного й актуального об’єкта наукового дослідження. У філологічному дискурсі як предмет студій домінують проблеми специфіки творення й функціонування літератури, адресованої юним читачам. Однак ключовими чинниками, які роблять самобутнім цей сегмент і вирізняють його із загальної літератури, є читач і його сприйняття. Назріває потреба синтезу текстуального і рецептивного фокусів аналізу, що зумовлює актуальність обраної теми та спонукає до комплексного і ґрунтовного дослідження рецептивного дискурсу дитячої літератури.

Специфіка сприйняття читача-дитини ставала предметом дослідження різних зарубіжних науковців, зокрема Джозефа Епплярда (J.A. Appleyard), Пітера Ганта (Peter Hunt), Зохар Шевіт (Zohar Shavit), Артура Епплбі (Arthur N. Applebee), Сез Лерер (Seth Lerer), Еріка Еріксона (Erik Erikson). В українському літературознавстві помітно зростає інтерес до цієї проблеми в рамках осмислення літератури для дітей та юнацтва. Упродовж останніх десятиліть з’явилося чимало наукових праць, присвячених жанровій природі текстів для дітей (В. Кизилова, Л. Овдійчук, Л. Скуратовська), наративному дискурсу (К. Зайцева, Л. Мацевко-Бекерська, О. Папуша,), дитячій книзі як видавничому феномену (Е. Огар), канону та специфіці комунікації в літературі для дітей та юнацтва (У. Баран), системі образів (Б. Салюк), проблемам інтерпретації текстів для дітей (Л. Мацевко-Бекерська), тенденціям розвитку української літератури для дітейта юнацтва (Т. Качак) тощо. Дослідники слушно стверджують, що цей пласт літератури вже давно втратив маргінальний статус у науковому дискурсі, а отже, потребує всебічного вивчення.

Відзначимо, що в цьому аспекті уточнень та узагальнень все ще потребує категорія основного адресата літератури для дітей – читача-дитини. Важливо пояснити процес творення його читацького досвіду, який базується здебільшого на відчутті тексту; залучити такі наукові методи та підходи, що дозволять пояснити процес формування читацької оцінки. Реалізація цих завдань можлива на матеріалі рецептивного аналізу поетики творів та особливостей дитячого сприйняття творчості окремого письменника. 

Поняття тексту та текстових стратегій у дитячій літературі є головними орієнтирами при окресленні читацької оцінки, бо «способи оприявнення рецепції значною мірою конкретизуються численними текстовими модифікаціями наративного центру» [76, с. 229]. До того ж, процес сприймання твору, хоч і визначається позалітературним контекстом, здебільшого залежить саме від авторських настанов, поетики тексту, прийомів образотворення, виражальних засобів, які взаємодіють і здатні викликати в читачів емоції, уявлення, враження. У цьому контексті актуальності набуває дослідження дитячої літератури з позицій рецептивної поетики та естетики. Важливо не тільки виокремити теоретичні засади рецептивної теорії як основоположні поняття, що пояснюють процес творення тексту, при цьому увиразнивши відмінності в теорії сприйняття читача-дитини, а й проілюструвати ці процеси на конкретних прикладах. Цілісне уявлення про рецептивний дискурс дитячої літератури можливе на основі трьох складових дослідження: вивчення авторської інтенції, що скеровує читацьку оцінку, вказує на вміння створювати художній світ із урахуванням дитячого кругозору; аналізу текстових елементів (система образів, фольклорний та ігровий мотиви, мовностилістичні особливості), які створюють емотивний вплив; концептуалізації постаті реципієнта-дитини (врахування світогляду, вікових особливостей, психічних та соціокультурних чинників, що дозволяють спрогнозувати відгук читача-дитини). 

Цінним матеріалом для таких студій можуть слугувати художні тексти письменника, творчі пошуки якого спрямовані саме на рецепцію читача-дитини, а ідіолект виявляється в численних засобах емотивного впливу на адресата. Одним із таких самобутніх авторів є Роальд Дал (1916 – 1990). Класик англійської літератури – автор популярних у багатьох країнах творів для дітей «Джеймс та гігантський персик», «Чарлі і шоколадна фабрика», «Матильда», «ВДВ» та ін. Визначальною особливістю ідіостилю Р. Дала є вміння конструювати унікальний художній світ з урахуванням вікових та психологічних особливостей цільової аудиторії читачів – дітей. У казках та повістях автор не виходить за межі, які окреслюють психологічний розвиток читача-дитини, враховують здатність оцінити та сприйняти твір відповідно до власного досвіду, зумовленого соціально-історичними та етнокультурними чинниками. Його твори містять ключові текстові елементи – чинники співкомунікації в межах парадигми «автор – текст – читач».

На наш погляд, дослідження поетологічних аспектів творчості Р. Дала та читацького сприйняття його казок і повістей здатні поглибити наші знання й уявлення про природу рецепції читача-дитини, проілюструвати специфіку творення й реалізації рецептивного дискурсу. Важливо не лише розглянути специфічні атрибути прозових творів для дітей та процес усвідомлення їхнього змісту реципієнтом, а й виокремити власне постать читача-дитини, чий читацький відгук створюється відповідно до особливих правил; окреслити функції текстових елементів та тенденції формування читацького досвіду. Дотепер у науково-теоретичних та історико-літературних дослідженнях про рецептивний дискурс дитячої літератури як наукову проблему не йшлося. Не було здійснено комплексного рецептивного аналізу прози Р. Дала. Потребують узагальнення і систематизації наукові інтерпретації творчості письменника, вибудувані на декодуванні підтексту казок і повістей, аналізі авторської інтенції та елементів рецептивної складової текстів (Г. Босмаян, М. І.Вест, О. Петренко, Л. Ролін). Це зумовлює актуальність нашої роботи.

Звʼязок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертаційне дослідження виконано в межах комплексної теми кафедри літературознавства Національного університету «Києво-Могилянська академія» «Література та ідеологія в українській гуманітарній думці ХХ-ХХІ століть» (державний реєстраційний номер: 0115U000388). Тема дисертаційного дослідження затверджена на засіданні Вченої Ради факультету гуманітарних наук Національного університету «Києво-Могилянська академія» (протокол № 4 від 23.05.2019 р.).

Мета дисертаційного дослідження полягає у комплексному аналізі поетики творів Роальда Дала з погляду реалізації рецептивного дискурсу дитячої літератури, зокрема функціонування рецептивного простору і концепції читача-дитини. 

Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань:

·  схарактеризувати рецептивну теорію і висвітлити особливості її застосування в осмисленні дитячої літератури та дитячої рецепції;

·  простежити особливості проявлення категорії читача-дитини;

·  проаналізувати критичну полеміку навколо творчості Р. Дала та епістолярну спадщину письменника як простір взаємодії автора і читача-дитини;

·  розкрити рецептивну поетику літературних казок Р. Дала шляхом аналізу проблемно-тематичного змісту, образної системи, текстових стратегій;

·  простежити вплив складових поетики творів Р. Дала на формування рецептивного простору читача-дитини.

Обʼєкт дослідження – адресовані юним читачам твори Р. Дала: «Джеймс та гігантський персик» («James and the Giant Peach» (1961)), «Чарлі і шоколадна фабрика» («Charlie and the Chocolate Factory» (1964)), «Чарівний палець» («The Magic Finger» (1966)), «Фантастичний містер Лис» («Fantastic Mr. Fox» (1968)), «Чарлі і великий скляний ліфт» («Charlie and the Great Glass Elevator» (1972)), «Денні – чемпіон світу» («Danny the Champion of the World» (1975)), «Величезний крокодил» («The Enomous Crocodile» (1978)), «Сім’я Дурків» («The Twits» (1980)), «Чудодійні ліки Джорджа» («George’s Mavellous Medicine» (1981)), «ВДВ» («The BFG» (1982)), «Відьми» («The Witches» (1983)), «Жираф, Пеллі та я» («The Giraffe, The Pelly and Me» (1985)), «Матильда» («Matilda» (1988)), «Езіо Трот» («Esio Trot» (1990)).

Предмет дослідження – рецептивна поетика творів Роальда Дала та феномен читача-дитини, дитяче сприйняття художніх текстів як концепти рецептивного дискурсу дитячої літератури.

Теоретико-методологічну основу дисертації становлять дослідження, присвячені проблемам рецепції та інтерпретації читача (Р. Гром'як, Н. Ґолланд, М. Зубрицька, М. Ігнатенко, В. Ізер, Г. Клочек, О. Потебня, Л. Розенблатт, М. Рубакін, Г. Сивокінь, С. Фіш, І. Франко, О. Червінська, Г.-Р. Яус), проблемам наратології (Ж. Женнет, А. Лахманюк, Л. Мацевко-Бекерська, І. Папуша, М. Ткачук, О. Ткачук, Ц. Тодоров, В. Шмід), різним підходам до вивчення літератури для дітей як окремої галузі літературознавства (У. Баран, Н. Гоголь, Т. Качак, В. Кизилова, Н. Марченко, Л. Мацевко-Бекерська, М. Ніколаєва, Е. Огар, Л. Овдійчук, О. Папуша, Б. Салюк, М. Славова, З Шевіт,), дефініції поняття «читач-дитина» (М. Бентон, Г. Босмаян, М. Вест, Д. Ельконін, А. Епплбі, Д. Епплярд, Е. Еріксон, О. Нікіфорова, З. Новлянська, О. Папуша, Л. Роллін), аналізу психічних чинників у формуванні рецепції читача-дитини (Л. Виготський, З. Новлянська, А. Фройд, З. Фройд, К. Г. Юнг), а також наукові праці, у яких висвітлено проблемно-філософський зміст (Якоб М. Гелд (Jacob M. Held), Тейн Дункан (Taine Duncan), Чед Клайст (Chad Kleist), Кем Кобб (Cam Cobb), Бенджамін А. Райдер (Benjamin A. Rider)), архетипне підґрунтя (Гаміда Босмаян (Hamida Bosmajan), Марк І. Вест (Mark I. West), Люсі Роллін (Lucy Rollin)), систему образів творів Роальда Дала (Анні-Марі Берд (Bird Anne-Marie), Оксана Петренко, Джеймс Поуп (James Pope), Джулія Раунд (Julia Round), Зохар Шевіт (Zohar Shavit)).
Методика дослідження базується на поєднанні різних критичних підходів та методів. Аналіз поетики творів Р. Дала, розгляд текстових елементів, які створюють емотивний вплив, сприяють транзакції тексту та реципієнта-дитини здійснено із залученням інструментів комунікативної теорії та рецептивної поетики. Рецептивний простір читача-дитини розглянуто з позицій рецептивної естетики, психоаналітичних студій, наратології, комунікативного аспекту. З огляду на складність виведення єдиної формули читацького відгуку, враховано взаємодію та взаємовпливи компонентів комунікаційної парадигми «автор – текст – читач», у межах якої формується рецепція читача-дитини.

Вирішення окресленої наукової проблеми важливе і в теоретичному, і в практичному аспектах. У першому – для конкретизації змісту поняття «читач-дитина» (специфіка сприйняття, виокремлення певних деталей під час читання, особливості формування читацького досвіду, вплив умов читання на рецепцію, керованість дорослими, психічні чинники як засадничі у формуванні оцінки тексту та соціокультурні фактори, що визначають міру розуміння читачем тексту). У другому – для поглиблення розуміння рецепції творчості Р. Дала – якісної дитячої літератури, що створює емотивний вплив, сприяє формуванню читацького досвіду, містить такі текстові елементи, що дозволяють окреслити особливості сприйняття читача-дитини.

Наукова новизна дисертації полягає в тому, що в ній уперше представлено аналіз рецептивного дискурсу дитячої літератури, зокрема проблеми формування рецептивного простору та феномену дитини-читача; удосконалено сучасну класифікацію вікових категорій читача-дитини; досліджено поетикальні аспекти казок і повістей Р. Дала; запропоновано новий погляд на рецептивний потенціал його творчості; здійснено комплексний аналіз читацького відгуку з урахуванням авторської інтенції, постаті читача-дитини та художньої специфіки тексту.

Теоретичне значення дисертації полягає в осмисленні рецептивного дискурсу дитячої літератури та його художньої актуалізації у творчості Р. Дала. Висновки, отримані в процесі дослідження проблеми, поглиблюють існуючі уявлення про поетику й рецептивний потенціал казок і повістей англійського письменника. Здійснений аналіз конкретизує наукове тлумачення постаті реципієнта-дитини, розкриває особливості його творчої репродукції (читацького відгуку), окреслює процес формування читацького досвіду (трансформація в напрямку мислячого читача). Результати дослідження сприятимуть удосконаленню існуючих критеріїв якості дитячої літератури.

Практичне значення дослідження. Матеріали роботи можуть бути використані для написання наукових праць, курсових та дипломних робіт, застосовані для викладання курсу «Дитяча література», розробки спецкурсів та спецсемінарів для студентів філологічних і педагогічних факультетів, а також залученні до подальшого дослідження літератури для дітей загалом і творчості Р. Дала зокрема. Матеріали дисертації також можуть слугувати методичним матеріалом для перекладачів художніх текстів Р. Дала українською мовою.

Особистий внесок здобувача. Дисертаційна робота виконана автором одноосібно, без співавторів.

Апробація дослідження. Основні положення роботи обговорені на засіданнях кафедри літературознавства Національного університету «Києво-Могилянська академія», відображені в наукових публікаціях, виступах на всеукраїнських і міжнародних конференціях, а також науково-практичних семінарах Центру дослідження літератури для дітей та юнацтва: Всеукраїнська наукова конференція «Зарубіжні письменники і Україна» (м. Полтава, 2012 р.); Всеукраїнська науково-практична конференція «ІІІ Султанівські читання» (м. Івано-Франківськ, 2013 р.); Міжнародна конференція пам’яті професора Валентини Іванівни Фесенко (м. Київ, 2014 р.); ІІІ Міжнародна науково-практична конференція молодих учених (м. Дрогобич, 2015 р.); І Міжнародна науково-практична конференція (з нагоди Року англійської мови в Україні) (м. Бердянськ, 2016 р.); VІІ Міжнародний симпозіум «Література. Діти. Час» (м. Київ, 2016). Результати дослідження викладені у наукових статтях (12), які опубліковані у фахових виданнях України (6) та фахових виданнях, що індексуються в міжнародних наукометричних базах (1).
Структура та обсяг дисертації. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (211 позицій) і двох додатків. Загальний обсяг дисертації становить 232 сторінки, з них 196 – основного тексту.

РОЗДІЛ 1
РЕЦЕПТИВНИЙ ДИСКУРС ЛІТЕРАТУРИ ДЛЯ ДІТЕЙ
1.1. Рецептивна естетика дитячої літератури: концептуалізація понять
У літературознавстві ґрунтовне вивчення феномену читача та його рецептивного середовища було здійснено лише в другій половині ХХ ст., проте засади вивчення читацького сприйняття були закладені ще в добу античності. З історії дослідження рецепції відомо, що ще філософ Демокріт (V–IV ст. до н. е.) сформулював теорію мімезису, згідно з якою мистецтво є наслідуванням природи. У трактуванні Платона (V–IV ст. до н. е.) мистецтво наслідує світ чуттєвих речей, а в працях Аристотеля (IV ст. до н. е.) досліджується внутрішній світ людини та засоби впливу на неї з допомогою мистецтва, яке здатне дарувати естетичну насолоду.

Значущою у вченні Аристотеля була теорія катарсису – очищення, що наставало при сприйнятті мистецтва і без чого неможливі жодні емоції. Проте, як слушно зауважує О. Червінська, «говорячи про катарсис, будь-який античний філософ тим самим прямо припускає рецепцію як таку, апелює до реципієнта як до обʼєкта, на який спрямована енергія ідеї художника. Однак своїм не називанням проблеми, не ідентифікацією її античність тим самим надає їй статус аксіоми; аксіома стає теоремою поступово і значно пізніше» [127, С. 6]. Тому вбачати зародження теорії рецепції в античній філософії не зовсім доцільно, адже давньогрецькі мислителі акцентували на впливовості мистецтва/природи, а не описували обʼєкт цього впливу – людину-читача/слухача, формування її відгуку, не виокремлювали значущість та індивідуальність читацької позиції в процесі формування відгуку на мистецький твір.

Уперше проблему сприйняття як явища, повʼязаного з відгуком читача на мистецтво, було виокремлено в ХVІІ ст., коли Г.-В. Ляйбніц розробив поняття перцепції (сприйняття, уявлення) та аперцепції (усвідомлене сприйняття). У наступному столітті ці напрацювання були поглиблені в працях А. Г. Баумгартена, а наприкінці ХІХ ст. з’явилася так звана «психологія, що розуміє» В. Дільтея з акцентом на душевних переживаннях як прояві людської природи. Як окремий напрямок у літературознавстві теорія сприйняття сформувалася лише в другій половині ХХ ст. з появою Констанцької школи рецептивної естетики (ФРН) та школи «Критики читацької реакції»/школи читацького відгуку (США). 
Проте свій внесок до вивчення теорії читача зробила американська дослідниця Луїза Розенблатт (1904-2005) ще до появи згаданих шкіл. Її справді можна вважати першовідкривачем у розробці теорії читацького відгуку. Поява її праці «Література як дослідження» (1938) стала знаковою як для літературознавців, так і для педагогів. Авторка ставила за мету виокремити теоретичні засади у викладанні літератури, «основу для створення такого процесу, коли відгук на текст був би основою для більш збалансованої, самокритичної та обізнаної інтерпретації» [151, с. 30]. Л. Розенблатт наголошувала на активній та креативній ролі читача, відстоювала ідею вагомості естетичного досвіду, тим самим кинувши виклик «Новій критиці» ‒ панівній на той час течії в літературознавстві, представники якої вважали текст основним носієм значення.

Акцентуючи на ролі читача у своїй праці [200], Л. Розенблатт говорить про значимість першого прочитання, важливість того, що учні, насамперед, «потребують не стільки додаткової інформації, скільки додаткового досвіду» [200, с. 38]. Тут слід виокремити поняття естетичного та еферентного прочитання. Згідно з поясненнями Л. Розенблатт, впродовж естетичного прочитання читач пізнає не тільки буквальні значення слів, у нього зʼявляються певні асоціації, відчуття, що видозмінює читацьке сприйняття. Таке прочитання Л. Розенблатт називає естетичним [152, с. 10-11] Метою еферентного прочитання є отримання певної інформації чи пояснень щодо покрокового виконання якихось завдань, наприклад, задачі з математики, фізики, прочитання інструкції тощо. «У такій ситуації, – пояснює учена, – ми не зважаємо на наші відчуття чи емоції, не створюємо, як правило, певних асоціацій, ми читаємо з метою «взяти» те, що нам потрібно» [152, с. 11]. Хоча не можна різко розмежовувати ці два типи прочитань, той чи інший спосіб прочитання залежить від умов, читача, потреби, чи мети прочитання. Часто простежуємо поєднання обох типів прочитання і їх вибір читачем довільний, це його читацька позиція/ставлення/«stance».

Науковиця продовжує вивчення взаємовпливу тексту – читача і вже пізніше систематизує свої погляди в інших працях, першою з яких є стаття «Towards a transactional theory of reading»/«До питання про транзакційну теорію» (1969), де використовує термін «транзакційна теорія». Тут Л. Розенблатт розмірковує про те, що: «Транзакція залучає читача та текст і може розглядатися як подія, що відбувається у певний час, у певному середовищі, у певний момент життя читача». Дослідниця продовжує, що в транзакції враховується минулий досвід та діяльність читача, пояснює, чому друковані знаки створюють неоднакові символи для різних читачів [153, с. 45]. Зазвичай «читач вкладає власні інтелектуальні та емоційні значення у форму вербальних символів, а ці символи скеровують його думки та відчуття» [151, с. 25]. Унікальною у роботах Л. Розенблатт є думка про те, що навіть несформований читач здатен пережити цю подію, що і є естетичною транзакцією. 
Отже, Л. Розенблатт є однією з перших науковців, яка виокремила роль читача-дитини як творця змісту, в її напрацюваннях є багато рекомендацій викладачам літератури щодо врахування явища транзакції (взаємовпливу читача – тексту), довільного вибору типу прочитання (еферентне чи естетичне), читацького досвіду, умов прочитання, соціально-історичних передумов. Усі ці складові, хоч і доводять несхожість прочитань, індивідуальність кожного читача, дозволяють окреслити роль читача в парадигмі «автор – текст – читач» та пояснити контури/межі його рецептивного простору. 

Як продовження думки про вивчення взаємовпливу тексту – читача доцільно в цьому розумінні згадати про «транзактивну теорію»/«трансформацію» американського науковця Нормана Голланда (1927-2017). Дослідник, пояснюючи читацьке сприйняття, у своїй праці «Пʼять читацьких прочитань» (1975) акцентує на необхідності вивчити психологічний механізм реципієнта, його підсвідомість, щоб зрозуміти, чому сприйняття одного тексту різне.

Якщо транзакція (Л. Розенблатт) описує взаємовплив читача – тексту через констатацію того, що текст здатен провокувати емоції та відчуття читача, то трансформація (Н. Голланд) окреслює як працює цей механізм, як твір впливає на психіку реципієнта, як актуалізується текст в уяві читача. У його моделі, що повʼязує форму твору й психіку читача, література визначається як «трансформація», «тематичний зміст тексту несвідомо оформлює сам читач відповідно до субʼєктивного індивідуального досвіду й природжених особливостей» [134, с. 152]. У процесі читання реципієнт інтерпретує і себе, визначає свою ідентичність. «Кожен із читачів використовує художній твір з метою символізувати та зрештою змоделювати себе самого» [1, с. 183]. Новим у теорії про читача Н. Голланда є його спроба пояснити, що сприйняття читача визначається несвідомими бажаннями, поштовхами, стимулами, асоціаціями, важливість несвідомого у формуванні сприйняття, а потім вже зовнішні впливи – вподобання, погляди, соціально-історичні передумови, умови прочитання та кількість прочитань. 

Акцентуючи увагу на підсвідомості читача, вивченні психологічного механізму, що формує сприйняття, дослідник виокремив чотири аспекти у сприйманні та тлумаченні твору читачами: захисний механізм, сублімація, прагнення до задоволення та очікування від інших людей (героїв твору). Ці явища, вважав Н. Голланд, «є чотирма сторонами основного принципу «теми ідентичності», що допомагає підсвідомості проникати у свідоме життя» [134, с. 158].

Дослідження Н. Голланда про психологічний механізм впливу літератури на читача, про трансформацію тексту в уяві читача можемо використовувати і при вивченні дитячої рецепції. Адже подібним чином відбувається і рефлексія читача-дитини на прочитане: дитина текст відчуває, опис її сприйняття можливий через пояснення функціонування психологічного механізму. Однак, з іншого боку, не існує єдиної формули взаємодії читача – тексту, формування читацького сприйняття, оскільки поза цим існує надто багато інших складових/ чинників.

З другої половини XX ст., як помітно зі згаданих вище досліджень, інтерес до вивчення ролі читача істотно зростає. Про це свідчить також поява двох шкіл – школи рецептивної естетики у м. Констанца ФРН (у 1967 році школа отримала назву Констанцька) та школи читацького відгуку в США, фундатором якої став С. Фіш. На початку 70-х років шляхи розвитку обох шкіл переплелися, німецькі науковці (Г.-Р. Яусс та В. Ізер) викладали в кількох американських університетах, а їхні американські колеги брали активну участь у різних колоквіумах, що проводилися в німецьких університетах. Її представники вже виокремлювали читача як суб’єкта творення відгуку на твір, рівнозначного поняттям «автор» і «текст». 

Зокрема, один із засновників Констанцької школи Вольфґанґ Ізер (1926-2007), продовжувач феноменологічних традицій Р. Інґардена та герменевтичних поглядів Г.-Ґ. Ґадамера, автор таких праць, як: «Імпліцитний читач: зразки комунікації у прозі від Буньяна до Беккета» (1972), «Акт читання: теорія естетичної відповіди» (1976), «Лоуренс Стерн: Трістрам Шенді» (1988) запропонував термін «імпліцитний читач», поняття лакун, виокремив явище недомовленості/техніки зрізу, пояснив поняття впливу та рецепції, актуалізації, ідентифікації, репертуару тексту та репертуару читача. Так, розкриваючи ці поняття, науковець описує читацьке сприйняття. 

Основоположною у розумінні нашого дослідження є праця В. Ізера «Акт читання: теорія естетичної відповіди» (1976). Тут, наприклад, науковець акцентував на порожнинах у художньому тексті – лакунах, що пояснюємо як незрозумілі місця в авторському творі, які читач намагається трактувати індивідуально, спираючись на власний досвід, світосприйняття. Лакуни – місця, які визначають фундаментальну асиметрію між текстом та читачем, ступінь проявлення та приховування в тексті, тобто те, що сказано фактично, і те, що мається на увазі [181, с. 45]. Відтак, розмірковуючи над текстом та усуваючи «незрозумілі місця», читач будує свій власний зміст.

Дотичною до поняття лакун є техніка недомовленості, або техніка зрізу, що розуміємо як «обривання» письменником змісту заради пробудження читацької уваги та зацікавленості. Таке «обривання» проявляється, коли автор не завершує свою думку в кінці розділу, або навіть книги. Це провокує читача, по-перше, до бажання дочитати книгу, по-друге, активізує уяву читача, скеровує до певних прогнозованих ним (читачем) інтерпретацій кінцівки, по-третє, формує досвід читача на цьому тлі. Такий прийом часто використовують автори, які пишуть для дітей, оскільки вони ставлять собі за мету заінтригувати своїх читачів, пробудити їхню цікавість, залучити до співпраці. 

У праці про акт читання також йдеться про взаємопов’язані явища впливу та рецепції [181, с. 53-85], що розширює опис рецептивного кола. Перше відносимо до властивостей тексту, а інше – до читацької здатності/уміння повʼязувати прочитане зі своїм минулим досвідом прочитання, власним світоглядом та світосприйняттям. Міра впливу залежить і від репертуару (простору) тексту, який, як пояснює В. Ізер, «може існувати у формі посилань на попередні праці, чи соціально-історичні норми, чи на культуру, на тлі якої зʼявився текст» [181, с. 69]. Усе прочитане осідає в памʼяті читача, інше питання – як потім відтворюється ця інформація у свідомості читача, яким є новий досвід прочитання, нове сприйняття, які звʼязки з минулим текстом відтворюються у читацькій уяві, яким чином відбувається взаємовплив читача – тексту при новому прочитанні, якою є рецепція читача. В. Ізер пояснює: «Коли ми читаємо, то реагуємо на свій власний продукт, і саме ця реакція дозволяє нам відчути текст як справжню подію; текст завдячує своєю присутністю в нашій свідомості нашій реакції на прочитане; саме це примушує нас оживити текст, сприйняти його як реальність» [181, с. 129], тим самим автор констатує одиничність рецепції, індивідуальність читача. 

Феноменологічні ідеї створили підґрунтя для опису взаємовпливу читача – тексту, помітним є вплив праць Р. Інгардена на формування поглядів В. Ізера. Наприклад, для опису читацького сприйняття останній використовував термін актуалізація, що «у рецептивній естетиці означає оживлення, «уречевлення» деталі або епізоду літературного твору читачем – перетворення плинної сценки на розгорнуту картину, що породжує розгалужену мережу асоціацій і емоцій» [134, с. 88]. Під час читання читач набуває досвіду, тут літературний твір пропонує досвід. Текст змушує працювати уяву, створювати відповідні образи через аналіз-синтез прочитаного та пережитого, встановлювати певні ряди асоціацій з подіями, героями. Відбувається процес ідентифікації, що є, по суті, «не самоціль, а стратегія, за допомогою якої письменник підштовхує читача зайняти певну позицію» [134, с. 104-105]. Спираючись на твердження про актуалізацію та ідентифікацію, можна говорити про метод опису взаємовпливу читача – тексту. Актуалізація – площина тексту, текстових імпульсів, які викликають певні асоціації, сприяють аналізу-синтезу читачем прочитаного, а ідентифікація – одна зі складових, які пояснюють можливі контури сприйняття. 

У своїх дослідженнях В. Ізер використовує термін імпліцитний читач. На думку автора, такий читач «містить потенціал, необхідний для впливовості – потенціал, який закладений не емпіричною зовнішньою реальністю, а самим текстом. Внаслідок цього імпліцитний читач «вріс» корінням у структуру тексту; він є його складовою, і його жодним чином не можна ідентифікувати з реальним читачем» [181, с. 34]. Це читач, на якого автор проєктує зміст як текстуальну стратегію, що «передбачає, прогнозує чи закладає можливі перспективи розмаїтих реакцій реального читача, уможливлює погодженість тексту і потенційних читачів» [33, с. 220] як складову історичного тлумачення тексту, присутню в парадигмі «автор – текст – читач», як комунікативній категорії певної історичної епохи. Такий читач є ідеальним, оскільки його рецепція максимально наближена до авторської. «По суті, це знову ж ідеальний читач: він до невпізнанності схожий на освіченого критика, який добре знає класиків, але при цьому цікавиться й сучасниками » [134, с. 103].
Припустимі контури читацького сприйняття можливо пояснити завдяки горизонту сподівань – термін, який використовував Г. Р. Яусс для опису читацької рецепції. У своїй праці «Toward an aesthetic of reception» (1982)/«До питання про естетику сприйняття» він розтлумачив це поняття як «історичне обмеження і водночас умову можливого досвіду, що супроводжують кожне творення сенсу в людських вчинках та первинному розумінні світу» [134, с. 63]. Це умовний простір, де проявляються досвід людини, певний характер сприйняття, зумовлений історичними передумовами, певні коди, що існують у мистецтві. Ці складові обмежують рівень сприйняття, однак лише в історичному сенсі. З часом до сприйняття додаються інші поняття: світогляд, суспільно-історичні та соціокультурні реалії, особисті смаки, вподобання тощо. За Яуссом, «у формуванні горизонту очікування беруть участь жанрові форми, життєвий і літературний досвід читача в цілому, включаючи системи умовності (коди), які постійно поповнюють скарбницю культурної пам’яті. Читання художніх текстів передбачає розпізнання, дешифрування цих кодів, і призвичаєне око знавців бачить не тільки даний текст, а й інтертекст» [134, с. 64].
Окрім поняття горизонту сподівань, Г.Р. Яусс запропонував типологію рівнів у процесі сприйняття. Науковець виокремив п’ять основних типів ідентифікації: «асоціятивний, адміративний, симпатетичний, катарсичний та іронічний» [33, с. 192]. Такі рівні розуміння відповідають продуктивній, рецептивній та комунікативно-естетичній діяльності [183, с. 139], що дає можливість простежити еволюцію сприйняття текстів, зрозуміти, що на кожному історичному етапі відбувалося збагачення та розширення рецептивного середовища.

Напрацювання представників школи читацького відгуку (США), школи, яка утворилася майже одночасно з Констанцькою школою рецептивної естетики, розширюють вчення про роль читача. Зокрема, її засновник С. Фіш, автор термінів «афективна стилістика», «інтерпретаційні спільноти», «поінформований читач», запропонував методологію вивчення читацького відгуку, беручи до уваги як окремого читача, так і читацьку спільноту. На особливу увагу заслуговує його праця «Чи є текст у класі?» (1980) [175], де проаналізовано читацький відгук, враховано поняття читацької аудиторії. 

С. Фіш запропонував метод афективної стилістики, що пояснює «народження» тексту читачем – читацького відгуку, розвинув ідею значення слова/фрази/тексту як події, «чогось, що відбувається/трапляється з читачем і за його участі» [175, с. 25]. На думку науковця, саме читач вибудовує нові значення, інтерпретуючи дані твору, перетворює процес читання на подію. Згідно з поглядами С. Фіша, читацький відгук має темпоральне значення, процес читання є «тимчасовим», оскільки підпадання під вплив відбувається у процесі читання, а не після того, як читач відкладає книгу. «Часто у взаємодії з текстом опис таких відгуків може цілком суперечити значенню художньої структури», ‒ зауважував учений [175, с. 42]. «Те, що є в тексті – це не власність тексту, а продукт читацьких, і навіть часто підсвідомих, інтерпретаційних виборів та рішень», ‒ підкреслював дослідник [33, с. 228]. С. Фіш наголошував, що читач сам створює текст, а його реакції продиктовані загальним рівнем ерудованості, поінформованості, особливостями світогляду. Науковець послуговувався терміном «поінформований читач», коли описував взаємодію читача – тексту. Так, «поінформованим» він вважав читача, який є: 1) компетентним носієм мови тексту; 2) літературно освіченим (обізнаним з художніми засобами, жанрами); 3) здатним зрозуміти семантику тексту. Хоча при цьому вчений визнавав, що поєднати усі ці якості одночасно здатен лише літературний критик.

Згаданий нами вище «імпліцитний читач» також має схожі атрибути. Можемо стверджувати, що обидва читачі (поінформований та імпліцитний) не тільки подібні за визначенням, а й вказують на необхідність виділення такої категорії читача заради окреслення меж рецептивного простору, вирізнення значимості категорії читача у комунікативній парадигмі «автор – текст – читач». 
Цікавим доповненням до глибшого розуміння поняття читача є запропонований С. Фішем концепт «інтерпретаційні спільноти» – окремі категорії читачів, які демонструють стабільне і схоже прочитання текстів, а також поняття «інтерпретаційні стратегії» – джерело текстів, фактів, авторів та інтенцій [175, с. 16]. Крім того, дослідник виокремив набір можливих обмежень для інтерпретаційних рішень, функцію яких виконують колективні смаки, уподобання, стандарти й норми, що звужує межі текстуальних значень, тобто його теорія про «інтерпретаційні спільноти» є дещо компромісною, оскільки дозволяє накласти обмеження на читацький відгук/читацьку реакцію. 

На думку С. Фіша, важливо також враховувати, що читач завжди сприймає речення у відомому для себе контексті (соціальні чи культурні чинники) [175, с. 310]. Ситуація, коли той самий читач читає по-різному, пояснюється тим, що використовуються різні інтерпретаційні стратегії, і, як наслідок, цей читач належить водночас до різних інтерпретаційних спільнот. С. Фіш стверджує, що «інтерпретаційні спільноти не стабільніші за тексти, позаяк інтерпретаційні стратегії не властиві з народження чи універсальні, а набуті якості; здатність інтерпретувати є не іманентною властивістю людини, а набутою в процесі життя» [1, с. 7].

Отже, відмінність/унікальність тверджень С. Фіша щодо теорії читацького відгуку полягає у спробі окреслити читацький відгук, наголосити на темпоральній взаємодії тексту – читача, де останній створює зміст у своїй уяві під час прочитання, виокремити поняття «інтерпретаційних спільнот» та «інтерпретаційних стратегій» як термінів, що дозволяють пояснити форму/контури читацького відгуку, а подібність до теоретиків своєї доби у виокремленні ролі читача як співтворця змісту разом з текстом та автором.

Порівняно з досягненнями зарубіжних дослідників щодо ролі читача, вивчення його сприйняття менш помітними на світовому просторі є праці вітчизняних науковців, хоча зародження рецептивної теорії в Україні, на нашу думку, простежуємо ще з кінця ХІХ ст. Вважаємо, що І. Франко (1856-1916) був один із перших, хто спробував пояснити роль читача у творенні змісту. Літературознавець і письменник насамперед підкреслював необхідність вивчення творчої лабораторії митця («Із секретів поетичної творчості» (1898)). І. Франко надавав велике значення не лише індивідуальності письменника, але і його психології та суспільно-історичним умовам, доводив здатність автора володіти певними прийомами, які можуть викликати в читача хвилювання, збуджувати образну уяву. Новаторським у дослідженнях І. Франка було тлумачення поетики як «комбінації упорядкування митцем конкретних образів, ті художні засоби тексту <...> що сприяють впливовості тексту на читача, демонструють його поетику сприйняття, сприяють активізації рецептивного процесу...» [20, с. 22].

У міркуваннях І. Франка можна помітити особливу увагу, яку вчений приділяв триєдності розгляду літературних творів в естетичному, психологічному та соціологічному аспектах [125], «здатності художнього тексту викликати у читача передусім зорові уявлення» [56, с. 11], які є різними для реципієнтів із іншим досвідом. 

Беручи до уваги роки діяльності І. Франка, відзначимо, що у його працях теорія читача не була предметом дослідження, але те, що він вже послуговувався такими термінами, як: «поетична техніка», «естетика», «перцепція», «тлумачення», «сприйняття», «горизонт естетичних понять» [20, с. 24] та поняттями – творча лабораторія митця, історичні та психологічні передумови, говорить про підґрунтя для її опису (рецептивної теорії). Тобто, саме на українському просторі, ще задовго до появи Констанцької школи, «у Франка знаходимо основний концепт рецептивної естетики (як теорії впливу мистецтва на сприймачів) і – аналогічно рецептивної поетики як системи художніх засобів (поетичної техніки), з допомогою якої здійснюється естетичний вплив» [20, с. 24].
Знаковою на українському просторі є праця О. Потебні «Думка і мова» (1892) [3], у якій автор виокремив поняття внутрішньої форми слова, силу якого він вбачав у властивості «жити» впродовж поколінь, у здатності нанизувати нові значення через удосконалення читацького досвіду. Про читача О. Потебня говорив: «... читач може краще поета осягнути ідею його твору. Суть, сила такого твору не в тому, що розумів під ним автор, а в тому, як він діє на читача або глядача, отже, в невичерпному можливому його змісті» [3, с. 30]. У своїй праці вчений розмірковує про внутрішню та зовнішню форму слова, здатність творів жити впродовж поколінь, значною мірою завдяки читацькій участі. Щодо проблеми авторської позиції О. Потебня висуває тезу постійної «присутності» читача під час творення художнього тексту. На думку вченого, митець повинен знати та постійно перевіряти « «силу і зрозумілість» своїх слів тими, кому вони призначені» [133, с. 103].

Хоча у своїх працях О. Потебня досліджував передусім питання, пов’язані з історією української мови, взаємозв’язок мови та мислення, і теорія читача не була окремим обʼєктом його досліджень, проте він окреслив низку важливих понять, які безпосередньо стосуються рецепції художнього тексту: здатність читача інтерпретувати текст, спираючись на власний досвід; читацька уява; значущість внутрішньої форми слова. У контексті нашої роботи важливими є спостереження О. Потебні щодо значущості досвіду та психічних чинників, які формують читацьку рецепцію. Саме це явище значною мірою визначає побудову сприйняття читачем-дитиною.

Про те, що доробок О. Потебні був належно оцінений іншими науковцями, засвідчено у їхніх працях. Зокрема Микола Рубакін (1862-1946), автор терміну «бібліопсихологія», описав роль реципієнта у творенні тексту у праці «Психологія читача» (1928). У своїх дослідженнях М. Рубакін спирався на «закон Гумбольдта-Потебні». Він виокремлював: «Слово, фраза, книга – збудники психічних хвилювань <...> Кожен читач та слухач завжди бачить перед собою власну проєкцію чужої мови» [104]. Крім того, відзначав дослідник, «ми знаємо не книжки і не чужі речі, і не їхній зміст – ми знаємо наші власні проєкції і тільки той зміст, який ми вкладаємо у творення власного тексту, а не те, що вклав автор чи оратор» [104, с. 59]. Науковець виокремлював одиничність прочитання, але вважав, що реакція читача на книги зумовлена значною мірою історичним моментом та соціальними причинами, велику роль надавав досвіду читача у формуванні власного змісту прочитаного. Його висновки базуються на результатах спостережень за сотнями тисяч читачів, які він здійснював протягом 1890-1920-тих років.

На праці О. Потебні та І. Франка у дослідженнях про роль читача спиралися науковці іншої епохи, другої половини ХХ ст., зокрема Г. Сивокінь (1931–2014) та М. Ігнатенко (1939-2005). У своїй праці «Художня література і читач» (1971) Г. Сивокінь пов’язував зміст поняття «читач» із конкретно-соціологічними спостереженнями. Науковець запропонував досліджувати рецепцію та інтерпретацію, спираючись на опрацювання анкет відвідувачів бібліотек, а також проаналізував спостереження, зібрані іншими вченими – Д. Баликою, К. Довганем, Я. Керекезом, Н. Фрідьєвою. Г. Сивокінь узагальнив поняття смаків для різних верств населення і припустив можливість пропозиції відповідної літератури для певної категорії читачів. У результаті, виокремлюється поняття масовості в літературі, що провокує появу неякісних творів, що мають попит серед читачів, але не стимулюють адресата думати та аналізувати. Г. Сивокінь застерігає від ситуацій, коли читач «диктує», що писати, бо в «літературі у такий спосіб недовго дійти і до прагнення підлаштуватися до читацьких смаків, запобігти перед читачем заради того, власне, аби вижити» [114, с. 128], внаслідок чого ми втрачаємо як митця, так і його адресата. Таким чином, підкреслюється необхідність свободи і автора, і читача з метою творення якісної літератури.

М. Ігнатенко в роботі «Читач як учасник літературного процесу» (1980) дослідив процеси рецепції та інтерпретації крізь призму діалектичної взаємодії. Діалог автора та читача полягає у постійній присутності під час авторського творення образу читача, чий уявний портрет митець вимальовує в персонажах, «з якими він ідентифікує своє людське «я» <...> і відтак «ідентифікує власні інтереси з цінностями певної суспільної групи чи класу» [35, с. 94-95], яким властиві спільні риси з огляду на соціально-культурні чинники та історичні передумови.

Процес сприйняття читачем тексту М. А. Ігнатенко назвав творчою репродукцією, яку визначають також текстові імпульси. За його словами, у процесі знайомства з текстом «читач <...> не продукує нові образи, він тільки вносить до їхньої об’єктивності свої суб’єктивні елементи – домислює їх так, як підказує насамперед його естетичний ідеал, а потім вже його художній та життєвий досвід» [35, с. 117].
Аналіз рецептивної теорії на українському просторі не може бути повним без праць Г. Клочека та О. Червінської. У своїй праці «Поетика і психологія» (1990) Г. Клочек акцентував на терміні «рецептивна поетика». Науковець розтлумачив його як «нову наукову дисципліну, яка здатна вивчати секрети художності з позицій сприймання літературного твору» [53, с. 8]. Дослідник здійснив спробу теоретичного обґрунтування терміну «рецептивна поетика», пов’язуючи це з необхідністю вивчення певних розділів психологічної науки. На думку вченого, лише з допомогою добре розвинутого і гнучкого апарату психологічного аналізу [53, с. 33] можна пояснити функціонування літературних прийомів.

Г. Клочек також наголосив, що рецепцію читача визначає й автор, який, «проектуючи його (твору) майбутній вплив на читача, продумує найдрібніші деталі. <...> Тут вираження і вплив перебувають у діалектичній єдності. Та й саме вивчення поетики літературного твору з урахуванням кореляції процесів його створення і наступного сприймання глибоко діалектичне» [53, с. 24-25].

Дослідник спробував увиразнити й пояснити загальні контури рецептивної поетики. Він наголошував на понятті текстуальних стратегій як властивості тексту «володіти» сугестивними прийомами, що здатні створити певне емоційне враження [53, с. 33-36]. Дослідник визнав велику роль несвідомого в процесі творчості та художнього сприйняття, і вважав, що митець здатен змоделювати процес впливу художнього твору на реципієнта. 

На наш погляд, значущість дослідження Г. Клочека полягає в тому, що вчений зумів обґрунтувати значення терміна «рецептивна поетика», продемонстрував необхідність поєднати літературознавчі та психологічні методи для ґрунтовного тлумачення рецептивного середовища, запропонував засоби виокремлення сугестивних прийомів, що окреслюють рамки читацького сприйняття.

Відомими на сьогодні є такі праці О. Червінської: «Рецептивна поетика. Історико-методологічні та теоретичні засади» (2001) [127], а також колективна праця О. Червінської, І. Зварича і А. Сажиної «Психологічні аспекти актуальної рецепції тексту» (2009) [128], де авторка запропонувала власне тлумачення рецептивної поетики, подала результати експериментальних досліджень сприйняття студентами окремих творів.

У першій з названих праць О. Червінська окреслила рецептивну поетику як явище, що «може становити форму філологічного опису і аналізу певного факту літературного життя, або, точніше, – літературного процесу, що розуміється в його сутнісних проявах під індивідуально обумовленим дослідницьким кутом зору» [127, с. 37]. Полемізуючи із Г. Клочеком, О. Червінська вказала на те, що в його дослідженнях «мова йде про те, як сприйняття світу художником породжує «нові смисли», а зовсім не про те, яким чином ці «нові смисли» трансформуються в конкретному рецептивному досвіді і наскільки вони самодостатні» [127, с. 37]. О. Червінська підкреслила, що «рецептивна поетика <...> рецепція, але у її специфічному конкретному досвіді <...> певна форма аналізу факту літератури, яким є літературний твір. Цей аналіз залишає за своїм обрієм все, що не має безпосереднього відношення до сприйняття цієї речі (чи то «течія», «образ автора» і т.п.)» [127, с. 38]. Відповідно, текст народжується з позицій читача, на що впливає його досвід, кількість прочитань, а отже, за читачем залишається вибір мети прочитання та ступінь «сваволі», що і визначає рецептивно-інтерпретаційні межі [127].

Значної вагомості О. Червінська надає умовам прочитання, які детальніше висвітлені в колективній праці «Психологічні аспекти актуальної рецепції тексту: теоретико-методологічний погляд на сучасну практику словесної культури» (2009) [128]. Зокрема, наголошується, що читання ‒ один із видів комунікації, а рецепція визначається метою прочитання ‒ отримати інформацію або витлумачити метафоричну природу тексту. Тому вчена вказує на необхідність вивчати читача в соціологічному плані (аж до вивчення місця прочитання [128, с. 33]), пояснює поняття «фрейми» – реальні функціональні форми людського досвіду, які історично виникають і багаторазово повторюються [128, с. 34], вказує на можливий діалог автора і читача, що вивершує коло сприйняття.

О. Червінська вважає, що рецептивна поетика – практичний розділ рецептивної естетики, «де суб’єктивність (як феноменологічна властивість рецепції) усвідомлено виявляє себе у виборі об’єкта дослідження, у постановці літературознавчого завдання, у методологічних принципах, нею обумовлених, а також у професійному досвіді дослідника» [128, с. 64]. Учена ілюструє свої твердження прикладами рецепції тексту студентами ЧНУ ім. Ю. Федьковича. Ці дослідження не тільки демонструють відмінність прочитань, а й підтверджують, що «читач не тільки здійснює таким чином текст, але й здійснює себе у цьому тексті» [128, с. 93].

Певним узагальненням до досліджень рецептивної теорії на українському просторі є праця М. Зубрицької «Homo legens: читання як соціокультурний феномен», де подано детальний аналіз розвитку рецептивної теорії та теорії читача. Авторка акцентує на рівнях сприйняття, аналізує їх, спираючись на погляди Н. Фрая та П. Рікера. Стосовно теорії читача М. Зубрицька виокремлює терміни «імпліцитний читач» (В. Ізер), «поінформований читач» (С. Фіш), «зразковий читач» (У. Еко), «архічитач» (М. Ріффатера), «гарний читач» (В. Набоков), подає розлогу їх характеристику. Крім того, учена розкриває ідею про читацьку ієрархію Г. Гессе, котрий запропонував три ступені (типи) читачів, схарактеризовані за принципом їхнього ставлення до гри з текстом. На першому рівні знаходиться наївний читач, для якого текст виконує передусім інструментальну функцію, оскільки не підштовхує до комунікації. На другому рівні перебуває читач, котрий віддає перевагу багатозначності. Він уже вступає в гру з автором, але ця гра має проводитися за його правилами. На вершині цієї ієрархії знаходиться читач-мандрівник, котрий не шукає у книзі ні освіченості, ні розваг – він використовує її як поштовх до мандрів [33, с. 244-245]. Відзначимо, що хоча М. Зубрицька, аналізуючи теорію читача, розглядає досвідченого, сформованого реципієнта, деякі поняття, на яких акцентує вчена, можуть слугувати і для опису рецептивного простору читача-дитини.

Запропонований нами розгляд розвитку рецептивної теорії на зарубіжному просторі та в Україні дає змогу окреслити ключові константи, на які спиралися науковці у своїх працях, і лише комплексний їх аналіз створює цілісну картину розуміння читацького сприйняття. Очевидним у працях науковців є акцент на ролі читача у формуванні змісту, хоча простежуємо різні підходи до опису читацької творчості, прихильність до ідеї про особливу участь автора чи тексту. У деяких розвідках йдеться про тяжіння до виокремлення ролі автора, опису авторської інтенції як методу керованості читацького відгуку (О. Потебня, І. Франко), у деяких про опис взаємодії текст – читач (І. Франко, Л. Розенблатт, С. Фіш, В. Ізер та ін), де ключовими науковці вважають текстові імпульси (текстові стратегії, поетична техніка), важливість вивчення ролі читача через експериментальні спостереження (Л. Розенблатт, М. Рубакін, Г. Сивокінь, О. Червінська), особливої ваги науковці надають вивченню психологічного механізму (Н. Голланд, Г. Клочек), деякі дослідники виокремлюють важливість умов та кількості прочитань (Л. Розенблатт, В. Ізер, С. Фіш, О. Червінська та ін), однак спільним для всіх науковців є важливість досвіду та соціально-історичних передумов у формуванні рецептивно-інтерпретаційної картини. Не можна говорити про правильність чи хибність цих наукових думок, але в сукупності вони дозволяють пояснити природу рецептивного дискурсу. Кожен науковець, обираючи свій вектор дослідження парадигми «автор – текст – читач», останньому приписує активну участь у творенні змісту. На основі проведеного нами аналізу, вважаємо, що праці саме зарубіжних науковців можуть слугувати основою для опису сприйняття читача-дитини. Тут запропоновано понятійний апарат, подано різні вектори дослідження читацького сприйняття, виділено різні акценти при описі ролі читача у формуванні змісту, доведено, що лише з урахуванням поняття імпліцитного читача можемо описати контури рецептивного простору.
Підсумовуючи, спробуємо пояснити відсутність у запропонованих працях опису єдиної формули рецептивно-інтерпретаційної картини. Існують обʼєктивні причини чому. По-перше, всі науковці визнають, що кожне прочитання, як і читач, є індивідуальним, по-друге, соціально-історичні та етнокультурні передумови вказують на мінливість читацького відгуку, по-третє, неможливо описати чи передбачити, що виокремлює у тексті читач, як відбувається аналіз-синтез прочитаного, якою є рефлексія взаємодії читацького досвіду та тексту, як діють текстові сигнали, читацька реакція, наче калейдоскоп, картина може бути кожен раз різною. Констатація перерахованого підводить до думки про необхідність запропонувати категорію імпліцитного читача для опису рецептивного простору, а описані вище поняття (текстуальні стратегії, інтерпретаційні спільноти, еферентне та естетичне прочитання тощо) дозволяють запропонувати рецепцію твору читацькою аудиторією певної епохи чи країни. 

1.2. Рецептивний простір читача-дитини: вікова класифікація та рівні сприйняття

Спираючись на результати досліджень про категорію читача, важко не помітити, що вчені, обираючи свій вектор дослідження, беруть до уваги досвідченого читача, якого називають як «інформований читач» (С. Фіш), «імпліцитний читач» (В. Ізер), «зразковий читач» (У. Еко), реальний (експліцитний) читач (М. Бахтін) «архічитач» (М. Ріффатер), «абстрактний читач» (В. Шмід), «замислений читач» (Х. Лінк) та ін., але при цьому наголошують, що читання – індивідуальний процес, як і індивідуальним є кожен читач (див. підрозділ 1.1.). Вивчення категорії читач-дитина також скеровує до подібного висновку, і тому, щоб пояснити його рецептивний простір, також виникає необхідність виокремити імпліцитного читача-дитину. Такий висновок засвідчує серйозність наукового осмислення поняття читач-дитина і потребує залучення переліку дисциплін та підходів для його дослідження. 

Для того, щоб розкрити зміст поняття «читач-дитина», необхідно врахувати релевантні аспекти таких наукових дисциплін, як, наприклад, психології, педагогіки, соціології. Так, із позицій психологічної науки варто запропонувати такий інструментарій, що дозволяє спрогнозувати читацьке сприйняття з огляду на вік дитини, її психофізіологічні особливості. Педагогіка розробляє ефективні методи, що дозволять розвинути читацькі компетенції, формувати естетичний досвід, скеровувати до виховання дитини, яка здатна мислити та аналізувати. У соціології здійснюються експериментальні спостереження за читачами, що дозволяє описати їхню поведінку, визначити потреби читача, виокремити якісну літературу, яка сприятиме еволюції читача. 

Тому завдання літературознавця, який має за мету проаналізувати поняття «читач-дитина», врахувати напрацювання теоретиків з герменевтики, рецептивної естетики, читацького відгуку, наратології, проблем комунікації та досягнення згаданих вище дисциплін, запропонувати опис рецептивного простору і розʼяснити такі поняття, як читацький відгук, рецептивна поетика, естетичний досвід, комунікаційна площина/парадигма «автор – текст – читач», довести відмінність сприйняття читача-дитини від сприйняття дорослого читача. 

На наш погляд, варто розпочати з пояснення специфіки вікових характеристик як основоположного для аналізу рецептивного простору. Невідʼємним у розумінні цієї наукової проблеми є опис рівнів сприйняття читача-дитини, розкриття мети, видів та умов прочитання, розʼяснення поняття досвід.

Важливою в контексті нашого дослідження є праця Джозефа Епплярда “Becoming a Reader. The Experience of Fiction from Childhood to Adulthood”/«Перетворення на читача. Досвід прочитання від дитинства до зрілості» (Тут і в наступних цитатах з англомовних праць (позиції № 140, 145, 146, 158, 160, 161, 164, 166, 167, 168, 170, 171, 174, 176, 180, 182, 187, 188, 194, 196, 199, 201, 203, 207, 211 у списку використаних джерел) переклад наш – О.П.) [140]. Цінність його концепції полягає в тому, що вчений простежує еволюцію читача, пояснює сприйняття прочитаного читачем-дитиною, в першу чергу, не як процес усвідомленого аналізу, а як процес відчуття впливу тексту. Спостереження науковця демонструють взаємодію читача та художнього світу, міру залучення читача до співтворчості. Дж. Епплярд, з огляду на вказані характеристики, пропонує виокремити 5 категорій читачів:

1. Читач-гравець, який частіше є слухачем історій. Це дитина дошкільного віку, яка перетворюється у «впевненого гравця у фантастичному світі, що стає/є відображенням реальності, страхів та бажань у такій формі, яку дитина повільно пізнає, вчиться вирішувати та контролювати» [140, с. 14]. 

2. Читач-герой/героїня. Головним героєм текстів для читача-героя є дитина. Художній світ, як правило, відтворює дитяче світосприйняття та світогляд, дитячу оцінку речей довкола. 

3. Мислячий читач сприймає історії як такі, що допоможуть усвідомити сенс життя, власні цінності та сподівання, відкрити для себе справжні моделі для наслідування. Ступінь правдивості тексту, близькість до життя – основний критерій для його оцінювання.

4. Читач-інтерпретатор – читач, котрий вивчає літературу систематично. Найчастіше це студент, який спеціалізується на вивченні літератури, або вчитель літератури. Він усвідомлює її як систему зі своїми принципами, вчиться говорити про неї аналітично та потребує знань, щоб здійснювати критичний аналіз.

5. Прагматичний читач сам обирає мету прочитання: поринути у світ читання, оцінити досвід, насолоджуватися красою, кинути собі виклик, створити для себе образи мудрості [140, с. 14-15]. На нашу думку, це не тільки найвища ланка класифікації читача – йдеться вже про читача-мандрівника, для якого, як слушно зауважує М. Зубрицька, «книга є джерелом осяяння та збудження» [33, с. 246], щоб типологізувати свій світ відчуттів та емоцій.

Стосовно рецепції читачем-дитиною, вважаємо, варто взяти до уваги перші три категорії – читач-гравець, читач-герой та мислячий читач, оскільки саме вони підпадають під поняття «читач-дитина», а читач-інтерпретатор та прагматичний читач – вищі ланки читацької ієрархії, досягнути яких зазвичай здатен лише дорослий реципієнт, чия рецепція відмінна від рецепції читача-дитини.

У рамках опису цієї класифікації, на нашу думку, варто визначитися з поняттям вікових меж. Загальноприйнятим є: молодша та середня дошкільна (3-7 років), старша дошкільна та молодша шкільна (7-11), середня шкільна (від 11 до 14-15) та старша шкільна (від 15 до 18 років) групи [43, с. 6], але додавання інших складових до розуміння цього поділу корегує її рамки/ межі. Наприклад, Е. Огар звертає увагу на те, що «зміст та форма засвоєння тексту дитиною визначається <...> основними закономірностями та фактами розвитку психічних процесів і психічних властивостей юної особистості на різних етапах її індивідуального життя» [85, с. 108], і тому диференціація повинна бути ширшою. Відтак дослідниця пропонує виокремлювати 6 додаткових періодів, які також мають внутрішню диференціацію, і сюди додає важливість усвідомлення та розуміння соціально-історичних та культурних передумов, які характеризують: «1) мінливість категорії «дитинство», що детерміноване конкретними історичними обставинами, 2) особливості індивідуального розвитку кожної дитини, її природним потенціалом, характером і змістом головного виду діяльності та виховного впливу на неї, прийнятними в певну епоху» [85, с. 111]. Це слугує підтвердженням, що огляд психологічного інструментарію та врахування соціально-історичних обставин певної епохи є невідʼємним для визначення відповідних вікових меж певного часу. З огляду на контекст нашої роботи та використовувані методи аналізу, вікові рамки читача-дитини у нашому дослідженні охоплюють період 3-15 років. 

Однак необхідно дещо уточнити щодо читацького досвіду до 3 років, становлення світогляду читача-малюка. Слушним, вважаємо, назвати цей період «батьківським читанням», оскільки пізнання малюком художнього світу відбувається через посередництво батьків. На думку О. Гавури, такий «тип читання передбачає виразне відтворення тексту вголос, спільне з дитиною розглядання малюнків і навзаєм зацікавлену розмову, що супроводжує читання» [11, с. 58]. Дослідниця пропонує розділяти читання-слухання, читання-розглядання, читання-спілкування. Можна простежити, що привертає увагу дитини у цьому віці, з огляду на її оточення. Як слушно відзначає Л. Мацевко-Бекерська, її діяльність визначається через «безпосередньо-емоційне спілкування дитини з дорослим, що означає встановлення стосунків між ними (до 1 року); потім – предметно-маніпулятивна діяльність, що передбачає усвідомлення власного «я» (1-3)» [74, с. 113]. Отже, певною мірою це описує досвід, на який опирається читач-гравець, який переходить на іншу сходинку свого розвитку, коли переважає ігрова діяльність. Описати специфіку сприйняття читача-гравця можна через усвідомлення/розуміння його світосприйняття та особливостей його світогляду. Вважаємо, що, як і для дорослого читача, ставлення дитини до тексту проходить «під знаком гри».
Читач-гравець сприймає світ здебільшого через імітацію побаченого та почутого. Його інтерпретація часто виявляється у повторенні поведінки оточуючих, відтворенні тих деталей, які помітні для нього, але які спрогнозувати точно неможливо, бо існує комплекс складових, які скеровують/впливають на рецепцію читача-гравця. Одним із важливих понять для її (рецепції) пояснення є «ефект оберненої воронки (лійки)»[111], принцип роботи якої застосовував Л.С. Салямон, описуючи результати впливу художнього тексту на дорослого реципієнта, та використав Г. Клочек, розʼяснюючи рецептивну поетику. Через призму психології відомий психолог Л. Виготський так окреслив природу цього ефекту: «Світ вливається в людину через широкий отвір воронки тисячею покликів, захопленнями, роздратуваннями, мізерна їх частина здійснюється і ніби витікає назовні крізь вузький отвір» [9, с. 313-314]. У розʼясненні вченого йдеться, зокрема, про рефлексію на сприйняте, яке не може бути пропорційним до отриманої інформації. 

На нашу думку, можемо говорити про універсальність згаданого принципу і використовувати його для читача-гравця, однак тут наголошуємо на своєрідній природі читацької реакції. Сприйняття та інтерпретація тексту читачем-гравцем відбувається через обробку його уявою. Як пояснює З. Новлянська, для дитини «уява є надійним засобом, який компенсує та долає недосконалість мислення та обмеженість життєвого досвіду» [82, с. 8]. Про функціонування уяви як психічного чинника писав Л. Виготський [8], котрий запропонував чотири її форми, дві з яких стосуються реципієнта-дитини: 1) дитина уявляє, спираючись на досвід пережитого/ побаченого; 2) дитина уявляє те, чого не бачила, її досвід «дозволяє» їй скомбінувати «небачене», «обслуговує» її уяву [8, с. 8-15]. Як слушно відзначила Л. Мацевко-Бекерська, «дитяча психіка набагато більш гнучка й динамічна, і кожен момент сприймання збігається із заповненням сегменту-вакууму в калейдоскопі знання про дійсність» [74, с. 13]. Отже, складним завданням зрештою залишається спрогнозувати пазл-картину, яку створює для себе читач-гравець завдяки своїй уяві та фантазії, бо специфіка поєднання виокремлених ним деталей почутого/побаченого/відчутого залежить від багатьох факторів і є доволі особистісним явищем. 

Доповнюючи про рецепцію читача-гравця, варто згадати про специфіку його естетичного сприйняття, його особливістю є те, що самостійний усвідомлений читацький відгук (читача-гравця) здебільшого відображається через оцінні поняття «подобається/не подобається» і є інформативний етапом, «що полягає у відсутності вміння дати власну оцінку щодо змістовного навантаження, дати характеристику виражальним засобам» [14, с. 59]. Однак «керованість» дорослого, спонукання читача до діалогу при обговоренні книги, дає можливість виокремити, що насправді помічає читач, який вплив створює на нього текст. І хоча цей відгук не є самостійним/цілісним/ґрунтовним аналізом, але він дозволяє зрозуміти, що відчуває читач-гравець, які деталі помічає. Крім того, посередництво дорослого у діалозі з книгою/текстом (тут йдеться не про втручання, а про спонукання до діалогу) розвиває комунікативні здібності та читацьку компетентність.

Наступним важливим елементом, що дозволяє оцінити відгук читача-дитини, це вибір книги з врахуванням досвіду читача-гравця, бо дитина 5-6 років, як стверджує А. Епплбі [138], здатна висловлювати свій відгук, якщо текст «упізнаваний», тобто відображає її світогляд та відповідає її досвіду. Значущим фактором у цьому розумінні є також усвідомлення того, що дитина вміє читати метафори. Те, що навіть малий читач здатен розпізнавати метафори, зауважила у своїй лекції для Центру дослідження літератури для дітей та юнацтва М. Ніколаєва: на її думку, «метафора й образна мова загалом випереджають повсякденну мову як еволюційно, так і в межах індивідуального розвитку. Іншими словами, ми думаємо метафорами навіть раніше, ніж засвоюємо мову» [80]. Це свідчить про навики естетичного сприйняття, здатності відчути емотивний вплив. Отже, якщо говорити про складові, на які опирається читач-гравець у формуванні власної інтерпретаційної картини, то це власний досвід прочитання/прослухання, «мамин досвід» (розуміємо, що через взаємодію мами – дитини дитина сприймає частину маминого досвіду), вплив соціального контексту, підсвідоме розуміння метафор, а відтак і здатність відчути емотивний вплив. 

Однак ключовою складовою, яка допомагає окреслити рецептивний простір читача-гравця, вважаємо, є принцип гри як засадничний при формуванні читацького відгуку. За принципом гри відбувається інтерпретація досвіду, власне сприйняття дійсності. На думку психологів, гра – відтворення розуміння дитиною світу, того, що її оточує. Наприклад, Д. Віннікот повʼязував поняття гри з явищем транзакційного об’єкта, містка, що з’єднує уявний та реальний світи [141]. Як відзначав Л. Виготський, «гра дитини – не просто відновлення пережитого, а творча обробка пережитого, комбінування (почутого, пережитого) та побудова нової дійсності, що відповідає запитам дитини <...>. Уміння комбінувати старі у нові поєднання складає основу творчості» [8, с. 7]. Інше трактування поняття гри подає З. Новлянська, котра вважає, що «гра створює умови для подальшого розвитку психіки <...> змінюється з віком, готуючи перехід до інших видів діяльності – навчання, праці, спілкування» [82, с. 22]. Під час гри дитина відчуває себе господарем, бо моделює свій світ, встановлює власні правила гри. У її світі все зрозуміле, у ньому нема хаосу реального світу. 

Отже, за принципом гри читач-гравець сприймає художній світ. Як пояснює Маргарита Славова: «дитина “входить” у текст і сприймає його як гру: умовно діє як герой, переживає його почуття, долю, реалізує себе, хоч і умовно, з допомогою усвідомлення досвіду іншого» [118, с. 18]. Суть гри – перевтілення дитини в того, хто визначає правила побудови світу гри. При цьому фантазія та реальність переплітаються, відбувається «роздвоєння» особистості читача-гравця. 

Опираючись на таке сприйняття читачем-гравцем художнього світу, сприйняття, яке відбувається за принципом гри, стає зрозумілим, чому найпопулярнішим жанром є казка. У ній, по-перше, представлено світоглядну модель, яка пропонує ідеальне розташування речей, зрозуміле функціонування світу, де все відбувається за визначеними правилами. Читач-гравець у структурі казки бачить зрозуміле для себе відображення світу речей, а форма класичної казки відповідає способам світосприйняття дитини [118, с. 34]. По-друге, мають місце фантастичні образи, обовʼязковим елементом є принцип очуднення, що стимулює уяву читача, спонукає до фантазування. По-третє, казка заспокоює, адже у казці все упорядковано та зрозуміло, допомагає упоратися з емоціями, які властиві дитині через можливе сприйняття реального світу речей як хаотичного. 

Отже, узагальнюючи поняття читач-гравець, зауважимо, що його рецептивний простір можна описати, усвідомлюючи роль психічних чинників при формуванні відгуку, досвід (тут комбінація власного, «маминого», вплив оточення), керованість дорослого заради кращого розуміння того, як текст впливає, що виокремлює читач у творі, і ключовим є сприйняття тексту за принципом гри, правила якої встановлює читач, опираючись на вище згадані поняття.

Наступна категорія читачів – це читач-герой/героїня. Сприйняття цього типу читачів, на нашу думку, включає розуміння його (сприйняття) особливостей, яке ґрунтується на іншому виді діяльності, ширшому ніж у читача-гравця оточенні, умінні розмежувати реальний та фантастичний світи, на психофізіологічних особливостях і визначається через головний принцип ототожнення.

Л. Мацевко-Бекерська слушно стверджує, що сприйняття такого читача (6-11 років) проявляється через навчальну діяльність, коли виникає теоретична свідомість та мислення, розвиваються характерні здібності (рефлексія, аналіз, розумове планування) [74, с. 113]. У віці 6-8 років дитина може самостійно читати; книжка вже сприймається не як гра, а як об’єкт певного осмислення. Читач-дитина вчиться відшукувати зв’язки між подіями, предметами, явищами, виокремлювати у тексті найсуттєвіше, відділяти загальне від конкретного, розвивати таким чином образне мислення, сприймати умовність тексту. Для дитини вже віком 9-11 років важливо розуміти місце та час розгортання подій у творі – абстрактне «десь і колись» її вже не задовольняє. Вона поступово відходить від фантастичних казкових описів і надає перевагу реальному сюжету, що відображає буденність, змальовує героїв-однолітків [85, с. 114]. Читачі цього віку часто мріють опинитися на місці героя, накладають сюжети творів на власне життя.
На відміну від читача-гравця, читач-герой взаємодіє з текстом уже за принципом естетичної гри. М. Славова виокремлює поняття «естетична гра» як зв’язок ігрового компонента з художньою рецепцією та наголошує, що в процесі сприйняття дітей цього віку присутні ідентифікація з героєм та мимовільна самореалізація. Тобто естетична гра виступає своєрідною трансформацією, читач-герой не просто сприймає художній світ, який функціонує за правилами гри, а він вже бачить себе у цьому світі, починає мислити та аналізувати. Відтак стає зрозумілішою популярність таких текстів, де герой опиняється наодинці з персонажами, котрих бачить лише він (їх герої граються з об’єктами, які видимі лише для них самих: «Пеппі – довга панчоха», «Малюк і Карлсон» Астрід Ліндгрен, «Пітер Пен» Дж. Баррі, «Вінні Пух» А. Мілна, «Мері Поппінс» П. Треверс, «Джеймс та гігантський персик» Р. Дала тощо). Світ гри оживає в тексті, і для героя твору гра стає дійсністю. Такі тексти є часто художньою реалізацією уявного світу, який у своїх мріях чи грі створює читач-герой. Свій погляд на таку особливість сприйняття має відомий психолог З. Новлянська, яка пояснює симпатію до книжок, де змальовуються подібні ситуації, такими факторами: 1) переживання особистої невдачі, прагнення вийти з цього і отримати рівновагу, або 2) прагнення привернути увагу до себе, 3) криза гри [82, с. 27]. Вважаємо, що З. Новлянська пропонує інший вектор дослідження сприйняття таких книжок, говорить, чому є потреба у таких книжках, а Маргарита Славова пояснює, що може робити з читачем-героєм подібний художній світ, як він його може проживати, як трансформується у цьому світі. 

Важливим компонентом для опису рецептивного простору читача-героя є пояснення ролі соціальних факторів. Як аналізує Дж. Епплярд, на світ читача-героя впливає і той факт, що дитина входить в інший, ширший соціум – школу, що є рушійним у формуванні особистості та читацьких смаків дитини. Школа – це місце, де дитина зустрічається з новими правилами, зі світом дорослих, де має змогу перевірити свої вміння та навички. Впливовішими та авторитетнішими за дорослих (батьків та вчителів) стають однолітки, особливо в підлітковому віці. Мета читання на цьому етапі – збір інформації про світ, вивчення того, як він функціонує. У цей період читач-герой переходить від звичного читання (книг, які йому читали батьки, що було читанням-розвагою), до інформативного (такого, що містить пізнавальну інформацію і є предметом, який вивчають у школі). Додамо, що читач-школяр уже розрізняє поняття примусової та довільної літератури, що означає різницю між обов’язковою літературою, яка потребує уважного прочитання, і такою, яку добровільно обирає сама дитина.

Сукупність таких складових як соціум, діяльність, мета прочитання (заради навчання чи дозвілля), вид прочитання (еферентне чи естетичне) умови прочитання, вікові психофізіологічні особливості пояснює відповідний вибір текстів читачем-гравцем. Спираючись на висновки педагогів, методистів, дослідників літератури для дітей [4, 11, 34, 40, 43, 49, 72, 83, 85, 109], діти віком 6-11 років читають різні види текстів: пізнавальні та розважальні, побутові або новелістичні казки, оповідання про пригоди та перемоги героїв, літературні казки, автобіографічні оповідання, шкільні історії; в сюжетній лінії простежуємо опис сьогодення, читаємо про події, які відбуваються з головними героями, які часто є однолітками читача. За спостереженнями дослідників, читачів у цьому віці також може зацікавити література з елементами містики та загадковості, де герої стикаються з випробуваннями, небезпекою; твори з натяком на таємничість, фантастичні тексти про подорожі в інший простір; художні історичні твори (для старших читачів). Дітей захоплюють історії про людські стосунки, взаємини людини з довколишнім світом, тобто все те, що відбувається й навколо читача-героя/ героїні, розкриває його/її особистість [45, 51,65, 74, 77].

У розумінні вибору жанру помітним є подібність жанрів як для читача-гравця, так і для читача-героя, однак зрештою відмінність простежується у викладі тексту, модифікації тем і сюжетів, мовних особливостях творів. Перелік таких текстових стратегій як: проста мова, короткі речення, багато діалогів, обмежена кількість художніх засобів, відсутність деталізованого зображення внутрішнього світу героїв, чітке розмежування на позитивних та негативних героїв, динамічність події, щасливий фінал, утверджена ідея про перемогу добра над злом та ін. скеровує читача-героя до діалогу з текстом, слугує підґрунтям для формування відповідних інтерпретаційних спільнот.
Рівень сприйняття читача-героя можна охарактеризувати як акти констатації [14, с. 23] – дитина обмежується сприйняттям через запам’ятовування фабули – та (частково) аналітики, коли читач здатен проводити паралелі з дійсністю, порівнювати поведінку та вчинки героїв з власними діями, робити відповідні висновки. Естетична оцінка читача-героя формується на рівні загального враження від твору. Як стверджує Н. Гоголь: «Естетичне спостереження відбувається тоді, коли читачі помічають у художньому творі архетипи діяльності, що викликають у них певні переживання» [14, с. 19]. Можна помітити, що в процесі читання, як влучно підмітила О. Кабачек, «непомітно для себе, слідкуючи за пригодами персонажів, радіючи перемозі добра, дитина переходить на іншу сходинку свого літературного розвитку» [40, с. 15], її/його взаємодія/комунікація з текстом вже відбувається під знаком ототожнення/за принципом ототожнення, читач-герой починає реалізовувати себе в тексті. 

Отже, характеризуючи категорію читача-гравця та читача-героя, простежуємо еволюцію читача-дитини, яка проявляється через:

1) різний вид комунікації з текстом, що проходить під знаком гри. Для читача-гравця сприйняття прочитаного тотожне трактуванню та розумінню правил гри, книжка як обʼєкт гри. Щодо читача-героя, то тут виокремлюємо естетичну гру, яка ідентична за значенням до поняття ототожнення. Читач-герой вже здатен самоідентифікуватися, провести паралелі між реальним та художнім світом.

2) попри подібність жанрів помітною стає модифікація тем та сюжетів, але збереженим є чіткий поділ на позитивних та негативних героїв, хоча вже простежуємо інший вимір сприйняття героїв, наприклад, читач-герой уже намагається вмотивувати для себе поведінку та вчинки героїв твору.

3) важливу роль відіграють соціокультурні чинники, що включають розширення оточення, в якому перебуває читач-дитина, чи позалітературні чинники, сюди віднесемо мету, вид та різні умови прочитання, міру керованості дорослими.

Здатність критично мислити та аналізувати прочитане ( ключова ознака третьої категорії читача-дитини – мислячого читача (12-16 років). Його естетичний рівень сприйняття представлений через особистісне ставлення до героїв; він здатний усвідомити авторську позицію, зрозуміти текст як витвір мистецтва. Простежується вміння прочитувати прямі (через характеристику героя, його вчинки, що дають уявлення про нього) та непрямі (через прояв ставлення до нього автора та інших героїв) прийоми зображення, що визначають сприйняття тексту. Під час читання мислячий читач намагається знайти себе, проходить процес самоствердження; у нього загострена увага до моральних проблем, і він уже розуміє та відчуває межу між вигаданим та справжнім. На цьому етапі читач потребує визнання та прийняття іншими його власної точки зору, прагне зрівнятися з дорослими. 

На формування читацької оцінки підлітками (13-16 років) впливає низка психофізіологічних факторів, описаних, зокрема, у працях Д. Ельконіна: фізичне зростання, статеве дозрівання, інтелектуальний розвиток, проблеми, пов’язані з формуванням досвіду [135, с. 38]. Також, як відзначає Л. Мацевко-Бекерська, на цьому віковому етапі розвивається суспільно значуща діяльність, яка диференціюється на трудову, суспільно-організаційну, спортивну, художню, систематизується практична свідомість особистості [74, с. 113]. Підлітки відчувають, що їхній внутрішній світ є локусом унікальних відчуттів та думок. Вони часто потребують самотності, але водночас прагнуть поділитися своїми проблемами з цілим світом. Як слушно наголошує Е. Огар, «досить поширеним є конфлікт між прагненням належати до світу дорослих і фактичною неготовністю до цього» [85, с. 114]. Тому книга, адресована таким читачам, повинна містити відповіді на нагальні питання підлітків, відповідати їх читацьким смакам й запитам, враховувати адресність та відповідність. Подібна інформація у текстах дозволить полегшити етап дорослішання, підлітковий вік не буде таким тривожним, якщо дитина читає. 

Щодо вибору жанру мислячий читач надає перевагу пригодницьким романам, художній біографії, історичним та науковим текстам, фантастиці, творам, які розкривають проблеми самих підлітків. Провідними у сучасній літературі для дітей є теми кохання, шлюбу, сім’ї, материнства/батьківства, смерті, гріха, упередженості; проблеми добра і зла переплетені, герої вже не так чітко наділені вираженими рисами позитивних чи негативних персонажів. Набуває значущості «про-життєва» тематика (за Г. Швець), одним з прикладів якої є тексти, «які відображають проблему зображення ненародженої дитини й змалювання аборту з точки зору позиції «права на життя» [132, с. 208]. Мета таких творів – показувати «жінку у її різноманітності (дівчина, жінка-дружина, жінка-матір, жінка-коханка, жінка-дочка), роль її та її вибору в чоловічому світі <...> жінка виступає <....> носієм нового життя, живої істоти, морально-етичних цінностей [132, с. 210-211]. Розкриття подібних тем саме у книжці є не просто демонстрацією причинно-наслідкових звʼязків, а і поштовхом до розвитку критичного мислення та аналізу. Художній світ героїв, у першу чергу, зображує модель вирішення проблеми, можливість виходу з будь-якої життєвої ситуації, якою б складною вона не виглядала для підлітка. 

Однак на оцінку якості твору мислячими читачами впливає їхня здатність зануритися у текст, відчути його вплив. Такий ефект можливий, якщо у творі розкрито реалії цього світу, а викладені історії видаються максимально правдивими. Згідно із спостереженнями Дж. Епплярда, саме ці впізнавані мислячим читачем складові твору спонукають до аналізу та критичного мислення [140, с. 100]. Важливість дотримання цих вимог автором визначає міру занурення читача у текст, можливість відчути його вплив, а найвищою формою уяви читача-дитини стане явище інсайту (прозріння), яке, як зауважує у своєму дослідженні О. Боровицька, «своєю появою зобов’язане як глибинним емоційним передумовам, як конструктивним стимулюючим передумовам, так і найвищій духовній потребі як внутрішній потребі індивіда у свободі самовираження» [7, с. 168-169]. На нашу думку, мислячий читач здатен відчути інсайт, що фактично вже є творчістю, найвищою ланкою мислення, і часто може перерости в самостійну творчість, виготовлення реципієнтом власного творчого продукту.

Беручи до уваги сказане вище про еволюцію реципієнта-дитини, зазначимо, що рецептивний простір читача-дитини можна, з одного боку, простежити через виокремлення вікових характеристик, а з іншого, вважаємо, через окреслення рівнів сприйняття з використанням міждисциплінарного підходу, на чому варто зупинитися детальніше. Наприклад, процес рецепції-творчості читача Н. Михальчук розглядає в такій площині: через осмислення взаємодії тексту – читача, що проявляється у такій послідовності: а) взаємодія з текстом як знаковою структурою; б) розуміння авторського концепту; в) осмислення та інтерпретація текстової інформації г) трансформація та переосмислення тексту [77, с. 120]; через виокремлення мети прочитання (когнітивна (пізнання) та комунікативна (спілкування автора з читачем)) [77, с. 23]; через називання фаз художнього сприйняття (докомунікативна, комунікативна та посткомунікативна) [77, с. 28]. Такий підхід допомагає, на нашу думку, виокремити відповідні інтерпретаційні стратегії, а відтак й інтерпретаційні спільноти і дає уяву про читацькі смаки та вподобання.
Із застосуванням психологічного інструментарію пропонує аналіз рецепції читача-дитини О. Нікіфорова. Описуючи механізм творчої та емоційно-вольової активності сприйняття читачів, учена виокремлює: 1) безпосереднє сприйняття твору (цілісне, у якому головну роль відіграє уява читача), 2) емоційно-вольові переживання, що мають свій внутрішній поділ: внутрішні вольові дії і переживання за своїх героїв, індивідуальні читацькі відгуки, що містять елемент естетичної оцінки, сприйняття автора через текст [79, с. 14-17]. Цікавим доповненням слугує розмірковування О. Нікіфорової щодо суб’єктивності сприйняття. Учена пояснює, що, по-перше, у деяких читачів може виникнути образ, який не відповідає тексту твору, але дослідження показують, що це продиктовано в першу чергу невмінням витлумачити, проаналізувати; по-друге, виникнення у читачів, які вміють аналізувати художній текст, індивідуального, особистого образу, що не відповідає змісту тексту [79, с. 3]. Образи, що виникають у нашій уяві при читанні, зумовлені своєрідною «подачею» нашій свідомості. Такий підхід фахівець пояснює тим, що в основі безпосереднього емоційно-естетичного переживання образів літературного твору лежить майже автоматичний потік розумових процесів аналізу та синтезу елементів тексту [79, с. 100]. Опираючись на її підхід, тут, окрім вікових характеристик, вартою уваги є читацька компетентність, читацька зрілість, готовність, прагнення читача зануритися в текст так, щоб відчути інсайт, коли книга стає джерелом осмислення та самореалізації.

Про рівні естетичного сприйняття також пише Н. Гоголь, яка запропонувала такі етапи рецепції дитиною тексту: 1) інформативний (низький), що полягає у відсутності вміння дати власну оцінку щодо змістового навантаження, дати характеристику виражальним засобам; 2) передестетичний (середній) – діти усвідомлюють власні почуття, намагаються встановити асоціації, підключити емоційну пам’ять, дають характеристику героєві, але не вказують на глибину його емоційного стану, частково відтворюють картини природи в уяві, прагнуть висловити своє враження; 3) естетичний (високий) – характеризується яскравою емоційністю, проявом асоціацій, емоційної пам’яті, емоційно-емпатичною чутливістю, експресивністю, цілісністю [14, с. 59]. На наш погляд, ці рівні відповідають рецептивній специфіці виокремлених вже нами категорій читача-гравця, читача-героя та мислячого читача.

Відома педагог О. Ісаєва виокремлює роль дорослих (батьків, педагогів тощо), усвідомлення ними впливу літературного твору на молодшого реципієнта, акцентує на трьох аспектах впливовості, що визначають такі рівні, як освітньо-змістовий (начитаність, обізнаність), практичний (практичні вміння та навички учнів) та ціннісно-орієнтаційний (вміння оцінити літературне явище) [38]. Учена доводить, що підвищення читацького рівня, уміння читача-дитини усвідомлювати текст відбувається щоразу на вищому ступені.

О. Папуша, пояснюючи особливості читацького сприйняття, наголошує на його керованості. Дослідниця говорить про низьку ймовірність представлення самостійного читацького (дитячого) відгуку, оскільки пізнання через прочитання відбувається завдяки втручанню дорослого (автора, методиста, вчителя, батька тощо). Вона пояснює: «Читач якраз і знаходиться у тій сфері, де здійснюється смислоутворення, де значення постає в момент синтезу зображення, вираження і розуміння, <...> але при цьому вивчення читача-дитини (індивідуального чи «масового» як публіки, вікової групи) головно провадилося як дослідження керованого сприйняття: віднайдення і санкціонування певної програми впливу у творі на реципієнта, механізмів «формовки» читача» [93, с. 127-128].

Наведені приклади демонструють різні підходи до виокремлення рівнів сприйняття, де ключовою константою, на нашу думку, є читацька компетентність та читацький досвід. Урахування сукупності цих підходів дозволяє змоделювати і спрогнозувати рецептивно-інтерпретаційну картину для певної категорії читачів з огляду на мету та завдання дослідження/ спостереження, але водночас доводить неможливість запропонувати універсальну формулу опису рецептивного простору через відсутність, на нашу думку, такої потреби. Як слушно зауважує М. Зубрицька: «... читання є відкритим багатовимірним процесом, який уможливлює існування різних варіянтів, рівнів і, звісно, різних контекстів <...> література, незалежно від форми і формату функціонування, завжди потребує суб’єкта читання – homo legens та процесуальности рецепції. Homo legens як соціокультурний феномен є власне чудовою ілюстрацією невпинних спроб людини відчитувати світ літератури у всій його повноті, барвистості та поліфонічності» [33, с. 331]. 
Отже, запропонована нами класифікація читача-дитини (категорії читача-гравця, читача-героя та мислячого читача) дозволяє не встановлювати чіткі вікові рамки між категоріями читачів, бо акцент іде на простеженні еволюції, виокремленні категорії імпліцитного читача-дитини, який здатен перетворитися у мислячого читача. Викладені спостереження дають змогу зробити висновок, що розуміння психофізіологічних особливостей читача-дитини, значимість соціуму/оточення, позалітературних чинників, пропозиція текстів, що охоплює відповідний набір текстових стратегій, призначених для певної категорії читачів, створює рецептивний простір читача-дитини і дозволяє відтак спрогнозувати його рецептивну поетику, зрозуміти ключові особливості творення читачем-дитиною читацького відгуку. 

1.3. Комунікаційна площина «автор – текст – читач»: взаємодія парадигм «автор – читач» і «текст – читач» 

Рецептивний дискурс літератури для дітей/дитячої літератури включає виокремлення та розгляд комунікаційної площини «автор – текст – читач» як основоположної, яка, у контексті нашого дослідження, потребує розмежування на дві окремі парадигми – «автор – читач» та «текст – читач». Необхідність такого вибору обумовлена особливостями сприйняття читача-дитини, чий відгук здебільшого співпадає з авторською інтенцією та є прогнозованим через дешифрування тексту/текстових стратегії. 

Розуміти роль автора у формуванні читацької оцінки – це усвідомлювати багатоликість його образу. У літературі для дітей образ автора можна розглядати у кількох іпостасях. На нашу думку, це автор як читач, автор є першим реципієнтом свого твору, і тому важливим є його уміння бачити під дитячим кутом зору; автор як наратор, він є оповідачем, і тут виокремлюємо талант автора через прості зрозумілі слова, «нескладні» (враховуємо досвід читача) мовностилістичні засоби передавати важливі істини; автор як педагог, беремо до уваги функціональність текстів дитячої літератури (а це освітня, пізнавальна, виховна та інші функції), що, вважаємо, є значимим заради формування досвіду, а не заради моралізаторства, а також сюди додаємо усвідомлення відповідальності автора за прогнозовану рецепцію; явище подвійної адресації, що, на нашу думку, стосується більше поняття читацького відгуку, але тут йдеться більше про усвідомлення автором різних прочитань та декодувань тексту. 

Роль тексту в парадигмі «текст – читач» розглядаємо через виокремлення текстових стратегій, які окреслюють межі читацького відгуку, дозволяють вирізнити певні інтерпретаційні стратегії та інтерпретаційні спільноти, довести, що література для дітей несе емотивний вплив. У контексті нашого дослідження ключовими є розгляд жанрової природи, розуміння фольклорного підґрунтя (специфіка зображення світу, змалювання образів, схожість літературної та народної казок), система образів. 

Прийнятним для нашого дослідження є обґрунтування теоретиків рецепції та дослідників авторської позиції (Дж. Епплярд [140], М. Ігнатенко [35], О. Потебня [98], Г. Сивокінь [114], І. Франко [125] та ін) щодо ролі автора як першого реципієнта своїх творів. Оскільки автор є першим читачем свого твору, то він має уявити себе дитиною, розуміти, що його читач/адресат сприймає текст буквально, певною мірою віддзеркалює прочитане, ще не вміє дешифрувати символи, і, відповідно, довіряє прочитаному. Тому тут важливе, на нашу думку, уміння автора прогнозувати процес читання, уявити якою може бути рецепція адресата, що він здатен усвідомити, а що ні, як може розтлумачити для себе прочитане. Як слушно зауважує У. Баран, «пишучи для дітей, письменник ніби відтворює у своїх книгах дитину, яка продовжує жити в його візіях» [13, с. 33], прогнозує їхній діалог, бере до уваги світогляд дитини. Лише з урахуванням такого процесу текст може бути сприйнятий та осмислений читачем-дитиною.

Феномен автора та наратора у дитячій літературі досліджувала Л. Мацевко-Бекерська, М. Ніколаєва, О. Папуша. Наратор є ніби посередником між автором та читачем. Він «формує розповідь як таку, що і виступає оцінкою представленого, репрезентацією суб’єктивного відношення до світу історії. Читачеві ж доводиться розглядати історію крізь «фільтр» наратора і водночас формувати власну позицію у відношенні до історії шляхом включення наратора як однієї із текстових перспектив» [93, с. 88]. Відповідно роль наратора сприймаємо як інструмент, що скеровує читацьку рецепцію. У літературі для дітей значимим є враховувати: 

– наративний рівень, гомодієгетична чи гетеродієгетична (у дослідженні О. Папуші йдеться про ширший різновид способів нарації, але в контексті нашого дослідження виокремлюємо лише згадані) нарація. Гомодієгетична нарація дозволяє більше проникнути у внутрішній світ героя, це погляд зсередини, але у цьому розумінні може іти мова про обмеженість життєвого досвіду, а гетеродієгетична нарація – це споглядання, погляд зовні, одночасне перебування усюди, такий тип нарації властивий для народних казок;

– відчутність наратора, форма і ступінь його виявленості, що пов’язано з розумінням інформованості наратора, його позиції, ставленні до подій тощо;

– фокалізацію – явище, яке пов’язано з поняттям впливу, це є точка зору чи кут зображення, який можна розглядати в кількох вимірах (перцептивний, просторовий, ідеологічний) [93, с. 93-104].

Роль автора як педагога бачимо у вмінні бути не лише зрозумілим (специфіка змалювання, використання відповідних художніх засобів, які здатен усвідомити реципієнт-дитина), а й цікавим, відповідальним (розуміємо, що «хибна»/невідповідна до тексту інтерпретація читачем-дитиною має згубний вплив) та мудрим (як наставник, який спонукає, а не примушує зробити відповідні висновки). Тобто досвід, який він пропонує своїм текстом, має бути дохідливий і близький дитині, а також має бути новим, тобто має розширювати дитяче бачення і світогляд. 

Відомо, що мова – основа формування сприйняття – повинна бути доступна молодшому адресату. Кожні слово, фраза чи речення можуть бути витлумачені неоднозначно читачем з обмеженим досвідом, тому авторам слід брати до уваги лексичне наповнення тексту, дотримуватися правил вербальної лімітованості, або фреймування. З. Шевіт пояснює, що явище фреймування охоплює не тільки поняття простої мови, а й такі складові, як місце пригод та час, акцент на деталях: що діти їдять, де вони перебувають (час, територія) [201, с. 106-108], тобто всі елементи, що роблять текст менш складним для аналізу дитиною [201, с. 124]. Цікавим спостереженням У. Баран у цьому розумінні є розмірковування про те, що: «Важливим психологічним моментом є вміння автора максимально наблизитися до рівня, можливостей та потреб дитини і водночас передати свій зрілий життєвий досвід, який ґрунтується на реальних потребах суспільства» [13, с. 32]. Із цього випливає, що письменнику надзвичайно складно передати через таку спрощену композицію реалії світу, залишаючись при цьому впевненим щодо належної інтерпретації адресатом, керувати читацьким сприйняттям. 

Про участь автора у формуванні сприйняття дитини писала М. Славова, стверджуючи, що «в сучасній металітературній продукції <...> дитячому письменнику відводиться роль вчителя та вихователя [118, с. 6]. Однак, наголошує дослідниця, дидактичність повинна бути спрямована на дітей як складова твору, а не виступати «голою дидактикою» (синонім до моралізаторства), що суперечить функціональному призначенню літератури для дітей [118, с. 8]. Дидактика повинна бути захована в прикладах, які читач здатен правильно інтерпретувати. Тому в цьому контексті якісним твором можна вважати такий, у якому письменник підводить читача до думки, осмислення вчинків, ситуацій чи подій, а не подає готове правило поведінки.

Спираючись на розвідки науковців (У. Баран, Г. Босмаян, М. Веста, П. Ганта, О. Папуші, Л. Роллін, М. Славової, З. Шевіт та інших), можна констатувати, що автор здатен збагнути вплив власного твору і певною мірою стає відповідальним за його сприйняття читачем-дитиною. Тому для письменника важливо, усвідомлюючи свій авторитет, створити таку книгу, яка допоможе в пізнанні дитиною і світу, і себе. Як слушно зауважила М. Славова, високим ступенем потенційного впливу відзначаються такі тексти, у яких простежується злиття «морально-ідейних пошуків письменника та морального ідеалу суспільства; коли дидактичне зливається з художнім...» [118, с. 60]. Саме тоді можна говорити про високий рівень якості книги, яка сприятиме формуванню особистості читача.

Розглядаючи роль автора у літературі для дітей, цікавим, на нашу думку, є врахування митцем подвійного адресата. Часто твори для дітей піддаються критиці дорослих через розкриття тем, які незрозумілі читачу-дитині. Це не є новим явищем. У своїй праці «Поетика дитячої літератури» З. Шевіт простежує становлення дитячої літератури і акцентує на понятті подвійної адресації, що пов’язує зі зміною канону та становленням літератури, яка адресована дітям, понятті амбівалентності тексту. Одними з прикладів, на які опирається її дослідження, є казка «Червона Шапочка» (історія «перетворення» в дитячу казку), «Мандри Гулівера» Дж. Свіфта та «Робінзон Крузо» Д. Дефо як демонстрація зміни канону, «Аліса» Л. Керрола як представлення чисельних трактувань. Дослідниця у своїх спостереженнях робить висновок, що явище подвійної адресації є ознакою якості тексту, свідчить про емотивний вплив і не залишає байдужим реципієнта, а також слугує поясненням, чому деколи тексти, які адресовані молодшій аудиторії, не схвалюють/не рекомендують дорослі критики (батьки, педагоги).

Іноді, аналізуючи читацький відгук, важливо враховувати явище несприйняття читачем твору і зрозуміти, яким чином воно залежить від авторської позиції. Цю особливість В. Маранцман бачить у розбіжності між читацьким сприйняттям та художньою думкою автора, що може виникати «в результаті відмінностей в історичному та культурному досвіді письменника та читача» [67, с. 107, 109]. Такі твори «не переживають» свого автора, на відміну від тих, що залишаються актуальними для багатьох наступних поколінь читачів. Однак те, що робить класичні твори справді популярними, попри розбіжність змальованих світів, – це вічні теми, порушені в них, та різна їх інтерпретація. Йдеться не стільки про майстерність автора, скільки про соціально-культурні чинники поколінь, що визначають «довголіття» тексту.

Отже, у межах аналізу парадигми «автор – читач» у контексті літератури для дітей помітною є особлива участь автора у скеруванні читацького відгуку. При врахуванні специфіки сприйняття читача-дитини письменник здатен спрогнозувати і вплинути на формування читацької оцінки. Такі складові, як голос наратора та відповідне зображення художнього світу (врахування письменником ймовірного досвіду прочитання читача-дитини) впливають на міру занурення читача в текст, відчуття його впливу. Якщо образ письменника є багатоликий, а саме він є дитиною, наратором та педагогом, то відповідно можемо говорити про злиття горизонту сподівань автора та імпліцитного читача-дитини, успіху книги як засобу формування досвіду реципієнта, розвитку його комунікативних навиків.

Огляд взаємодії автора – читача не вичерпує зміст комунікаційної площини «автор – текст – читач». Аналіз парадигми «текст – читач» дозволяє розширити розуміння специфіки сприйняття реципієнта-дитини. Характеризуючи роль тексту/образу тексту, зупинимося детальніше на виокремленні ключових текстових стратегій, які є рушійними у творенні читацької оцінки. 

Поняття тексту та текстових стратегій були предметом особливої уваги представників Констанцької школи (В. Ізера та Г-Р. Яусса) та школи читацького відгуку (Д. Блейха, Н. Голланда, С. Фіша). Акцентуючи увагу на дії текстових сигналів та простежуючи вплив на читацьке сприйняття, С. Фіш зазначав: «Сам текст є продуктом свідомості читача <...> «Вербальні сигнали» тексту лише стимулюють активність читача, який надає тексту суб’єктивного тлумачення, що найчастіше не збігається зі змістом, вкладеним у текст автором» [134, с. 127]. 

В українському літературознавстві одними з перших, хто виокремив поняття текстових стратегій, були О. Потебня та І. Франко. І. Франко використовував термін поетична техніка і у своєму трактаті «Із секретів поетичної творчості», який Г. Клочек називає «класикою рецептивної поетики» [54, с. 40], окреслює «секрети поетичної творчості шляхом аналізу конкретних текстів з рецептивних позицій» [54, с. 39-45]. Г. Клочек подає аналіз методологічної концепції І. Франка і звертає увагу на важливість застосування психологічного інструментарію заради пояснення рецепції. Іншою є позиція О. Червінської, яка пояснює, що рецепція твору читачем є індивідуальним явищем, яке варто пояснювати радше не з позицій психології, а з урахуванням супровідних понять (умови прочитання, мета, налаштування, місце, спосіб тощо), які скеровують витлумачення тексту. 

Наведені вище приклади демонструють неоднозначність думок щодо ролі тексту у формуванні читацької оцінки дорослого читача, але відносно реципієнта-дитини – впливовість художнього твору є більш прогнозованою. Різницю можна простежити через усвідомлення поняття тексту для дітей та функції текстових стратегій. 

Свій підхід до визначення тексту пропонує Н. Марченко, яка пояснює, що «у суто літературознавчих аспектах текст для дітей може розглядатися лише в руслі з’ясування зв’язків між змінними загальнолітературними (ширше – загальнокультурними. – Н. М.) уявленнями про дитинство та розвитком літератури для дітей» [70], а в книгознавчому дискурсі немислимий поза ґрунтовним соціокультурним контекстом за межами міждисциплінарного діалогу та порівняльної методики» [70, с. 512]. Дослідниця наголошує на важливості розгляду тексту для дітей на перетині декількох дисциплін з урахуванням уявлення про узагальнену картину зовнішнього та внутрішнього буття суспільства в конкретних часо-просторових координатах, що створює чинники соціокультурного впливу [70, с. 515]. У такому контексті текст для дітей необхідно розглядати як продукт становлення суспільства, де прописано ті чинники, які впливали на його розвиток. 

Відомо, що текст виступає зв’язковою ланкою між автором та читачем. Множинність відчитування тексту свідчить про налагоджену комунікацію автора – читача, яка різниться з кожним новим прочитанням. М. Зубрицька пояснює, що «принцип корпоративності авторської та читацької свідомості реалізується в тексті, який виступає своєрідним перетином двох світів: світу автора і світу читача. Саме текстуальні стратегії показують, наскільки автор передбачає читацьку авдиторію і наскільки встановлює її компетентність... » [33, с. 85]. У розумінні літератури для дітей слід говорити про більшу ймовірність погодженості авторської інтенції та реакції імпліцитного читача-дитини через функцію текстових стратегій створювати умовно контури рецептивної площини. 

Уважаємо, що детальний аналіз таких компонентів, як жанрова природа текстів, поняття фольклору, а саме використання народних традицій у творах для дітей, та система образів – це той перелік текстових стратегій, які дозволять простежити взаємодію між текстом та читачем-дитиною.

Поняття жанру у літературі для дітей та в контексті нашої роботи розцінюємо з двох позицій:

– вибір жанру імпліцитним читачем-дитиною; вище ми описали, що обирає читач-гравець, читач-герой та мислячий читач з огляду на його психофізіологічні особливості;

– різне прочитання одного тексту читачем-гравцем, читачем-героєм та мислячим читачем; тут акцентуємо, що виокремлює кожен із читачів, маємо на увазі різну інтерпретаційну картину. Демонстрацією такої практики, наприклад, слугує творчість Р. Дала, різне прочитання його творів.

Відомо, що від самого народження дитина слухає казки, вірші, лічилки, скоромовки, словом, ті тексти, які, за визначенням О. Кабачек, належать до поняття «мініжанрів». Такі тексти можна розглядати як перші комунікативні сентенції, які часто супроводжують гру малюків і налаштовують їх не тільки на гру, а й на художню умовність мистецтва. Тому, вважаємо, що такі жанри є засадничими, бо вони поступово сприяють формуванню у читача/слухача здатності відрізняти художнє (прослухані тексти) від буденного (побут, родина, оточення).

Щодо визначення поняття жанру, на наш погляд, найбільше відповідає завданням наукового дослідження підхід В. Кизилової, яка визначає жанр як «певний клас літературних творів у межах родів літератури, згрупованих на підставі спільних ознак, що характеризують їх сутність і своєрідність. Жанрові різновиди виділяються в рамках системи того чи того жанру за стильовою, тематичною диференціацією, за функцією, за тяжінням до певної наукової сфери, на підставі жанрового синтезу» [49, с. 65]. 

Л. Овдійчук, наприклад, наголошує на особливій ролі тематики в побудові жанру, оскільки саме вдало підібрана тематика скеровує дитину до читання і, як наслідок, сприяє формуванню досвіду. Простежуємо подібність тем, наприклад, читача-гравця та читача-героя, читача-героя та мислячого читача, але відчутне різне зображення, яке є більш ускладненим з огляду на адресата твору. Вибір автором певного жанру та теми дозволяє визначити обрії читацького сподівання, бо перелік відповідних текстових елементів (образ героя, його дії та вчинки, спосіб зображення, хронотопи, ономастика тощо) дозволять читачу взаємодіяти з текстом, відчути його емотивний вплив, який є різним з огляду, наприклад, на мету прочитання та досвід читача.

Особливістю рецепції читачем-дитиною тексту також є щирість та довіра, сприйняття тексту буквально. Вдало помітив Б. Шалагінов, що «на відміну від дорослого, дитина не здатна сприймати твір у плані метатексту. Вона сприймає його як первісний, остаточний і абсолютно самодостатній текст, без кількашарової історичної підкладки» [131, с. 13]. З цього випливає, що тематика текстів має бути максимально наближена до відтворення реальності, у якій живе дитина, та розкривати особливості функціонування цього світу.

Не менш важливе в розумінні опису читацького відгуку є різне прочитання тексту. Якщо читач-гравець, наприклад, стежитиме за подіями у художньому світі як за грою, то читач-герой буде ототожнювати/порівнювати прочитане з дійсністю, а мислячий читач може розмірковувати над внутрішнім світом героя. Кожен з них відчує емотивний вплив з огляду на власні налаштування. 

Розглядаючи текстові стратегії, важко не зауважити, що одним із ключових прийомів, який також скеровує читацьке сприйняття, є фольклорні мотиви. Пратекст, архетипи, архетипний сюжет, образи, структура властиві і для народної, і для авторської казки. Тобто майже кожен твір містить сигнали, які є фольклорними симулякрами, що обмежують читацьке сприйняття і сприяють усвідомленню змісту. Тісний зв’язок літератури з фольклором відзначає Н. Копистянська, яка слушно стверджує: «Фольклорна казка, прийшовши у літературу, збагатила її своєю життєвою мудрістю, своїм жанрово-хронотопним мисленням, чіткими морально-етичними принципами і естетичними формами їх словесного вираження» [55, с. 87]. Майже в кожному творі для дітей простежується фольклорна основа, використання елементів народної казки, що сприяє розумінню прочитаного, дозволяє спрогнозувати дитячу реакцію через ці упізнавані елементи. 

Яскравим прикладом використання фольклорного підґрунтя у сучасних творах є серія романів про Гаррі Поттера Дж. К. Роулінґ. Як відзначає Н. Гембл, алюзії до тематики Артурівських легенд, використання мотиву гри-квесту, представлення боротьби темних та світлих сил, зображення ідеального героя Гаррі є тими текстовими знаками, що привертають увагу читача. Дослідник також доводить, що, незважаючи на нашу етнічну приналежність, ми маємо спільні інтереси та бажання, які відображені у наших загальних мотивах, що можна віднайти у міфах, легендах, фольклорі географічно різних культур [177, с. 25], і ці архетипні сюжети, впізнавана дітьми (завдяки їхньому досвіду слухання/ читання казок) символіка тексту, пояснюють популярність подібних текстів серед широкого загалу.

Зв’язок фольклору та сучасної казки висвітлено у дослідженнях М. Славової, яка наголошує, що «фольклорна казка є основним формотворчим фактором у белетристиці для дітей, специфічно моделюючим її поетику <...> і можна установити типологічну схожість з фольклорною казкою на багатьох рівнях художньої структури» [121, с. 36]. Учена стверджує, що дитина здебільшого вибудовує своє бачення, спираючись саме на фольклорні традиції, пов’язані з використанням фантастичних елементів. Звідси випливає і «чорно-біле» зображення світів та персонажів, домінування найхарактерніших рис персонажів у текстах для дітей, оскільки такі персонажі є конкретною реалізацією знайомих архетипів [121, с. 52]. Дослідження М. Славової підтверджують значущість фольклору та фольклорних мотивів для сприйняття читачем-дитиною тексту і особливостей формування ним відгуку на текст.

Одним із текстових сигналів, що дозволяють пояснити функції тексту, є особливості побудови системи образів. Якщо взяти до уваги запропонований нами поділ (читач-гравець, читач-герой, мислячий читач), то, зокрема, можна відзначити, що читача-гравця приваблює в текстах світ тварин, для читача-героя ближчі людські персонажі, часто ровесники реципієнта. Їхні характери розкриваються через дії, вчинки та діалоги. Автор, котрий пише для читача-героя, уникає зображення його внутрішнього світу. Заглиблення в емоції та почуття героя, змалювання моделі «проблема – способи її вирішення» становлять предмет цікавості вже для мислячого читача.

Отже, коротке представлення окремих текстових стратегій дає можливість зробити висновок, що сприйняття дитини, з одного боку, обумовлено належним/відповідним зображенням художнього світу, а з іншого, демонструє, що твір одного жанру може по-різному прочитувати читач-гравець, читач-герой чи мислячий читач, бо відмінною є інтерпретація залежно від досвіду читача. Відтак усвідомлення функції текстових стратегій для певного типу читачів дозволяє виокремити певні інтерпретаційні спільноти, окреслити горизонт їхніх сподівань та доводить, що рецепція є більш прогнозованою для читача-дитини, ніж для дорослого читача.
1.4. Читацький відгук реципієнта-дитини (на матеріалі експериментальних спостережень)

Рецептивно-інтерпретаційний дискурс читача-дитини, її сприйняття констатується, вербалізується й візуалізується у відгуках, рецензіях, буктрейлерах, відеооглядах. Усний, письмовий чи відеовідгук є матеріалізацією читацької рецепції та обʼєктом насамперед емпіричного дослідження. Читацький відгук дитини також дає змогу виявити відмінності її рецепції від сприйняття дорослого.

З огляду на це важливо проаналізувати відгуки дітей на прочитані книги, щоб з’ясувати й осмислити процес творення читацької оцінки, простежити динаміку читацького зросту (читацької ієрархії), описати комплекс складових відгуку, зробити відповідні узагальнення та висновки. Таке дослідження було здійснено нами на матеріалі понад 300 робіт учнів шкіл Донецької області, створених для участі в конкурсі від проекту «Вся Україна читає дітям» (Зимові читання – 2015 (5-7 класи) – 82, Літні читання – 2017 (60), Літні читання – 2018 (47), Зимові читання – 2019 (49 робіт), Літні читання – 2019 (42), Зимові читання – 2020 (58)). Було розглянуто оригінальні відгуки, неудосконалені, написані без допомоги дорослих (не було виправлення помилок вчителями чи батьками). Серед прочитаних учнями книг є твори українських та зарубіжних письменників: здебільшого сучасна проза, яка не входить до переліку обов’язкових творів для читання згідно з навчальною програмою.
Вибір книг читачами був довільний, іноді ‒ за рекомендаціями. Як правило, у своїх роботах учні зазначали цей факт, частіше посилаючись на рекомендації друзів, однокласників, рідше – вчителів.
На наш погляд, обрані читачами книги є, насамперед, якісною літературою, тобто такою, яка, за визначенням М. Ніколаєвої, «кидає виклик когнітивним та емотивним здібностям/ навичкам читацької аудиторії, стимулює увагу, уяву, памʼять, мислення та всі інші елементи розумового процесу» [191, с. 227]. Відповідно, аналіз відгуків, стимульованих таким інтелектуальним продуктом, дає змогу згрупувати реципієнтів за читацькими інтересами та способом і мірою інтерпретації, виокремити поняття імпліцитного читача-гравця, читача-героя та мислячого читача, але водночас переконатися, що кожен читач є індивідуальним.

Відгук на книгу – це, передусім, творча робота. Серед опрацьованих нами відгуків (особливо від учнів 4-8 класів) є навіть митецькі роботи, зроблені власноруч: малюнки, вишиті роботи, аплікації, мінісцени окремих епізодів, скульптури, виготовлені з підручного матеріалу, тощо. Проте основним об’єктом нашого дослідження було обрано письмові відгуки учнів з метою досягти особистого дистанціювання і, відповідно, максимальної об’єктивності та неупередженості висновків. Обраний нами підхід дає змогу виокремити вплив прочитаного, описати представників категорії читача-героя чи мислячого читача без сторонніх факторів, уникнути суб’єктивності, упередженості та впливу додаткових (зокрема, емоційних) чинників. Важливим аспектом нашої роботи також є представлення аналізу читацьких відгуків без застосування методу booktalk, без скерування з боку дорослих.

Досвід вивчення читацького відгуку доводить необхідність залучати напрацювання кількох суміжних дисциплін. Наприклад, застосування методів педагогіки дозволяє спостерігати за поведінкою читачів та простежувати динаміку їхнього розвитку під час виконання певних завдань і, як наслідок, вивчати когнітивні здібності та навики учнів, визначати вікові групи, формувати списки їхніх улюблених книг, рекомендованих книг тощо. Спостереження вчителя також скеровують до виконання ряду завдань як, наприклад, розробка та вдосконалення методики вивчення літератури заради формування в учнів навиків критично мислити та аналізувати, пізнавати світ та історично-культурну спадщину. Іншою є мета соціологів – за результатами емпіричних даних можна визначити й описати читацькі смаки та вподобання, окреслити пласт літератури для певної інтерпретаційної спільноти і, відповідно, вивчити цю спільноту. 

Варто також зауважити, що критика читацького відгуку як обʼєкт власне літературознавчих досліджень є відносно новим напрямом, увага до якого проявляється активніше лише у 80-х роках минулого століття (Дж. Аткінсон, М. Бентон, Б. Вейд, А.С. Пюрвс, Л. Розенблатт, Дж.Р. Сквайєр, Дж. Томсон, Дж. Фокс та інші) [208, с. 86-102]. Одним із найвідоміших дослідників цієї проблеми є М. Бентон, який влучно зауважив: «Предмет критики читацького відгуку – це Лох-Несське чудовисько літературознавства: коли ми вирушаємо на його пошуки, ми навіть не маємо певності в тому, чи він справді існує» [208, с. 86]. Під час аналізу читацького відгуку вчений рекомендує зважати на такі фактори: 1) вибір твору – поезія чи проза; 2) розвиток дитини через читання, що враховує власні ремінісценції (книжковий досвід), когнітивний розвиток дитини (за Піаже), грамотність, що дає змогу зробити висновки щодо читацьких інтересів та звичок; 3) висновки вчених щодо різниці між читачами в їхній поведінці під час читання; 4) концепт читач-дитина (як історичне поняття) та соціальне підґрунтя [208, с. 87].
Багато вчених наголошують на важливості виокремити специфіку процесу читання (М. Бентон і Дж. Фокс, Р. Протероу, Дж. Сквайєр). Це може бути спостереження за поведінкою, умовами та часом прочитання, врахування соціального підґрунтя, але тільки робота-відгук вказує на міру занурення читача в текст. Окремі вчені спиралися на результати власних спостережень за читачами впродовж тривалого періоду. Наприклад, Л. Ґальда [208, с. 94]. зробила висновки зі своїх спостережень за 8 читачами, розділила прочитані ними тексти на реалістичні та фантастичні, описала різницю сприйняття творів цих тематичних блоків. Вона брала до уваги такі фактори читання, як розвиток аналітичних здібностей, текстові фактори, стверджуючи, що дітям легше зануритися в художній світ реалістичних творів, ніж фантастичних, і зробила висновки щодо ролі читача як спостерігача в процесі читання творів кожної з груп. Однак узагальненням праць вивченого нами пласту літератури є те, що міра занурення реципієнта-дитини визначається через уявлення про образи, ситуації, асоціації, самоототожнення читача з текстом (залежно від того, чи він просто називає події, описує сюжет, чи створює певні висновки, «приміряє» прочитане до свого життя, співвідносить художнє з реальним), ступінь креативності читача.

Вивчаючи напрацювання критики читацького відгуку, ми зауважили, що більшість зарубіжних науковців опираються на напрацювання Л. Розенблатт, піонера у вивченні теорії читацького відгуку дитини. У контексті нашого дослідження актуальною є її гіпотеза про еферентне та естетичне прочитання. 

Поняття еферентного прочитання [185, с. 270] є зразком літературного, технічного або будь-якого іншого аналізу, що здійснюється відповідно до певних стандартів чи системи або сконцентроване на переказі сюжетної лінії. Такий тип прочитання, на наш погляд, лежить в основі цього відгуку: «Коли я прочитала книгу Дзвінки Матіяш «День сніговика», моє життя заграло новими барвами. Герої книги дали можливість ще раз пересвідчитись у тому, що добро завжди перемагає зло. З Ірмою та її друзями я побувала в цікавих історіях, разом з ними рятувала Медове місто від зла. Кінцівка книги співпала із моїми очікуваннями.
Я щиро вдячна автору за книгу, мені здається, що я відчула в ній душу автора. Я раджу прочитати цю книгу усім, хто не байдужий до світу дитинства» (Олеся, 11 років). 

Поняття естетичного прочитання демонструє більш творчий підхід, який визначається мірою занурення в текст. Увагу зосереджено на ідеях, епізодах, звуках, асоціаціях та відчуттях, які зʼявляються в процесі читання/ під час транзакції тексту-читача. До підтипів цього відгуку відносимо такі, де акцентовано на вподобаннях («Найцікавішим для мене був епізод у школі,коли Ірма прийшла до кабінету Сталевої Дами, де була вона та Начальник, мене почала хвилювати майбутня доля дівчинки» (Єва, 12 років); «Мені дуже імпонує, що головні герої досягають перемог своїми силами, завдяки напруженій праці і самовдосконаленню, а не чекають склавши руки якогось дива» (Єлизавета, 11 років)), де читачі висловлюють певні судження та роблять висновки щодо сюжету чи образу героїв («Ознайомившись із твором, починаєш замислюватись над тим, як би ти вчинив на місці героїні, чи зміг би ти наважитися вчинити так, як ця маленька дівчинка? І розумієш, що перебороти свої страхи та сором може тільки дуже сильна людина, яка любить так своїх рідних, що заради них навіть йде просити милостиню» (Ксенія, 13 років)), чи передають враження від прочитаного, від окремих сюжетних епізодів та героїв («Твір дуже легко читається та є доступним і цікавим для дітей. Герої не залякані та нещасні підлітки, а скоріш маленькі дорослі, які намагаються не здаватися на поталу власної важкої долі, стійко борючись з негараздами» (Вікторія, 13 років)).

Варто відзначити, що опрацьовані нами відгуки рідко базуються лише на еферентному чи естетичному прочитанні, натомість переважно засвідчують поєднання їхніх механізмів. 

Вибір понять про естетичне, еферентне чи комбіноване прочитання як основоположних у нашому дослідженні пояснюємо тим, що такий підхід дозволяє простежити міру занурення читача-дитини в текст, описати категорії читача-гравця, читача-героя та мислячого читача. Опрацьовані роботи ми поділили на 4 категорії, врахувавши психофізичний розвиток учнів (3-4, 5-6, 7-8, 9-11 класи), простежили перетворення читача-гравця на мислячого читача і навіть на читача-інтерпретатора, продемонструвавши це таблицею, яку подано наприкінці підрозділу.

3-4 класи (20 робіт): Ця категорія читачів переважно представлена читачами-гравцями, чий відгук побудований за такою схемою: короткий переказ сюжету, кілька слів про головного героя (але ще без самоототожнення), висновок, у якому читач рекомендує іншим прочитати книгу:

«„Як я руйнувала імперію”– книга, яку написала сучасна письменниця Зірка Мензатюк. Герої твору – підлітки. Одна з них – Яринка, від імені якої й ведеться розповідь. З цієї книги я дізналася, як жили радянські люди, чого вони боялися, а головне – хто зруйнував цю імперію. 
Мені сподобалися й комедійні ситуації, в які потрапляли такі герої, як Софрониха, Папа Запотіцький, Ніночка.

Я хочу, щоб мої однолітки теж прочитали цю книгу, бо вона дуже цікава».

Читання в цьому віці є переважно розвагою, читач не аналізує вчинки та поведінку головного героя. Відгук – короткий, на пів сторінки чи сторінку, 50-90 слів. Таке прочитання є еферентним, дитина лише засвоює інформацію, але не розмірковує над прочитаним. Її оцінки дещо спорадичні, а естетична оцінка перебуває на рівні «подобається/не подобається». «Історія цієї книги про те, що щирість, любов, дружба, спорідненість душ важливіші за кровні узи та соціальний стан. Вона розповідає про звичайне життя трохи незвичної людини, яка намагається зробити світ світлішим, добрішим, справедливішим». Читач переживає текст, але ще не в змозі сформувати відгук, відповідний власним відчуттям. Тому ми вважаємо, що учні 3-4 класів є переважно читачами-гравцями, бо сприймають текст цілісно, а у своїх відгуках не вдаються до опису героїв та їх вчинків, називають окремі деталі, які привернули їхню увагу. Відмінність читача-гравця та інших типів читачів (читач-герой та мислячий читач) особливо помітна при порівнянні відгуків на одну і ту ж книгу читачами різних класів.

5-6 класи. Ця категорія читачів була вивчена на матеріалі більшої кількості учнівських робіт (103). Їхні відгуки є результатом еферентного прочитання. Схожість з попередньою категорією читачів проявляється у сприйнятті прочитаного на рівні «подобається/не подобається», проте відмінним є детальніший переказ сюжетної лінії, в рамках якого увага вже зосереджена на постаті головного героя, його вчинках та діях, помітним стає порівняння читача з персонажами. У відгуках учнів 5-6 класів вирізняємо й елементи естетичного прочитання, що проявляється, наприклад, у розмірковуванні про долю героя: «На відміну від мене,він не лягає спатиу тепле ліжко. Його помешкання маленька холодна кімнатка» чи «Я вважаю, що кожен повинен розвивати саме свій талант. У реальному житті часом буває дуже складно присвятити власне життя улюбленій справі, але як приємно бути чесним із собою», або «Коли я читала книжку, то згадувала себе, тому що теж потрапляла в подібні ситуації та пригоди, теж цікавилась зоряним небом, як і головна героїня школярка Мія». Висновки, як правило, короткі, в яких учні вказують на моральні цінності, які вони здатні (з огляду на вік) усвідомити та засвоїти певні уроки в процесі читання книги: «Роман Тома Флетчера «Різдвозавр» показує, що люди повинні вірити в дива. І тоді всі стануть більш щасливими, добрішими хоч на трішки», або «Герої не залякані та нещасні підлітки, а скоріш маленькі дорослі, які намагаються не здаватися на поталу власної важкої долі, стійко борючись з негараздами».

У відгуках читачів цієї вікової категорії вже спостерігаємо діалог з автором, що проявляється в прийнятності чи неприйнятності окремих елементів тексту для реципієнта, в схваленні чи засудженні окремих авторських рішень: «Цей твір мені не дуже сподобався, бо діти не мали йти в цю печеру без дозволу батьків, раптом хтось пораниться чи гірше»! або «Тут можна зустріти і сленг чиновників, і слова, які використовують маргінали, й ті словесні конструкції та епітети, з якими так наполегливо воюють вчителі та батьки. Нащо легітимізувати цю лексику і спосіб мислення через літературу для дітей? Не розумію». В окремих текстах бачимо розшифровування символів: «Водночас Дзвінка Матіяш не лише створила чітке протиставлення світу яскравих кольорів та простору сірого існування, але й визначила проблему сучасної України». Перераховані ознаки вказують, що відгуки учнів відображають комбіноване (еферентне + естетичне) прочитання; такі читачі належать до категорії читачів-героїв, бо вони вже описують головних героїв, порівнюють себе з ними, залучають увагу, уяву та мислення, щоб по-своєму інтерпретувати прочитане.

7-8 класи (83 роботи). Ці роботи обʼєднує те, що їхнім читачем є чітко виражений читач-герой, що проявляється через ототожнення з головним героєм твору. Читач проводить паралелі з сучасністю, розкриває звʼязок реалій та художнього світу, вже помітним є діалог читача з автором. Для учнів 7-их класів спільною є побудова відгуку за такою схемою: про що книга; хто є головним героєм, що його характеризує; який висновок зробили/який урок засвоїли; рекомендація прочитати книгу. Учні 8-их класів подають більш розлогий опис, частіше розмірковують над можливим сюжетом, припускають інший розвиток подій, іншу розв’язку тощо. Прочитання є також здебільшого еферентним, однак частіше, зокрема серед восьмикласників, помічаємо елементи естетичного прочитання. Особливо це увиразнюється у висновках: «Справжня затримка буває лише тоді, коли привʼязуємося до недавнього минулого, що вже вичерпало свій потенціал. І все ж не варто нехтувати старим. Справа в тому, що справжнє нове породжується на руїнах старого»; у розмірковуванні над головною думкою твору: «Головна думка твору – не треба повторювати минуле, бо «КОЛИСЬ» далеко не завжди було мирним і красивим, а навпаки–темним і страшним. Нашому поколінню потрібно думати про майбутнє, бо воно в наших руках!», або «Авторка хотіла нам донести свою думку, а точніше, головну думку твору: будь-хто, яким би він не був, красивим чи потворним, розумним чи глупим, може стати тим, ким хоче бути, незважаючи на всілякі труднощі та перешкоди»; враженні від книги: «Книга мені сподобалась, я порадив прочитати її своїм друзям і батькам. Сюжет без насилля, але закручує так, що хочеться скоріше дізнатися, чим усе закінчиться. Я читав на одному подиху і наче був біля головних героїв, так реалістично описані тренування, падіння, кохання і відчуття друзів»; у розмірковуванні над схожістю художнього світу та сьогодення, близькістю поведінки героя та читача, констатації подібностей: «Звісно, у творі «Зграя» написано не тільки про круті трюки. У романі значну частину займають розповіді про внутрішній світ героїв, їхні переживання, осмислення буття. У кожного є свої секрети, і коли вони починають роздумувати щодо них, складається враження, що до тебе прийшли постійні клієнти, а ти зустрічаєш їх у своєму здоровенному шкіряному кріслі, роблячи вираз обличчя типового психолога», або «З цієї книги підлітки зможуть виділити для себе щось путнє, побачити в героїні себе або в її проблемах побачити свої і зрозуміти, як з ними боротися, знайти ради, відповідь на свої питання, що дуже важливо», або «Коли я читала книгу, у мене було таке враження, що я вже бачила таку картину та події, які описані в книзі». У роботах восьмикласників також помітним є діалог автора – читача, такі відгуки часто мають форму листів, які адресовані автору книги: «Я дуже довго думала, чи правильно це. Звичайно, родичам померлих це потрібно. Їм краще, аби душа була поряд із ними. Бо такі в них правила й традиції. А як же душа? Вона прожила життя й прагне свободи! Вона мріє розправити свої «крила й полетіти»!
Розглянуті вище уривки з робіт учнів 7-8-их класів вказують на те, що читачем виступає читач-герой, що проявляється у чітко вираженому ототожненні з головними героями. Крім того, ці відгуки, порівняно з роботами учнів молодших класів, вирізняються багатшим словниковим запасом, використанням більшої кількості мовно-стилістичних засобів; речення, як і самі відгуки, довші. Роботи учнів 7-8 класів є комбінованими відгуками, метою прочитання книги є не просто отримати інформацію, але й «прожити» художній світ, заглибитися у внутрішній світ героїв, що становить результат естетичного прочитання.

9-10-11 класи (95 робіт). Рішення обʼєднати три класи мотивоване, по-перше, відносно невеликою кількістю робіт 9 класів, а по-друге, тим, що ці відгуки обʼєднує естетичне прочитання, що проявляється в працях учнів усіх трьох класів. Крім того, їх об’єднує приналежність до категорії мислячих читачів (декого з них навіть можна класифікувати як читача-інтерпретатора (той, хто «вміє аналітично висловлюватися щодо прочитаного, володіє певними знаннями з історії» [140, с. 14-15]), які мають навички критичного мислення. У цих відгуках спостерігаємо детальний переказ сюжету, читач часто розмірковує над людськими якостями, аналізує внутрішній світ героїв. Варто відзначити, що читачі з 9-11 класів здебільшого обирають реалістичні твори, визначають «справжність» тексту через відповідність реаліям сьогодення, надають перевагу таким книгам, враження від яких зберігається й після того, як було перегорнуто останню сторінку. Ці твори заслуговують, на їхню критичну думку, найвищої оцінки: «Це просто неперевершений вміст крилатих фраз молодого покоління та сенсу, який був у них донесено. Кожне слово вкладається у пам’яті на стільки, що ти просто випадаєш із реальності при читанні книги». Тому улюбленими творами мислячих читачів стають книги, які актуалізують складні проблеми людства, повʼязані з сьогоденням та минулим, додають впевненості через прописані в них моральні цінності, спонукають критично мислити, аналізувати та вступати в діалог з автором.

Естетичне прочитання помітне, коли читач починає суперечку з автором, не погоджується щодо розвитку подій: «Це як? Тут він ладен ризикувати своїм життям, а від декількох слів друзів і шаленого вчинку він отямився і охолов миттєво. Якби усе було так просто в реальному житті… Кінцівка взагалі мене обурила – надто притягнута за вуха». Окремі відгуки можна назвати творчими самостійними текстами, де прочитана книга слугує поштовхом до творчості: «Душа його старіє, похмурніє, стає вигорілою, немов суха трава. Душа його приймає всі удари долі. Похмурніє в закритій кімнаті портрет. Мазки спотворюються. Обличчя стає схожим на відбиток монстра.

Чи зрозумів Доріан, що краще не жартувати, коли його портрет почав змінюватися? Так. Однозначно.
Однак, дитина, обпікшись, завжди знову тягнеться до вогню. Це проста істина, яку так легко згадує Уайльд».

Очевидним є те, що для автора важливо бути відвертим зі своїм читачем, адже він здатен помітити фальшиві нотки, що, зокрема, підтверджує такий відгук: «Якщо письменник хотів показати просто драму, у нього майже вийшло, але більше ніж один раз я не стану це читати. Якщо він між рядків сховав проблеми суспільства та показав світ, що загниває, на прикладі двох парубків, то треба було писати глобальніше й просто розповісти, як два маніяки вбивають, ґвалтують і нівечать людей, бо Фінн-Олє кидається з крайнощів в крайнощі: персонажі занадто погані, їхні вчинки пояснюють як просто забаганки хворих мізків , і жодних добрих дій, що звернені на інших, а не на самих себе, немає».

Мислячі читачі також по-своєму пояснюють проблематику творів. У власних відгуках вони не просто констатують, подобається їм твір чи ні, але й висловлюють власну думку, яка часто не суголосна з авторською, оскільки читач не погоджується на своєрідне спрощення окремих тем: «На мою думку, сім’ю треба створювати, маючи стабільне грошове підґрунтя, а дітей слід планувати вже після кількох прожитих разом років. Я, звичайно, не сімейний психолог, але вважаю, що розважливо було б побачити людину, з якою ти хочеш пов’язати своє майбутнє, у різних життєвих ситуаціях, щоб знати,чого можна очікувати від неї. Я вважаю,що не повинні бути статеві стосунки на другий день після знайомства. Це якось не по-християнськи».
Серед відгуків читачів цієї категорії є креативні роботи, автори яких викривають вади прочитаного тексту (на це здатен читач вже вищого рівня – читач-інтерпретатор), вказують на згубний сюжет, мудро обґрунтовують власну думку: «Розбещеність, легковажність, самовпевненість, яку автор так-сяк намігся прикрити мораллю – ось про що письменник розповів читачам. Так, він дав те, що швидко та з задоволенням «переварить» немала частинапідлітків, які ласі до подібних історій, в яких фігурує секс та рання вагітність. Але навіщо ж той, хто мав би повчати «майже» дорослих, пропагує таку манеру поведінки»? Подібних відгуків небагато, але вони є прикладами підготовленого читача – читача-інтерпретатора, який розбирає текст, спираючись на значний читацький досвід.

Узагальнюючи характеристику читацьких відгуків учнів 9-11 класів, відзначимо, що в них виразно простежується творчий підхід до написання, який збалансовано поєднує в собі риси еферентного й естетичного прочитання, що, своєю чергою, вказує на читацьке вміння мислити та аналізувати і, як наслідок, створювати оригінальні, творчі тексти-відгуки.

Аналіз опрацьованих нами відгуків дозволяє узагальнити результати у таблиці, яка статистично демонструє ієрархію читачів 3-11- их класів.

Таблиця 1

	Клас (кількість відгуків)
	Читач-гравець
	Читач-герой
	Мислячий читач
	Читач-інтерпретатор

	3-4 (20)
	100%
	-
	-
	-

	5-6 (103)
	34%
	62,2%
	4,85%
	-

	7-8 (93)
	6,5%
	62,2%
	31,3%
	-

	9 (33)
	-
	42,4%
	51,5%
	6,1%

	10-11(82)
	-
	24,4 %
	48,8%
	26,8


З таблиці видно, що серед учнів 3-4 класів 100 % належить до категорії читач-гравець, основу (понад 62%) у 5-8 класах становить читач-герой і лише з 9 класу акцент зміщується до мислячого читача, а в 10-11 класах навіть до читача-інтерпретатора (майже 27%).

Отже, опрацювання робіт учнів шкіл Донецької області дає змогу виокремити певні інтерпретаційні спільноти. Учням 3-4 класів властиво будувати свої відгуки за певною схемою, що свідчить про їхнє еферентне прочитання; такі учні є читачами-гравцями, оскільки їм не властиво створювати асоціації. Учні 5-6 класів є здебільшого читачами-героями, які фокусують увагу на персонажах та їхніх вчинках, не розмірковують над внутрішнім світом героїв; у їхньому сприйнятті тексту домінує модель самоототожнення. Учні 7-8 класів також є читачами-героями, але в їхніх відгуках уже проявляється естетичне прочитання, про що свідчать розмірковування над внутрішнім світом героїв; вони часто констатують схожість художнього та реального світів. Учні 9-11 класів є частково читачами-героями, але вже перетворюються на мислячих читачів, які здатні мислити, аналізувати, пояснювати причинно-наслідкові звʼязки, вступати в діалог з автором. Якщо спиратися на основоположні для цієї статті поняття еферентного та естетичного прочитання, то помітною стає наявність ознак естетичного прочитання для читача-героя і більшою мірою для мислячого читача, у той час, як еферентне прочитання є властивим для всіх типів читачів.

РОЗДІЛ 2
КРИТИЧНА РЕЦЕПЦІЯ ТВОРЧОСТІ РОАЛЬДА ДАЛА

Багатогранну мистецьку спадщину Р. Дала, як і творчість будь-якого іншого письменника, неможливо дослідити, не осмисливши неординарну постать самого автора. Книжки про його життя та творчість розкривають життєві ситуації, які сприяли написанню творів, і допомагають прояснити авторську інтенцію. Вивчення авторської особистості дозволяє збагнути і рецептивні межі читача-дитини, скеровує до розуміння авторського очікування відгуку на тексти.
Уцьому розділі буде розглянуто:

– роль постаті Р. Дала в історії англійської дитячої літератури;

– рецептивно-інтерпретативну парадигму творів письменника крізь призму зарубіжної та української критики;

– авторську інтенцію та постать імліцитного читача-дитини в текстах Р. Дала;

– епістолярну спадщину письменника, у якій на основі діалогу «автор – читач» можна простежити взаємовплив сторін.

2.1. Літературна казка Р. Дала та становлення англійської дитячої літератури
Процес становлення літератури для дітей як особливої форми письменства завжди залежить від літературних та культурних традицій певної країни, а також від соціально-історичних умов. Однак варто відзначити, що в цьому сегменті національні літератури мають важливу спільну рису: у кожній з них фундаментом для розвитку жанрово-тематичної системи текстів для дітей стають народні казки. Вони становлять джерело народного досвіду пізнання світу, а в їхніх на перший погляд простих сюжетах приховані всі архетипи людської діяльності; у народній творчості закодовано поетапність формування культури народу, його характерних рис, тож вивчення фольклору певної країни допомагає окреслити і її розвиток.
Легка форма оповіді зумовлює доступність такого тексту для сприйняття не лише дорослою, але й дитячою аудиторією. Саме народна казка вважається тим першим жанром, який здатен зацікавити дитину, що зумовлює її значущість для формування інших жанрів дитячої літератури. Це продиктовано специфікою рецепції, яку можна порівняти із сприйняттям первісної людини, котра потребувала чітких зовнішніх вказівок щодо особливостей існування довколишнього світу. У зв’язку з цим варто наголосити, що розглядати становлення дитячої літератури як окремої ланки письменства можна лише після того, як буде виокремлено категорію реципієнта-дитини – специфічного суб’єкта сприйняття.
Актуальність проблеми дослідження літератури для дітей засвідчує низка праць українських (У. Баран, Л. Мацевко-Бекерська, Е. Огар, О. Папуша, Б. Салюк) та зарубіжних (П. Гант, А. Епплбі, Дж. Епплярд, М. Ніколаєва, М. Славова, З. Шевіт) науковців. Аналіз їхнього доробку дозволяє стверджувати, що зміст поняття «дитяча література» насправді залежить від специфіки об’єкта дослідження: чи це література для дітей (адресована реципієнту-дитині), чи це література про дітей (як головних героїв художніх текстів) [110, с. 11, 18]. Крім того, для чіткого визначення потрібно також враховувати явища подвійної адресації, адаптації «дорослого» тексту в дитячій літературі (наприклад, зміна текстів деяких народних казок з урахуванням особливостей дитячого сприйняття, переклад казок Ш. Перо тощо), зміну канону (прийняття «дорослого» тексту дитячою аудиторією (Д. Дефо «Робінзон Крузо», Дж. Свіфт «Мандри Гуллівера»)), розуміння поняття «дитинство» та соціально-історичні чинники в широкому значенні [180, с. 3].

З огляду на зазначене вище, спробуємо простежити зародження літературних традицій і тенденцій англійської дитячої літератури, описати і визначити роль окремих письменників у її становленні, прослідкувати їхній імпліцитний та експліцитний вплив на творчість Р. Дала, що, у свою чергу, дозволить окреслити особливості його літературних казок.

Зародження літератури для дітей в Англії розпочалося ще у XVII ст. Значущою подією стало видання книги Дж. Беньяна «Шлях пілігрима» в1678 р. Як стверджує С. Лерер, «Беньян завжди є першим не тільки в історії становлення поняття «дитина», але й в історії літератури. « «Шлях пілігрима” був за своєю суттністю книжкою, яка формувала не тільки читача, а й письменника» [150, с. 94]. Ця книга яскраво відображає вектори літературного тексту, що спрямовані передусім на дитяче сприйняття. Внаслідок потреби стимулювати читацький попит в англійській літературі початку XVIII ст. вже простежується поява розважального елемента. Як слушно відзначила З. Шевіт, «зацікавленість у читанні книг, адресованих дітям, уже виникає поза межами пуританської літератури як нова модель написання для дітей, що базується на розмаїтті освітніх поглядів, які увійшли в життя канонізованої літератури» [201, с. 138].

Важливим етапом становлення англійської дитячої літератури була поява невеликих книг – chapbook. На початку 1740-х років Дж. Ньюбері відкрив книжкову крамницю в Лондоні і почав публікувати та продавати книжки, призначені для «маленьких панів та панянок». Його справедливо називають батьком дитячої літератури, бо він став видавцем та автором близько двохсот книг. Усвідомивши, що для дітей немає власних історій, він спробував виправити цю ситуацію [184]. Серед книг, виданих Дж. Ньюбері, були такі, які містили окремі балади, легенди та лицарські романи (розповіді про короля Артура, Робіна Гуда), байки (твори Езопа, «Рейнеке-Лис»), казки як зразки усної народної творчості, що передавалися з вуст у вуста ще з XV ст. [150, 180, 184, 201]. Також у цей період уперше з’являються твори, у яких релігійні принципи та моральні закони поєднувалися з елементами розважального та пригодницького характеру. На літературному обрії з’являються такі імена, як Анна Барболд, Дороті Кілнер, Мері Пілкінгтон, Сара Тріммер [180, с. 143]. Іншими різновидами творів, що визначили передісторію дитячої літератури, були виховні книги: шкільні, посібники з правил поведінки для дітей, дидактичні та релігійні тексти, метою яких було прищеплювати чесноти та побожність [180, с. 668]. Загалом твори цього періоду засвідчують, що письменники дотримувалися вчення Ж. Ж. Руссо, з якого випливала важливість дидактики, отримання дитиною досвіду через засвоєння певного уроку.

На думку багатьох дослідників (П. Гант, Н. Гембл, Л. Скуратовська, З. Шевіт), становлення дитячої літератури Англії завершилося до початку XIX ст. Важливу роль у цьому відіграли ринкові умови: книги стали доступними для ширшого кола читачів завдяки нижчій вартості та зменшенню кількості сторінок, хоча, як слушно відзначила З. Шевіт, «не всі вони були лише розважальними, але переважно вони були написані з урахуванням розвитку дитини» [201, с. 146].

Також стимулювала становлення дитячої літератури поява у XVIII ст. перекладних текстів. Зокрема, великим попитом користувалася адаптація-переклад для читачів-дітей творів Шарля Перо «Казки матінки Гуски» Р. Сембера. В ідейній основі цих текстів закладені чіткі моральні принципи, але водночас їхні сюжети містять розважальні елементи. Вони написані в легкій формі з урахуванням досвідченості дітей, їхнього рівня сприйняття.

Наприкінці XVIII ст. набули популярності казки про фей (fairytales). Зокрема, улюбленим твором читачів стає казка «Попелюшка» з наскрізною сюжетною лінією «від бідності до багатства». Цей вид казок не втратив популярності і в XIX ст., про що свідчить використання окремих мотивів та традиційних для казок образів уже в авторських казках. Наприклад, у творах Джона Рескіна «Король Золотої річки» (1851) та Чарльза Кінгслі «Діти води» (1863) простежується поєднання квазіісторії про фей, ознак пригодницьких оповідань та рис чарівної країни. У казках (fairytales) XX ст. в англійській дитячій літературі відчутний вплив канону казок, встановлений ще в XIX ст. 
Окрім казок про фей (fairytales), слід виокремити категорію народних казок (folktales), що охоплює перелік і таких мініжанрів, як нонсенс-оповідання, дотепи, бурлеск, історії про тварин, нескінченні історії тощо. Серед персонажів цих історій добре відомий народний герой Джек – дотепний, розумний хлопець, який зумів побороти велетнів [180, с. 158], а також Робін Гуд – сміливий та справедливий юнак, який захищав бідних. На відміну від казок про фей, народні казки мають давнє літературне походження, а сюжети деяких із них були взяті з Біблії, творів Езопа; багато бурлеску та жартів з’являлося на полях середньовічних манускриптів, в основі деяких лежать кельтські та англо-саксонські легенди та міфи. Також літературні казки успадкували повчальні мінісюжети балад XVIII ст.

Важливою складовою нового сегменту літератури стала поезія для дітей. У XVIII ст. були популярними народні колискові, а також тексти, що входили до збірок віршів та оповідань матінки Гуски. Варто відзначити, що до середини зазначеного століття у поезії для дітей домінував дидактичний елемент, проте вже в його другій половині ця тенденція помітно послабилася. У наступному сторіччі у зв’язку з посиленням інтересу до фольклору помітно зростає кількість публікацій віршів та пісень розважального характеру, що відображали народний гумор. Серед відомих авторів того часу були Вільям Блейк, Елізабет Турнер («Маргаритка» (1807)), Сара Мартін («Комічні пригоди матінки Губбард та її собаки» (1805)), Чарльз Лемб («Поезія для дітей» (1809)) Дороті Вордсворт, Вільям Брайті Рендс, Вільям Алінгемта інші. У середовищі школярів набули популярності невеликі учнівські вірші, а у віршованих текстах, що супроводжували дитячі ігри, переважно відтворювався перелік дій та рухів: ці промовляння ставали однією з перших форм усталеного діалогу.

У XX ст. з’явилася інша категорія поетів, що писали для дітей. Ідейно-тематичний вимір їхніх творів значною мірою визначали складні соціально-історичні обставини – дві світові війни з непростим міжвоєнним періодом. Однак саме у творах зазначених письменників на рівні авторської інтенції стає помітним усвідомлений підхід до адресації тексту дитині, врахування специфіки її сприйняття.

Однією з концептуальних рис дитячої літератури є художнє моделювання світу тварин, в основі якого лежить алегоричне відтворення в анімалістичних образах людських рис. Дослідниця К. Баркер слушно відзначила: «Тварини в таких історіях розглядаються як засіб зображення певних людських рис для читача-дитини в такий спосіб, щоб це не виглядало загрозливим чи лякливим, а містило певні пояснення людської природи (в образі тварини)» [180, с. 280].
Традицію відображення реалістичних ситуацій, які відбуваються в царстві тварин, започаткував у своїх творах «Книга джунглів» (1894), «Казки просто так» (1902) та ін. Р. Кіплінг (1865-1936). Важливу роль у становленні цього напрямку відіграла Б. Поттер (1866-1943) («Казка про кролика Пітера»), майстерну казкову повість «Вітер у вербах» створив К. Грем. Значущість історій про тварин полягає в тому, що вони породжують нові теми з огляду на культуру, традицій певної епохи та підходять для читання як для дітей, так і для дорослих. 

У процесі становлення пригодницького жанру в англійській дитячій літературі варто виокремити такі твори, як «Мандри Гулівера» (1726) Дж. Свіфта та «Робінзон Крузо» (1719) Д. Дефо, останній з яких, за влучним спостереженням Б. Шалагінова, є «найхарактернішим твором просвітницького раціоналізму в Англії» [130, с. 273]. Призначені для дорослої аудиторії, ці твори набули широкої популярності й серед дітей. Оригінальні тексти були адаптовані до адресата-дитини (спрощений переказ) у невеликих книгах (chapbook) [201, с. 161].

Найвідомішим письменником наступної епохи – вікторіанської доби – був Роберт Луї Стівенсон (1850–1894), в основі творів якого помітна структура народної казки, зокрема в пригодницькій повісті «Острів скарбів» (1883). Варто відзначити, що мотив корабельної подорожі пронизує більшість творів XVIII-XIX ст., а вже з початком XX ст. наскрізним є мотив подорожей літаком. В «Енциклопедії дитячої літератури» (2004) зазначено: «Помітно, що формула народних казок, де безстрашний молодий герой успішно виконує певні завдання, майже зникла з пригодницьких історій, відчутна поява ознак реалізму та певних внутрішніх вагань героїв (психологічний портрет); така модель оповіді досі притаманна творам наукової фантастики» [180, с. 333].

Знаковою подією в історії світової літератури стала поява в XIX ст. фантастичної літератури. Її потужний розвиток припадає на другу половину сторіччя, коли вийшли друком книги «Король золотої річки» Джона Рескіна (1851), «Аліса в країні див», «Аліса в Задзеркаллі» Льюїса Керрола (1865 та 1871 відповідно), «Діти води» Чарльза Кінгслі (1863), «Ліс за межами світу» Вільяма Морріса (1895), численні книги Джорджа Макдональда. Спільною рисою творчості для цих письменників стало розкриття поетики жанру «фантазії» в дитячій літературі як відмінної від дорослої. Л. Скуратовська зауважує: «„Фантазія” – цілісна художня система, <...> це ціле іншого порядку, з іншими, ніж в романі „життєподібного” характеру, чи казці і т. д., образосмисловими ефектами, які іншим шляхом не досяжні» [117, с. 78]. Важливою особливістю цих творів є те, що дивні на перший погляд речі виглядають природними в середовищі, де перебуває герой (наприклад, «Аліса в країні див»). За спостереженням ученої, дитячим творам властива «переконлива можливість неможливого – так можна назвати головну рису поетики „фантазії”» [117, с. 79].

Подальший якісний розвиток літератури цього жанру простежуємо в першій половині XX ст., зокрема в таких текстах, як «Пітер Пен» Д. М. Баррі (1906), «Вінні Пух і всі-всі-всі» А. А. Мілна (1926), книги про країну Оз Л. Френка Баума, перша з яких вийшла друком у 1900 р. Письменником, книги якого вважаються вершиною «високого фентезі», став Дж. Р. Р. Толкін, котрий вивів опис інших світів на принципово новий рівень. Його знаменитий твір «Гобіт» (1937) – це книга, написана передусім для дітей; відтворені в ній фантастичні історії сповнені гумору, справжньої небезпеки та магії. Е. О’Саліван справедливо відзначила: «Розвиток фантазії на основі традиційних форми та змісту робить її доступним для малого читача і водночас наповнює зміст тематичною значимістю для старшого читача, котрий оцінить її на вищому рівні» [180, с. 308]. Творчість згаданих письменників стала важливою ланкою формування літературної традиції жанру «фантазії», ключовим елементом якою було вміння автора конструювати художній світ таким чином, що його закони здавалися не дивними, а просто інакшими, і при цьому такими, що видавалися читачам-дітям цілком природними.
Англійська дитяча література XX ст. також позначена впливом наукової фантастики, що набула популярності в цей період у зв’язку із швидкими темпами розвитку науки й технологій. Цей вплив проявляється в розвитку в дитячих книжках науково-технічних мотивів, хоча, як слушно відзначила Дж. Єйтс, така тенденція була помітна ще в попередньому столітті. Так, дослідниця резонно стверджує, що «попри те, що „Аліса” Керрола не є книгою-прикладом наукової фантастики, уже в цьому творі можна помітити наукове підґрунтя для цього жанру, що проявляється через математику, логічні аспекти мови та виклик законам фізики у світі Задзеркалля» [180, с. 311].

З розвитком англійської дитячої літератури постала потреба в сюжетах, які б відтворювали близькі читачам ситуації, тобто в історіях, головними персонажами яких були б діти (передусім однолітки читачів). Саме з цим пов’язане виникнення у Вікторіанську епоху (1837‒1901) жанру сімейних історій. Як зазначено в «Міжнародній енциклопедії дитячої літератури», вікторіанські письменники попри оспівування у своїх творах сімейних цінностей «мало згадували про батьків. Якщо і згадували, то йшлося більше про роль матері, а про батька, як правило, згадували рідко і це був персонаж, якого часто всі боялися; головними героями в творах були діти» [180, с. 335]. Саме такий підхід до створення художнього світу простежується у знаковому творі зазначеної епохи «Історія про коротке життя» Юліани Г. Юінг (1882).

Цю тенденцію розвинули письменники XX ст., у творах яких батьки героїв або відходили на задній план, або взагалі не згадувалися, у той час як діти насолоджувалися подорожами та пригодами. Це простежується в популярному жанрі шкільних історій, зокрема в доробках таких письменниць, як Ноєл Стрітфілд, котра писала про дітей середнього класу у творах про черевики («Балетні черевички» (1936), «Тенісні туфлі» (1937)), Філіпи Пірс («Діти з будинку» (1968)) та ін. Сюжети цих текстів засвідчують остаточний перехід ролі дорослих персонажів до розряду другорядних, ключовою функцією яких було розкриття характерів головних героїв – дітей. Як правильно відзначають дослідники літератури цього періоду, таке традиційне зображення дорослих персонажів («щоб батьків було чути, але не видно» [177, 180, 201]) пов’язане з міфічним мотивом народження героя, чиї самостійність чи сирітство дозволяють краще розкрити образ персонажа-дитини, підкреслити героїзм його дій.
З-поміж авторів текстів для дітей XX ст., що розвивали окреслені тенденції, вивершуючи тим самим портрет дитячої літератури Англії, майстерним засвоєнням традицій та новаторськими рішеннями вирізняється Р. Дал. Характерною ознакою його творчості, як і більшості його сучасників, зокрема П. Дікінсона, Р. Саткліфа, Д. Волша, Дж. Вілсона, є авторська інтерпретація фольклорних джерел. Майже в кожному творі письменника можна простежити зв’язок із традиціями народних казок, зображенням казкових героїв. Зокрема, це виявляється у використанні фольклорних мотивів, мотиву чудачудесного, принципу контрасту для зображення героїв та ситуації, а також в антропонімії казок Р. Дала, хронотопі, поетичних вставках тощо.

Мотив чуда/чудесного присутній у багатьох казках Р. Дала. Якщо в британських чарівних казках використання чарів пов’язане з появою представників іншого світу – ельфів, гномів, велетнів тощо, то у творах письменника звичайні персонажі тимчасово набувають ознак чарівника («Матильда», «Чарівний палець») або володіють предметами, які допомагають їм виконати задумане («Джеймс та гігантський персик», «Чарлі та великий скляний ліфт»). Як вдало відзначили Д. Поп та Д. Раунд, «герої Дала – це не безпомічні жертви, які очікують, що їх врятує лісоруб чи принц: вони самі можуть стати, якщо їх спровокувати, месниками і вирушити на пошуки грізних велетнів чи злих вітчимів/мачух та поквитаються за погане поводження, нехтуючи законами та правилами» [182, с. 258]. Наприклад, героїзм Матильди (героїні однойменної казки) проявився тоді, коли вона прагнула помститися за себе та свою вчительку міс Ганні. Лише тимчасово вона була наділена надзвичайними рисами, які допомогли їй провчити батьків та міс Транчбул, люту директорку зі школи. У казці «Джеймс та гігантський персик» мотив чудесного зображений через утаємничений подарунок – мішечок із камінцями, які згодом вказали головному герою дорогу до порятунку від злих тіток. Мотив чуда в казковій повісті «Відьми» проявляється в трансформації – перетворенні хлопчика на мишу, що дозволило йому знищити відьом (алегорія на казку «Кіт у чоботях»).

Багатьом британським народним казкам властиві поетичні вставки – промовляння, що, як правило, уточнюють послідовність дій персонажа, демонструють наміри героя, або пародіюють відомі пісні та вірші. Цей принцип використано в більшості творів Р. Дала. Так, у казці «Чарлі і шоколадна фабрика» умпа-лумпи, наспівуючи, пояснюють, що відбувається з дитиною, яка зникає; у творі «Жираф, Пеллі та я» подано пародію на відомий дітям вірш «My Bonnie Lies Over The Ocean»:

My diamonds are over the ocean,

My diamonds are over the sea,

My diamonds were pitched from my bedroom,

Oh, bring back my diamonds to me...[167, с. 44-45].

До прояву народних традицій у казках Р. Дала варто віднести принцип контрасту. Як відомо, у народних казках герої зображені з чітко вираженими рисами – позитивними чи негативними. У творах Р. Дала також помітна ця тенденція. Більшість його головних персонажів-дітей – позитивні герої (Джеймс, Чарлі, Матильда, хлопчик з казкової повісті «Відьми», хлопчик з казки «Жираф, Пеллі та я»), а багато дорослих персонажів – негативні (подружжя з «Сім’ї Дурків», батьки Матильди, бабуся з казки «Чудодійні ліки Джорджа»). Принцип контрасту простежується на різних рівнях тексту: зображення зовнішності, дій та вчинків персонажів, мовно-стилістичному рівні. На наш погляд, головним новаторством Р. Дала у цьому руслі стало поєднання народних та літературних традицій (особливість літературної казки – застосування принципу контрасту заради зображення психологічного портрету, що сформувалося ще в XIX ст.).

Велике значення для інтерпретації художнього твору має антропонімія. Іноді імена героїв мають певне смислове навантаження, допомагають зрозуміти текст у цілому. Заголовки значної кількості народних казок – це імена головних, іноді й другорядних персонажів казки, що виконують роль помічників або ж є антагоністами головного героя. Р. Дал також розвинув у своїй творчості цю традицію, про що свідчать назви його творів: «Матильда», «Сім’я Дурків», «Езіо Трот», «Денні – чемпіон світу», «Фантастичний містер Лис», «Чарлі і великий скляний ліфт», «Жираф, Пеллі та я», «Джеймс та гігантський персик».

Зв’язок творів Р. Дала з народною казкою простежується й через використання хронотопу, застосування характерного для казки просторового образу «десь і колись», а, як слушно зауважила І. Мауткіна, «найбільш характерним для системи просторових відносин у чарівній казці є топоси лісу, океану (моря), саду. Кожен із них будується за певними законами, володіє певними якостями і містить відомий ряд значень» [71, с. 46]. Їхнє функціональне призначення в казці – бути кордоном між реальним та іншим, таємним світом.
Отже, прояв елементів народної казки у творах Р. Дала та їх авторська інтерпретація є характерною ознакою ідіостилю письменника і частково пояснює успіх його творів впродовж уже не одного покоління. Крім того, використання та інтерпретація народних традицій Р. Далом робить текст доступним для розуміння та сприйняття читачем-дитиною. Однак формування авторського стилю письменника було позначене не лише впливом поетики народних казок, а й засвоєнням сильних літературних традицій, які започаткували і розвинули у своїх творах класики англійської дитячої літератури: Д. Дефо, Дж. Свіфт, Л. Керрол, Р. Кіплінг, Ч. Діккенс, Дж. Баррі, П. Треверс, Дж. Толкін, А. Мілн та інші. 
Спільні та відмінні риси народної та літературної казок вивчає у своїй праці І. Мауткіна. Дослідниця небезпідставно стверджує, що «жанр літературної казки хоча й відрізняється від народної, проте водночас наслідує багато елементів чарівно-казкової поетики і залишає за собою право їх творчого переосмислення та вираження» [71, с. 56]. За спостереженнями дослідниці, можна виокремити такі виразні риси поетики літературної казки (зокрема й британської):

1. Наявність кількох частин. За обсягом літературна казка більша за народну і часто поділена на кілька частин.

2. Дії героїв не повторюються: герой не вчиться на помилках, не робить висновки з невдалих перших спроб щось зробити.

3. Система образів більш ускладнена, представлено психологічний портрет героїв.

4. Зв’язок літературної казки з життям набагато тісніший, ніж у народній казці. Персонажі можуть бути наділені реалістичними атрибутами.

5. Традиційний для народних казок ряд топосів у літературній казці розширюється, набуває ознак реалістичності, має певне функціональне призначення – розвинути сюжет чи розкрити характер героя. 

6. Особливість поетики літературної казки – здебільшого відкрита кінцівка, сам читач домислює подальший розвиток подій, а не читає щасливий фінал, що притаманно народній казці. Ця риса проникає в казку разом з реалістичним зображенням казкової дійсності і збільшенням ролі соціального конфлікту [71, с. 62-67].

Варто також відзначити, що в процесі розвитку літературна казка набула ознак інших жанрів, розроблених провідними авторами різних епох: пригодницького роману, анімалістичних оповідань, шкільних історій тощо. Сукупно вони формують певну генологічну парадигму, яка була важливим джерелом авторської трансформації літературної казки послідовниками зачинателів англійської дитячої літератури, зокрема Р. Далом.

Великий вплив на розвиток дитячої літератури мала поетика пригодницького роману, родоначальниками якого, як зазначено вище, були Дж. Беньян, Д. Дефо та Дж. Свіфт. У «Міжнародній енциклопедії дитячої літератури» читаємо: «в основі дитячої літератури закладено три основні архетипні теми: ризиковані подорожі, безлюдний острів, зменшений чи збільшений світ та уявне суспільство. Саме вони стали найбільш значущими як для англійської дитячої літератури, так і для всього національного письменства загалом» [180, с. 669]. 
Завдяки використанню мотивів викрадення, переслідування, таємниць, пошуків скарбів тощо пригодницький роман набув особливої популярності серед підліткової аудиторії. Саме в традиціях цього жанру Р. Дал будує сюжетну лінію окремих своїх творів.

Тему ризикованих подорожей у текстах письменника увиразнено через мотив прагнення до подорожей та бажання потрапити до іншого, таємного світу. Наприклад, у казці «Чарлі та шоколадна фабрика» поняття іншого світу осучаснено: це локус фабрики, де живуть за своїми законами та правилами, тому потрапити туди може не кожен. Подорож до іншого світу, в інший вимір спостерігаємо також у казках «Чарлі і великий скляний ліфт» (подорож у космос та до підземного світу фабрики), «Джеймс та гігантський персик» (світ Хмаруль, або навіть локус комах у персику), «ВДВ» (країна велетнів та країна снів). Цей світ дозволяє краще розкрити задум автора, спонукає дитину фантазувати, мислити, аналізувати, допомагає краще усвідомити події, не відволікаючись на думку про те, що так не може бути (цього не вміє робити дорослий реципієнт, оскільки він не може фантазувати так, як це робить дитина, бо спирається на інший досвід).

Мотив переслідування, розвинутий у казках «Матильда», «Чарлі і великий скляний ліфт», повісті «Відьми», виступає не просто ознакою жанру пригодницького роману, але й відповідає потребам сприйняття читача-дитини – читати про пригоди улюблених героїв і бачити їхні перемоги, спостерігати, як розкривається образ героя під час цих переслідувань.

Образи зменшеного чи збільшеного світу та уявного суспільства яскраво проявляються в літературній казці «Чарлі і шоколадна фабрика» та в казковій повісті «ВДВ». У першому творі відчутна алюзія до першої частини «Мандрів Гуллівера» ( «Подорож до Ліліпутії». Хоча у Дж. Свіфта ця частина є сатирою і автор, як доречно відзначив Б. Шалагінов, показує в ній «мізерність державного життя, безглуздя політичної метушні і нездарність політиків, що він символічно підкреслив розмірами мешканців країни» [130, с. 276], у творі Р. Дала простежується тема уявного ідеального суспільства, функціональне призначення якого слугує для увиразнення образів дітей та Віллі Вонки. Крізь призму сприйняття дорослого реципієнта, яке ґрунтується на розумінні подій у країні та світі, обізнаності із соціально-культурними чинниками, пояснюється призначення умпа-лумпів у казці як рабів, а сам текст тлумачиться як сатира на імпералістичні погляди країн Англії та Америки [195]. Дорослий читач побачить сатиру, тоді як дитина – алегорію на народні казки про гномів та ельфів, істот маленького зросту та веселої вдачі, що завжди готові прийти на допомогу. Для реципієнта-дитини умпа-лумпи можуть бути лакмусовим папірцем для сприйняття Віллі Вонки як позитивного, попри думку деяких критиків [145, 146, 194], персонажа.

Аналізуючи творчість Р. Дала, варто звернути особливу увагу на анімалістичний світ його казок. Як відзначила Л. Скуратовська, кінець XIX– початок XX ст. – другий «золотий вік» англійської дитячої літератури (Стівенсон, Кіплінг, Баррі, Грехем, О. Уальд, Несбіт) [117, с. 18]). Це період становлення окремих літературних традицій, зокрема зображення світу тварин у художніх текстах, у чому головним новатором вважається Р. Кіплінґ. Хоча, як зауважила дослідниця, варто відзначити, що багато творів автори цього періоду писали не для дітей: наприклад, історію Мауглі, як і «Книгу Джунглів»у цілому, Р. Кіплінг не адресував дітям [117, с. 23], але новаторство письменника полягає в зображенні світу тварин та природи як самостійного, основного, тоді як людина – лише частина цього природного середовища [117, с. 63].

Проте такий підхід був сприйнятий іншими письменниками саме як категорія дитячої літератури, що помітно й у творчості Р. Дала. У його текстах відчутна модернізована інтерпретація цих категорій – зображення світу тварин як окремого соціуму з урахуванням світоглядних особливостей адресата-дитини. Зрозуміло, що реципієнт-дитина здатен відчути закодоване в тексті англійське прислів’я «мій дім – моя фортеця», спроєктоване на світ тварин. Читач може зрозуміти, що цей світ – окремий соціум, де також існують свої закони та правила (наприклад, «Фантастичний містер Лис», «Чарівний палець»). Загалом твори Р. Дала, де тварини є головними чи другорядними персонажами, насичені метафорами етико-філософського та культурно-філософського плану.

Продовження англійських літературних традицій у творчості Р. Дала простежується і у використанні письменником характерних особливостей жанру фантазії. Л. Скуратовська слушно зауважила: «Для „мікрокосмосу” англійського дитячого фольклору та літератури часто характерна не фантастика, а саме фантазійність/ фантазування: таємничість звичайного, приховані властивості речей, розпізнавання у домашніх тваринах належність до іншого світу» [117, с. 33]. Специфікою ідіостилю Р. Дала було вміння зобразити художній світ таким чином, щоб через прості образи, речі, їхні функції спонукати дитину уявляти щось інакше, що належить іншому світу, знаходиться за межами звичного існування. Завдяки цьому реципієнт вчиться мислити, аналізувати, здобуває естетичний досвід.

Можливості для розвитку жанру фантазії, «високої фантазії» [180, с. 201] розширилися, як було згадано вище, у «золотий вік» англійської дитячої літератури, а справжньою революцією стала публікація твору Л. Керрола «Аліса в країні Див» у 1865 р. На думку Барбари Волл, він став першою книжкою, яка розкриває таку специфіку оповіді, ніколи досі «наратор історії для дітей не стояв настільки близько до дитини-протагоніста, спостерігаючи лише за дитиною, не критикуючи, показуючи тільки те, що бачить дитина» [180, с. 24]. Л. Керрол поєднав два провідні жанри англійської дитячої літератури – пригодницьку історію та фантастичну історію – і створив зразок нонсенс історії. Феномен «Аліси», її вплив на формування не тільки дитячих, а й дорослих авторів досі залишається актуальним об’єктом дослідження науковців.

Вплив творів Л. Керрола простежується в текстах Р. Дала як на жанровому (поєднання рис пригодницького роману та фантазії), так і на образному (відтворення психологічного портрета героя-дитини) рівні. Наче Аліса, герої Дала Джеймс та Софі опиняються в іншому вимірі, де оживає їхня уява, наповнючи фантастичний світ різними образами та подіями; подібно до Л. Керрола, Р. Дал зображує світ таким, яким його бачать діти: Чарльз, Денні, Матильда, хлопчик з повісті «Відьми». Ці образи – психологічні портрети дієвих героїв, характер яких розкрито через їхні вчинки, що містить певні імпліцитні повчання. Крім того, особливістю творів Р. Дала є подвійна адресація. Варто відзначити, що письменник в одному зі своїх інтерв’ю говорив про те, що «Аліса в країні див» не призначена лише для читача-дитини: «Я не хочу вірити, що Керрол написав „Алісу” для маленької дівчинки. Ця історія занадто складна для цього» [180, с. 193].

Однак, на відміну від Л. Керрола, чиї твори були високо оцінені, більшість текстів Р. Дала з подвійною адресацією зазнали негативної критики. На наш погляд, частково це пояснюється тим, що критики, констатуючи глибокий зміст казок, помічають сатиричний підтекст, але нехтують особливістю сприйняття читачем-дитиною. Частково це пов’язано з тим, що твори Р. Дала випереджали свій час і не могли бути належно оцінені з огляду на соціальні та етнокультурні чинники.
Отже, у свої казках Р. Дал осучаснив та інтерпретував характерні риси поетики англійської літературної казки. Одним із витоків творчих ідей письменника стали традиції народної казки, що дозволило зробити тексти впізнаваними, цікавими та зрозумілими читачу-дитині. Крім того, використання елементів жанрів пригодницького роману, анімалістичних історій, жанру фентезі та творче їх переосмислення і представлення робить твори Р. Дала унікальними в аспекті впливу на читача-дитину, який учиться мислити та аналізувати прочитане. Поєднання народних та літературних традицій дозволяє розглядати творчу постать Р. Дала як розбудовника англійської дитячої літератури, що відіграв важливу роль в її становленні завдяки видатним новаторським якостям, до яких можна віднести врахування світоглядних та рецептивних особливостей читача-дитини і, як наслідок, конструювання образу імпліцитного читача.
2.2. Літературознавчий контекст і критична рецепція творчості Р. Дала

Питання сприйняття казок Р. Дала розглянуто крізь призму дитячої психології в працях Марка І. Веста [199] і в аспекті духовно-культурного досвіду в роботі Г. Босмаян [145, 146]. Їхні напрацювання демонструють полярність в описі постаті самого автора, а також підтверджують, що твори Р. Дала спонукають до аналізу ряду питань, які можуть викликати ці тексти. 
Г. Босмаян у статті (1985) [145] про авторську казку «Чарлі і шоколадна фабрика» зробила важливий висновок: «Дитяча література – це складний художній, психологічний та соціальний феномен, деякою мірою більший, ніж література для дорослих, тому що автор проектує спогади та свої прояви лібідо через форму, що симулює невинність» [145, с. 36]. Варто відзначити, що Г. Босмаян аналізувала творчий доробок Р. Дала крізь призму популярної на час написання статті методології фройдизму, що також помітно в такому судженні: «Наполягання Фройда на поліморфній сексуальності дитини було тим, що турбувало здебільшого критиків дитячої літератури, тому що якщо така сексуальність і міститься в тексті, але комунікує підтекстово до читача-дитини, тоді автор передає свою інфантильну сексуальність до дитини» [146, с. 105]. Г. Босмаян припускає, що зразком такої дії є, зокрема, твір Р. Дала «Чарлі та шоколадна фабрика».
У своїй статті Г. Босмаян також простежує втілення в зазначеному творі концепту «рай-пекло» в образі фабрики. Світ власності Віллі Вонки є Едемом (опис краси внутрішнього середовища та ряснота всіляких ласощів) з одного боку, а з іншого – пеклом (розташування та призначення – чистилище, очищення простору від дітей як уособлення окремих вад). Г. Босмаян вказує на подібність образів Віллі Вонки та автора: «Він такий же хитрун, як і Віллі Вонка, його авторський голос лихварський. Він зовсім не на стороні дітей, вдаючи, що має намір приносити радість; він такий же агресивний до дітей, як і до дорослих» [145, с. 40]. Г. Босмаян, вказуючи на письменницький стиль, припускає згубність тексту, пояснює, що таке зображення сприяє негативному впливу тексту на психіку дитини. Критикиня вважає, що дитина стає агресивною впродовж читання, і через це не рекомендує читати казкову повість «Чарлі та шоколадна фабрика» дітям.

Однак у своїй статті дослідниця підсумовує, що дитяча література припускає наявність таких творів, а досліджена нею казка «через аморальні стосунки між жартами та несвідомим, заспокоює дитячу тривогу щодо призначення тіла, фізичні пошкодження та смерть» [145, с. 47]. Дорослий читач, на думку дослідниці, зможе розпізнати порушені автором проблеми жадібного споживацького суспільства і «розпізнає значущість підґрунтя шоколадної фабрики, навіть коли споглядатиме з хитрим задоволенням, як завзято дитина гортає сторінки» [145, с. 47]. Г. Босмаян наголошує на множинності інтерпретацій цього твору, а отже, різну оцінку прочитаного. Її інтерпретація казки є зразком рецепції дорослого (поінформованого) читача і свідченням множинності кодів для розшифрування.

Як було зазначено в попередньому розділі, сприйняття читача-дитини відрізняється від сприйняття дорослого, зокрема, молодші читачі уважні до деталей, не заглиблюються у зміст, полюбляють тексти з певними порціями гумору й прописаними жахами тощо. У казці «Чарлі та шоколадна фабрика» автором враховано ці особливості, бо твір має популярність серед читачів-дітей і дорослих та викликає амбівалентні відгуки, що засвідчено розвідкою Г. Босмаян.

Щодо певних агресивних сюжетних елементів у тексті, про які згадує Г. Босмаян, зазначимо, що вони можуть слугувати певною терапією, заспокоєнням для дитини, бо частково в них роз’яснено окремі правила, за якими функціонує світ, але з розумінням того, що читачем є дитина. Р. Дал розуміє міру висвітлення агресивних елементів у тексті, усвідомлює, що його адресат внутрішньо ще не готовий до такої правди, до цілісного зображення картини. Письменник у своїх творах лише намагається підводити читача до опису страшних сцен, але уникає повного їх зображення, переключаючи увагу читачів на інше. Він сам пояснює подібний перебіг подій: «Ніколи не варто описувати жахи, потрібно лише констатувати, що це трапиться. Діти в літературній казці „Чарлі та шоколадна фабрика”, яких знищує шоколадна машина фабрики, просто зникають і все <...> Ви, як автор, не можете допустити, щоб читач спостерігав за перемогою зла. Ви можете підвести до того, що це ймовірно може трапитися <...> Повинна бути лише перемога добра, з чим повʼязана участь позитивних героїв» [207]. Цитоване твердження підсилює авторське розуміння рецепції та інтерпретації свого читача. Р. Дал уникає надмірного реалізму, але й представляє складові життя, чого не можна оминути. Певна частка агресії необхіднав дитячій літературі, адже, читаючи, дитина не тільки опановує свої страхи, що супроводжують її через недосконале пізнання світу, але й усвідомлює можливість розв’язки конфлікту, здобуваючи тим самим певний читацький досвід.

Марк І. Вест у праці «Регресія та поділ власного «я» у «Джеймсі та гігантському персику» [199, с. 17-22] розглянув мотив обряду ініціації в зазначеному тексті. Науковець простежує народження власного «я» героя та пізнання самого себе через поняття фрагментації. Дослідник стверджує, що «Далові історії стосуються загальної теми дитячих фантазій: потреба в психологічній регресії (занурення до початкових етапів свого існування). Дал визнає цю потребу і пропонує дітям структуру, через яку вони можуть „опанувати” свої фантазії щодо регресії» [199, с. 18]. У творі це явище представлено через образи комах, які становлять окремі аспекти психологічного портрету Джеймса. Вони допомагають йому втамувати біль, страхи, а мотив подорожі, що проходить через увесь текст, символізує етапи ініціації головного героя-дитини.

Такий спосіб зображення впливає на підсвідомість читача, котрий разом із персонажем проходить обряд ініціації, переживає всі етапи становлення особистості; через зображення героїв, подій, пригод, соціуму реципієнт-дитина здатен ідентифікуватися зі світом казки.

Важливо відзначити, що з казки «Джеймс та гігантський персик» Р. Дал розпочав свій творчий шлях як дитячий письменник. Д. Старрок у біографії «Оповідач. Життя Роальда Дала» [203] припускає, що автор у цьому творі мав намір «передати відчуття тріумфу справедливості» [203, с. 353] після довгої боротьби за можливість реалізуватися як дорослий письменник. Ця казка стала знаковою для Р. Дала, утвердила його наміри писати для іншої, більш простої, але водночас дуже вибагливої, чутливої до найдрібніших ноток фальші аудиторії – дітей.

В іншій своїй праці «Гротеск та тема табу в гумористичних творах для дітей» [199, с. 91-96] М. І. Вест порушує питання про призначення гумору в повістях Р. Дала «Сім’я Дурків» та «Чудодійні ліки Джорджа». Дослідник звертає увагу на різне сприйняття творів дорослими критиками і, як приклад, виокремлює коментарі Девіда Різа [194], котрий вважає, що письменник демонструє потворних людей злими і налаштовує читачів на таку рецепцію. Хоча насправді, як слушно зауважив Д. Старрок, «книги Р.Дала створюють чудовий зв’язок з внутрішнім світом дитини» [203, с. 498-499]. Вони впливають на психіку і здатні відкрити темні сторони несвідомого. Мабуть, таким чином можна пояснити, чому діти деколи бувають неспокійними, коли читають твори Р. Дала. Цю властивість відзначила відома дитяча письменниця Урсула Ле Ґуін, спостерігаючи за своєю дочкою, котра читала казку «Чарлі та шоколадна фабрика». Вона зауважила, що внаслідок цього впливу, як правило, «мила дитина» перетворюється в «досить огидну» [203, с. 498-499]. Письменниця зауважила реакцію дочки і акцентувала на негативному впливі казок автора, хоча, можна припустити, що це і є прояв впливу на несвідоме дитини, коли вона вивільняє свої переживання, стимулюючи агресивне начало, що є в кожній дитині.
У відповідь на несхвалення критиками творчості Р. Дала М. Вест пояснює: «Цей конфлікт включає не просто поняття смаку; тут питання у різній психології дорослих та дітей <...> спосіб через який вони (діти) справляються з тривогою – це гумор <…>  діти шукають полегшення через висміювання. Вони хапаються із задоволенням за нагоду показати, що дорослі не такі вже й досконалі» [199, с. 92-93]. Відтак стає зрозумілою авторська інтенція щодо такого зображення своїх героїв та світу, у якому вони жили. Для дітей такий спосіб зображення виглядає як гра.
Гумористичну казку «Чудодійні ліки Джорджа» Марк І. Вест розглядає як модель зіткнення дорослого та дитини, у процесі якого головний герой вчиться контролювати свою агресію та стає відповідальним за себе і свою родину. Р. Дал у цій казці застосовує в описі персонажів прийом гротеску. Він пояснює, що гіперболізація робить твір легшим для сприйняття відповідної вікової категорії читачів-дітей: «Якщо особа огидна, погана чи жорстока, ти повинен зробити її дуже огидною, дуже поганою та дуже жорстокою. І якщо вони бридкі, зробити їх надто бридкими. Ось що класно» [203, с. 512]. Таке усвідомлення письменником свого адресата свідчить, що він завжди розумів, для якої категорії читачів пише і відтак умів прогнозувати їхнє сприйняття. Крім того, як слушно зазначає М. Славова, «такий підхід продиктований, з одного боку, психологічними особливостями маленьких читачів, а з іншого ( дидактичною функцією, яку неминуче виконує персонаж у дитячій літературі <...> казковий герой – плід гіперболізованого образотворення – навантажується роллю прикладу для наслідування для реципієнтів незалежно від віку» [118, с. 41]. Завдяки такому гіперболізованому змалюванню подібний образ стає зрозумліим читачеві-дитині.
Актуальною в контексті нашого дослідження є праця Зохар Шевіт «Поетика дитячої літератури» [201]. У розділі « „Денні – чемпіон світу”. Текст та імпліцитний читач» [201, с. 43-59] учена роз’яснює авторську інтенцію, усвідомлення письменником свого адресата. У розвідці здійснено порівняльний аналіз двох творів: оповідання для дорослого реципієнта «Чемпіон світу» та повість для дітей «Денні – чемпіон світу». Дослідниця враховує різне розкриття доволі делікатної за своїм змістом теми браконьєрства, акцентуючи на особливості її зображення в тексті для дітей. 
Вибір З. Шевіт згаданих творів для аналізу пов’язаний з її наміром продемонструвати трансформацію дорослого тексту в дитячий (дитячу систему) з урахуванням вікової категорії й різних психологічних і соціально-культурних чинників, що безпосередньо впливають на реципієнта. З огляду на розкриття явища, замовчуваного в дитячих текстах, у повісті «Денні – чемпіон світу», на думку дослідниці, Р. Дал певною мірою виправдав тему браконьєрства, представивши її як необхідність, що потім зникла. Автор здебільшого зробив акцент на стосунках батька та сина, розтлумачив цінність родинних відносин. Водночас в оповіданні для дорослого не простежується виправдання чи нівелювання теми браконьєрства: автор зважає на самостійне трактування твору читачем. Таким чином, через різне висвітлення автором табуйованої теми простежено відмінності в сприйнятті імпліцитного читача-дитини та імпліцитного дорослого читача.

Ознайомившись із матеріалом про життя Р. Дала, ми можемо провести паралелі із сюжетом повісті «Денні – чемпіон світу», де передані почуття самого письменника: біль від ранньої втрати батька, пережиті в шкільні роки приниження, подібність образів у тексті до людей, з якими Р. Дал зустрічався у власному житті. Цей текст є ще одним зразком творів письменника, де відображено відчуття ним свого адресата і усвідомлення того, що він пише для аудиторії, яка вже зможе дешифрувати підтекст. В одному зі своїх інтерв’ю Р. Дал зазначив: «Мислення дитини – темний ліс. Воно повне напівцивілізованих думок, які забуваються наче сни за короткий час <...> Тому нелегким для дорослого стає через сорок чи п’ятдесят років пригадувати чітко, як воно – бути маленьким хлопчиком чи дівчинкою. Я вмію це робити. Безперечно, вмію» [203, с. 518]. 
Дешифрування творів Р. Дала можливе і через призму багатого антропонімійного простору його казок. У цьому контексті значущим є дисертаційне дослідження Оксани Петренко «Ономастика дитячих творів Роальда Дала» (2010) [95]. Дослідниця підкреслює, якою барвистою та оказіональною є онімія дитячих творів Р. Дала. Вона констатує, що «у Дала є улюблені прийоми побудови та введення у текст онімів, є різноманітні способи ономастичної характеристики зображуваного та онімічної гри» [95, с. 39]. Авторка аналізує поетонімосферу у творах Р. Дала, простежує створення різних форм, до яких належить, до прикладу, гра слів, звертає увагу на застосування оказіоналізмів.
Як відомо, антропонімійний простір має додаткові конотації, впливає на читацьке сприйняття. М. Славова з цього приводу зауважила, що «більшість власних імен мають характер прізвиськ» [118, с. 51], а ім’я «підтверджується безупинно через поведінку персонажа, вказуючи на домінантну рису його характеру, чи навпаки, руйнується, щоб підкреслити складну етико-психологічну сутність героя» [118, с. 49]. Детальний аналіз О. Петренко ономастики творів для дітей Р. Дала підтверджує, що імена не тільки доповнюють зображення героя, але й допомагають передбачити його вчинки, формують ставлення до персонажів.

Коли йдеться про власні назви та систему імен у художньому творі, актуалізується проблема їхньої передачі через переклад. Зокрема, В. Морозов, автор українських перекладів творів Р. Дала, зумів передати і форму, і зміст оригінальних текстів. Відповідно, український читач здатен зануритися в описаний письменником світ і відчути вплив його творів так само, як і англійський читач. Наприклад, у казці «Джеймс та гігантський персик» англійські «cloud men» перекладено як «хмарульки», а «human beans» із «ВДВ» ( як «людські створінькала»; «plifflefizz», «Bloodbottler», «bugswallop» [155, с. 47] – як «дурбульня», «Кровопопивач» та «ахенітниця» [21, с. 64]. 
Отже, розглянуті нами наукові праці свідчать про неоднозначний відгук науковців на творчість Р. Дала. Суперечливість поглядів демонструє всю складність трактувань та водночас неординарність постаті самого автора. Відповідно, для цілісності розуміння образу письменника, виникає потреба описати його роль крізь призму «автор – читач», пояснити, у чому полягає його унікальність як автора-початківця нових традицій, який бере до уваги рецептивно-інтерпретаційну парадигму імпліцитного читача-дитини, створює нових героїв, невід'ємних від їхнього соціально-культурного та історичного контексту, що максимально наближує текст до реалій і стає таким чином зрозумілий читачу. 
2.3. Авторська інтенція та поетика творів Р. Дала

Дослідження постаті автора, як згадано вище, допомагає пояснити поняття рецептивний дискурс. Основною складовою у цьому розумінні є опис авторської інтенції, оскільки, неможливо заперечити, письменник встановлює певні інтерпретаційні межі, керує певною мірою читацькою рефлексією. Спираючись на зазначене, вважаємо, що виникає необхідність описати авторську інтецію Р. Дала, назвати ті коди, якими він послуговується у звернення до свого адресата. Матеріалом для цього слугуватиме праці про життя Р. Дала та його епістолярна спадщина. Такий доробок допоможе зрозуміти механізм його творчості, талант прогнозувати читацьке сприйняття, враховувати справжній світогляд та світосприйняття свого адресата. 
На наш погляд, ключовими складовими творчості Р. Дала, що розкривають усвідомлення письменником образу свого читача, є такі:

· тематика текстів Р. Дала й особливості розкриття в них тем табу;

· фольклорні мотиви та система образів як матеріал, через який автор комунікує зі своїм читачем; 

· авторське розуміння природи сприйняття читача-дитини та вміння Р. Дала бачити світ під дитячим кутом зору.

Р. Дал як автор, котрий пише для дітей, розумів, що його читач потребує творів, у яких порушено загальнолюдські проблеми, подано інформацію про певні стандарти життя та правила функціонування суспільства [203, 205, 207, 210]. Спираючись на подану в першому розділі класифікацію, припускаємо, що імпліцитний читач Р. Дала – читач-герой, який здатен через твори пізнавати світ, дати раду амбівалентним емоціям, формувати досвід.
Твори Р. Дала для дітей розкривають теми дружби, відносин між дітьми та суспільством, покинутості та одинокості, захисту навколишнього середовища. Читач має змогу стежити за пригодами та перемогами головних героїв, опиняючись у світах, куди мандрують персонажі творів. Це свідчить, що Р. Дал враховує все, що пов’язано зі становленням головного героя, із яким ототожнює себе читач-герой.
Характерною рисою раннього етапу творчості Р. Дала є змалювання подорожей. Через такий відомий мотив пригодницьких жанрів, як політ, письменник зобразив соціалізацію головного героя у своїй першій відомій казці «Джеймс та гігантський персик». Такий мотив присутній і в наступних текстах письменника: «Чарлі і шоколадна фабрика», «Чарлі і великий скляний ліфт».

Тему стосунків дітей та дорослих розкрито в таких творах Р. Дала, як «Матильда», «Чудодійні ліки Джорджа», «Джеймс та гігантський персик», «Відьми» тощо. Зокрема, у казці «Чудодійні ліки Джорджа» автор описує непрості стосунки хлопчика з бабусею, яка весь час дорікала йому й сварила його. За таких обставин Джордж мусить якось реагувати, діяти і, зрештою, вирішує боротися. Ця боротьба описана через процес приготування ліків, куди він разом зі всіма складовими викидає всю накопичену образу. У цьому епізоді автор демонструє боротьбу дітей не тільки проти дорослих, а й проти всього хаотичного, сповненого абсурду світу, де діти часто відчувають себе приниженими та недостатньо інформованими. Як слушно стверджує Б. Шалагінов, «дитина прагне переконатися, що вона не випадкова істота на цьому світі, що для неї існує у світі, сказати б наперед визначене місце, і тоді вона готова буде відстоювати його для себе» [131, с. 13]. Діти прагнуть певної самостійності, довіри та хочуть розуміти, як влаштований світ. Через стосунки бабусі та Джорджа письменник передав відчуте та пережите кожною дитиною, зумів провести реципієнта-дитину через події, що дають змогувідчути ефект катарсису від пережитих разом з головним героєм подій.
У творах Р. Дала діалог автора та читача можна простежити в авторських звертаннях. Часто оповідач ділиться з читачем секретами, які невідомі жодному з персонажів. Цей прийом зачаровує реципієнта, допомагає йому відчути себе героєм тексту. Наприклад, у повісті «Денні – чемпіон світу» оповідач каже: «Деякі дорослі мають хитрі хитрощі та великі таємниці, але всі вони, включаючи й батьків, мають дві чи три пристрасті, які дуже оберігають від того, щоб не розповісти дітям, бо ті можуть ахнути, як дізнаються про них» [158, с. 25]. Таке змалювання демонструє, як делікатно Р. Дал підводить реципієнта до опису недитячих тем, готує до зображення реалій цього світу.

Як відомо, станом на сьогодні серед науковців існує полеміка щодо потреби висвітлення табуйованих тем у текстах для дітей, і далеко не кожен дитячий письменник ризикує торкатися їх. Твори Р. Дала є зразком того, що це потрібно робити, за умови, що автор здатен врахувати досвідченість читача. У цьому контексті показовими є також твори «Денні – чемпіон світу» (тема браконьєрства), «Фантастичний містер Лис» (тема крадіжки), «Відьми» (тема життя та смерті). У них дитячий письменник уникає надмірного реалізму заборонених тем, але все ж представляє їх як невід’ємні складові життя суспільства.

Злочин браконьєрства зображено в повісті «Денні – чемпіон світу», де автор порушує проблему цінності родинних стосунків (батька і сина), які міцнішають навіть після того, як Денні дізнався про слабкість батька – захоплення браконьєрством. Розкриття батьківського секрету лише сприяє появі довіри між батьком та сином, учить хлопчика певним правилам життя. Тема браконьєрства в цій повісті спонукає читача вчитися цінувати родину, а також оберігати природу.

Тему крадіжки розкрито в казці Р. Дала «Фантастичний містер Лис». Автор вмотивовує поведінку лиса, з одного боку, його призначенням, місцем у природі, а з іншого – потребою в порятунку сім’ї та інших мешканців лісу від голоду. Як і в розглянутому вище творі, у цій казці Р. Дал робить акцент на важливості міцних родинних стосунків. Відзначимо, що час написання казки припав на один із складних періодів у житті родини письменника, тому зображення боротьби фантастичного Лиса за свою родину, на наш погляд, виступає проєкцією особистої історії автора.
Наведені приклади дають підстави стверджувати, що Р. Дал вмотивовує поведінку чи вчинки своїх героїв життєвими обставинами. Важливо, що автор не висловлює власне ставлення до зображуваних подій, а спонукає читача до мислення, пробуджує його уяву, сприяє формуванню самостійних висновків. На відміну від традиційного жанру казки, тексти Р. Дала залишають читачу простір для свідомого вибору. Автор не нав’язує власне трактування морально-етичних проблем, але розробляє тематику своїх творів у такий спосіб, що читач розуміє згубність деяких вчинків.
Тему табу майстерно передано в повісті Р. Дала «Відьми», де автор порушив складну навіть для дорослого читача проблему життя та смерті. У цьому тексті письменник натякає на неминучість такого явища, як смерть, але подає цю думку з надзвичайною чуйністю, винахідливістю та відсутністю сентиментальності. Наприклад, коли автор повідомляє про тривалість життя миші (а в тексті миша – хлопчик, якого перетворили на гризуна відьми, і тому він може померти в один день зі своєю бабусею), то акцентує не на тузі, а на дитячій чуйності та глибоких невимовних емоціях [203, с. 535]. Р. Дал підводить читача до думки, що важливість правильного життя полягає в першу чергу в умінні та можливості бути корисним, і не важливо, який у тебе вигляд чи як довго ти проживеш.
Я. М. Гелд [196], один із біографів Р. Дала, щодо складності змісту творів письменника зауважив: «У творах Роальда Дала оспівано любов до життя та дитинства і порушено проблему пошуку цінностей у цьому хаотичному світі <…> твори Роальда Дала часто починаються не зовсім оптимістично <...> його герої опиняються десь у круговороті того, що є життям – фантазія і реальність, страждання, розчарування» [196, с. 4]. У цьому аспекті надзвичайно важливо, що герої творів письменника долають проблеми та вчаться бути самостійними, здобувають перемоги в протистоянні з хаотичним, сповненим абсурду світом, що становить цінний матеріал для формування досвіду читача.
Важливо зауважити, що реалізацію авторських інтенцій простежуємо і через змалювання образів. Зрозуміло, що дитина, як правило, ідентифікує себе з героєм твору, котрий часто є однолітком читача, аналізує його поведінку та проводить паралелі з власним життям. Як правило, Р. Дал акцентує на самостійності своїх персонажів, вказує на виживання в невідомому для них оточенні. Для більшої переконливості письменник змальовує умови проживання дітей-персонажів, які складно витримати навіть дорослому. Наприклад, у казці «Джеймс та гігантський персик» батьків малого героя з’їдають носороги, що втекли із зоопарку, і він залишається на вихованні у своїх жахливих тіток. У творі «Чарл і шоколадна фабрика» малий Чарлі майже непритомніє через голод, що настав у його родині. Маленька Софі з «ВДВ» зростає в сиротинці, у неї немає жодної рідної людини, її життя позбавлене сенсу, а ще вночі, коли вона не може спати, її викрадає могутній велетень. Матильда з однойменного твору – розумна дівчинка, що відчуває себе покинутою та непотрібною батькам. Через зображення таких умов проживання, жахливих подробиць життя читачеві стає зрозумілою подальша поведінка героя, і це сприяє формуванню читацького світосприйняття та світогляду.
Персонажі письменника, як правило, є слабкими та вразливими на початку твору, але лише до моменту, поки їм не дається шанс: золотий квиток, магічні здібності, пакунок із камінцями. Тоді вони починають діяти, повстають проти світу негараздів, зустрічають друзів та долають перешкоди на шляху до власного щастя. Поетапність та правильність змалювання героїв Р. Дала відповідає читацьким очікуванням – бачити свого героя на початку звичайним хлопцем чи дівчинкою, подібними до читача, а потім – героєм. Через ототожнення з таким персонажем реципієнт формує свій відгук на текст, створює власний рецептивний простір.
Вибір головними персонажами дітей також пов’язаний з тим, що гіпотетично герої (часто однолітки читача) є впізнаваними для реципієнта-дитини, з ними можуть відбуватися подібні пригоди, що і з читачем. Певною мірою письменник демонструє приклади для наслідування. Дослідники дитячої літератури пояснюють, що художні образи можуть бути тим, ким дитина хоче себе бачити: «Вони (образи) – втілення чеснот, навичок, популярності та схвалення дорослих, всього, що розв’язує плутанину щодо їхньої ідентичності» [174, с. 81]. Для читача також важливо читати про те, як дитина-герой адаптується в соціумі і рятує світ. Таке представлення необхідне для творення інтерпретаційної картини, оскільки, як наголошує Б. Шалагінов, важливо пам'ятати, що: «дитина-читач з радістю сприйме лише ті твори, де вона знайде для себе відповіді на ті питання свого розвитку, які сама природа ставить на порядок денний. Дитина прагне відкрити у творі базові цінності життя і осмислити своє власне місце серед них» [131, с. 14]. Саме це враховано Р. Далом у зображенні своїх героїв, що свідчить про розуміння особливостей сприйняття читача-дитини.

Важливим в усвідомленні образу головного героя є його представлення через висловлювання інших персонажів чи змалювання окремих рис його зовнішності. Р. Дал умів простими короткими реченнями описати героя так, щоб читач дуже чітко міг його візуалізувати. Наприклад, у казці «Матильда» подано мінімум інформації про зовнішність головної героїні, але сам текст дозволяє читачу дуже чітко уявити її образ. Це свідчить, що письменник умів спонукати читача до мислення, змушував працювати його уяву.
Отже, звертаючись до свого адресата, Р. Дал промовляв через систему образів. Письменник ставив своїх героїв у жахливі умови, вигадував для них випробування, які змушували їх діяти і дорослішати. У такий спосіб автор передавав адресату інформацію про важливі істини реального світу, а через поведінку персонажів скеровував читача до осмислення власних дій та пізнання таких категорій, як добро та зло, життя та смерть, невдача та успіх тощо, і таким чином сприяв кращому усвідомленню тексту.

В аспекті авторської інтенції важливо простежити використання письменником у творах для дітей фольклорних мотивів. Така необхідність зумовлена тим, що світогляд дитини та художня специфіка народних казок подібні [118, с. 34]. Р. Дал у своїх творах використав такі характерні для фольклорної поетики елементи: контрастний принцип зображення героїв, мотив подорожі, авторська інтерпретація ініціації героя-дитини, представлення героя через змалювання певних домінантних рис, використання гротеску та гумору, мотив чуда/чудесного тощо.
Із біографії письменника відомо, що він виховувався на казках різних народів. Зокрема, це скандинавські казки та адаптовані з ХІХ ст. колекції казок Пітер Крістіана Асбьорсена та Йоргена Му [203, с. 60]. Це були перекази оповідей про злих тролів та інших міфічних норвезьких істот, котрі жили в темних соснових лісах. Сестра письменника також звертала увагу на подібність його казок до норвезьких легенд, які вони чули в дитинстві [203, с. 62]. Ці сюжети сповненні фантастики та гротеску. Саме вони стануть поштовхом до творення власних, авторських історій. Р. Дал використає засвоєні теми та відновить їх у власній манері багато років потому, використовучи прийоми гумору, інтерпретуючи концепт страху, описуючи природне середовище тощо. Сучасними стають образи, події та умови. Наприклад, відмінним від традиційного є призначення миші з повісті «Відьми»: Р. Дал поєднав у цьому персонажі такі риси, як розмір, розум, проникливість, швидкість та вразливість, що виступає аналогами дитинства, на відміну від народної казки, де призначення миші здебільшого бути помічником і не завжди вступати в діалог з кимось. Добрий Велетень з повісті «ВДВ» ламає стереотипи про справжню, створену народною уявою природу велетнів: він, на відміну від своїх братів-людожерів, наділений рисами митця та романтика. Він не їсть дітей, а рятує їх разом із маленькою Софі. Цікавим є процес ініціації, описаний у «Джеймсі та гігантському персику», де представлено відповідний обряд щодо малого, а не дорослого героя, а отже, відмінним є й завершення цього ритуалу. Казка «Чарлі та шоколадна фабрика» виступає авторською інтерпретацією природного відбору, осмисленням того, що життя не завжди буває солодким. Майже кожен Далівський твір містить авторське трактування народних істин. Попри схожість його героїв на народних, вони зовсім по-іншому осмислені й інтерпретовані.
Наведені приклади творів Р. Дала дають уявлення про те, чому письменник промовляв до свого адресата через використання фольклорного мотиву. Це допомогло йому звузити межі читацького сприйняття, звертаючись до нього через відоме, автор таким чином сприяв розширенню його світогляду та формуванню досвіду.

На наш погляд, найважливішим у діалозі автора й читача є вміння письменника бачити світ очима дітей. Р. Дал мав таку властивість. У своїх інтерв’ю він неодноразово наголошував на тому, що розуміє дітей, бо добре пам’ятає відчуття з дитинства [205, 210]. Багато творів автора передають досвід тих років, коли він ще був малим. У них простежується вміле поєднання щастя та смутку, реальності та фантазії, успіху та невдачі – все те, що Р. Дал ніколи не міг забути. Навіть той факт, що він відчував себе малим, коли опинявся у хатинці, де писав свої твори, засвідчує його відданість справі дитячого письменника. Р. Дал любив повторювати, що писати для дітей значно важче, але він це вміє, бо вважає, що він «дитина, оскільки полюбляє все, що люблять діти <...> а як інакше: ти повинен бути дитиною, щоб уміти писати для дітей» [170]. Крім того, він припускав, яким є світогляд дитини, бо відчував усі ті страхи, які охоплюють її через недосконале розуміння оточення. Р. Дал пояснював: «Дитина до 10 років дивиться на світ інакше... Вона оточена велетнями (дорослими), які наказують їй, що робити, а що ні <...> Дитині властиво опиратися цим наказам, тому згодом вони (велетні-дорослі) стають „ворогами”<...> Це не зовсім розуміють дорослі. Тому, коли я обливаю брудом таких дорослих, яких показано, до прикладу, в „Матильді”, дітям це подобається» [171]. Ці висловлювання письменника дають змогу зрозуміти, чому він часто висміює дорослих у своїх творах, які називає інструкцією з боротьби («Відьми», «Сім’я Дурків», «Чудодійні ліки Джорджа», «Матильда», «Джеймс та гігантський персик»), бо «велетні» стають на заваді пізнанню дитиною світу. У цих текстах реципієнт бачить, що дорослі не такі вже й досконалі, вони також припускаються помилок та бувають дуже кумедними. Це допомагає читачу краще усвідомлювати текст, розслабитися, зуміти зануритися в текст та пережити певний вид досвіду читання (читання-пізнання, читання-втечу, читання-задоволення).
Сам Р. Дал пояснював свій успіх тим, що він умів бути смішним та кумедним, умів жартувати так, як жартують діти, знав, що їм подобається й не подобається, що їх лякає, як їх лякають, що вони очікують від тексту. Він говорив, що діти «відчувають якісне письмо, але ненавидять незграбні речення <...> Їм подобаються історії, що містять загрозу. „Ти знаєш, що я зараз хочу?” – спитав великий Крокодил у малого. – „Я хочу соковиту дитину на сніданок”. Ось що їм подобається» [203, с. 547-548]. Ця цитата підтверджує відчуття та усвідомлення письменником горизонту очікувань свого читача. 

Отже, можна зробити висновок, що дослідження проявів авторської інтенції у текстах Р. Дала свідчить про розуміння письменником особливостей сприйняття свого адресата. Це простежується в таких елементах, як своєрідність тематики та образної системи, авторська інтерпретація фольклорного мотиву, залучення особистого життєвого досвіду та психологічного прийому повернення в дитинство. Майстерне поєднання цих складових дозволило письменнику зробити свої тексти максимально близькими та зрозумілими для свого адресата, уявний (імпліцитний) образ якого він завжди враховував у процесі творення.
2.4. Рецептивний аналіз епістолярної спадщини Р. Дала

Важливою складовою для розуміння творчості кожного письменника є вивчення його епістолярної спадщини. Приватне листування допомагає розкрити портрет митця, проливає світло на підтекст його творів і, таким чином, сприяє усвідомленню рецепції творчості.

У наш час біографами автора ґрунтовно вивчено кореспонденцію Р. Дала з родиною та друзями, але досі немає праці, де було б проаналізовано спілкування письменника з дітьми, їхніми батьками й вчителями, представлено прямий, а не проінтерпретований кимось відгук на текст. На наш погляд, дослідження такого матеріалу сприяє розумінню авторської інтенції та поглиблює знання про рецептивний дискурс творчості письменника.
Відзначимо, що в контексті нашої роботи важливо розглянути листування Р. Дала з дітьми, їхніми вчителями та батьками ([197] архівний матеріал, 010701). Аналіз листів тільки читачів-дітей не дозволить сформувати чітке розуміння читацького відгуку, оскільки маленькі адресанти ще не здатні описати сповна свої відчуття та емоції від прочитаних творів через брак певних здібностей та навичок. Тому вивчення зворотної кореспонденції від Р. Дала, а також його листування з батьками та вчителями своїх читачів дасть нам змогу простежити ланцюг «автор – текст – читач» та довести ефективність діалогу автора і читача. Вивчення епістолярію Р. Дала також вказує на авторську інтенцію та утверджує думку про глибоке усвідомлення письменником свого реципієнта.
На наш погляд, вдалу класифікацію листів запропонувала у своїх дослідженнях Г. С. Мазоха, розподіливши епістолярні тексти за такими категоріями:

· за адресатно-рецептивною спрямованістю; 
· за «чистотою» жанрової структури; 
· за проблемно-тематичним спрямуванням; 
· за стильовим принципом [66].
Аналізована нами кореспонденція підпадає здебільшого під першу категорію, визначальна риса якої, згідно з висновками дослідниці, ( постійна орієнтація на адресата [66]. Матеріал, який ми розглядаємо, містить таку інформацію про автора і його читачів, систематизація якої дозволяє усвідомити, з одного боку, сприйняття Р. Далом своїх дописувачів і змодельований ним уявний образ читача (на матеріалі листів письменника до дітей), а з іншого – читацький відгук (на матеріалі зворотніх листів, а також послань дорослих до письменника).

Р. Дал завжди був відкритий до своїх дописувачів. Він радо ділився подробицями свого життя, повідомляв про творчі плани, давав поради читачам. Кожен його адресат міг прочитати про щось таємне чи смішне в листах письменника. У листах до нього діти викладали свій відгук на тексти, питали про появу нових творів, цікавилися життям автора. Загалом листування Р. Дала зі своїми дописувачами свідчить про теплі стосунки, дружбу та довіру. 

Більшість опрацьованих нами листів Р. Дала адресовані дітям. У них відчутна повага до свого читача, письменник апелює до нього як до рівного, ділиться дорослими проблемами, навіть питає поради. Наприклад, таке ставлення, а також уміння автора в легкій формі повідомляти про насиченість життя дорослих простежується в цьому уривку: «Наразі в мене нема секретарки, яка б могла друкувати листи, бо вона згодом народить дитину, тож, якщо ти, або хтось з твоїх однокласників погодився б бути моїм секретарем, то вимоги наступні: швидко друкувати, піклуватися про моїх собак, іноді розмовляти з моєю дружиною і поливати сад. Якщо ти не вмієш цього робити, то ця робота не для тебе» (лист датований 29 вересня 1978 р.). Такий виклад вказує на талант автора промовляти до дітей, сприймати їх як дорослих та самостійних, що надзвичайно імпонує читачеві.

Листи Р. Дала завжди починалися з теплих привітань: «Привіт люба, чудова, чарівна, неймовірна тощо...», або «Привіт (ім’я) та всі розумні дітки твого класу...», або «Привіт (ім’я) та всі гарненькі учні твого класу...». Дитина не втомлюється читати подібне. Схожі звертання вказують на те, що її люблять – емоція, яку важливо відчувати для будь-якої дитини, незалежно від її соціально-культурного статусу чи середовища проживання.

Листи Р. Дала до дітей, де описано умови проживання та щоденні клопоти, спонукають читача ширше дивитися на світ, бути спостережливим, усвідомити, що довкола існують речі, які також потребують уваги та догляду. В одному з листів ми читаємо: «Моя нова секретарка приходить щоранку зі своїм цуценям Тобі, який радо грається з моїми собаками, проте одна з них весь час намагається його вкусити»; або ще один приклад, який спонукає читача бути уважним до тварин: «Якось я дозволив тутешньому фермеру попасти своїх корів у моєму саду. День перед цим я залишив відчиненим вікно моєї хатинки. Наступного ранку, коли я увійшов до хатинки, на вікні не виявилося штор – корови їх з’їли, а ще потягнули карниз» (лист від 18 серпня 1981 р.). Ці та багато інших прикладів, де описано життя тварин, не лише розважають, а й інформують читача, допомагають йому усвідомити важливість кожної живої істоти.
У листах до дітей Р. Дал часто описує свої будні: тут і інформація про його самопочуття та лікування, про членів його родини, про домашні клопоти тощо. Читач, посвячений у такі інтимні подробиці, відчуває себе другом письменника, навіть членом його сім’ї, відчуває довіру до себе та власну значущість у житті улюбленого автора. У будь-якому віці дитина бажає бути почутою та поміченою, привернути увагу до своїх проблем та турбот. Листи Р. Дала до дітей засвідчують розуміння письменником цих особливостей світосприйняття. Наприклад, у цьому уривку він дає читачу пораду, як можна збільшити замалі черевики: «Якщо у тебе є замалі черевики, помісти всередину них поліетиленовий пакет з водою, міцно скріпи його і постав на ніч у морозильну камеру. Вода розширюється при замерзанні, але лише на три відсотки, то ж тобі потрібно повторювати цей процес кілька разів. Це майстерний трюк заощадить твоїм батькам гроші» (лист від 16 грудня 1981 р.). На наш погляд, у цьому випадку важлива не стільки сама порада, скільки виявлена письменником увага, позначена розумінням свого малого адресата, уважного до деталей та дрібних речей, які зазвичай непомітні для дорослих.

Р. Дал у посланнях до дітей розповідає не лише про побутові справи, а й про найбільш загадковий та захопливий для читача процес – написання своїх творів. «Як тільки я закінчу начитувати лист до Хілларі, я заварю собі термос кави і вийду на прогулянку <...> Потім я повернуся до своєї хатинки, запалю лампу, вмощуся у своє старе крісло, обкутаю ноги в спальний мішок, щоб не мерзнути, заточу свої шість олівців і спробую дописати книгу віршів для дітей, яка називатиметься “Брудні тварюки”», ( такий детальний опис підготовки до творчого процесу подано в листі від 26 листопада 1980 р. Отримавши такі відомості, читач відчуває себе практично співавтором творів письменника, вважаючи, що ця інформація довірена лише йому. Оскільки процес написання є завжди діалогом між автором та його уявним читачем, то цей лист є одним із прикладів початку спілкування. 

Деякі з листів Р. Дала мають особливе значення як для адресата, так і для дослідника творчості митця. Це послання, у яких письменник підбадьорює дітей, підтримує їхні наміри. Наприклад, одному з читачів він описав свою реакцію на його лист: «„Хто такий Олберманн?” ( спитав поштар. Я відкрив листа і прочитав його. „Він – письменник” ( відповів я. („Він написав більше книг, ніж я…”» [203, с. 498]. Д. Старрок у коментарях до цього листа доповнив, що мама його адресата, Кейта Олберманна, згодом дякувала письменнику за таке підбадьорення, оскільки воно утвердило наміри хлопця стати журналістом. Р. Дал це чудово розумів, оскільки сам пройшов через тривалі творчі пошуки, допоки не став писати для дітей. І впродовж цього часу він також украй потребував підтримки та усвідомлення глибини власної творчості, уваги до своєї персони. Здобувши визнання та популярність, письменник пам’ятав про цю особливість та розумів, що її треба враховувати і у своїх читачах.

Однією з прикметних стильових рис художніх текстів Р. Дала стало майстерне використання письменником гумору та гротеску. Цю особливість можна простежити і в епістолярії митця. Зокрема, важкі робочі будні своєї секретарки він описував так: «Пальці моєї секретарки стали коротшими відколи вона почала працювати зі мною. Вони вже зносилися від того, що вона щодня друкує надто багато листів дітям до Канади. Вона каже, що їй потрібно вчитися друкувати пальцями ніг, але якщо і ті зносяться, то що вона робитиме потім? Напевне, друкуватиме зубами» (лист від 7 березня 1979 р.); «Пальці моєї секретарки кровлять. Вона благає мене дозволити їй припинити друкувати» (лист від 30 травня 1979 р.); «Вибачте, що не зміг відповісти на всі ваші запитання... У моєї секретарки скоро станеться нервовий зрив через те, що вона хоче відповісти на всі ваші листи. Вранці, коли я зайшов до кімнати, то побачив, що вона по коліна стояла у ваших листах, викрикуючи: „Я більше цього не витримаю!” Я переконаний, що ви хочете, щоб вона залишалася свідомою та здоровою, тим паче, що вона мама двох дітей. Але мені все одно подобається отримувати від вас листи» (лист від 7 березня 1986 р.). Р. Дал розумів, що особливість сприйняття читача-дитини пов’язана зі своєрідним світобаченням, а гумор та гротеск є тими прийомами, що допомагають реципієнту зрозуміти особливості функціонування світу.
Важливою в контексті вивчення авторської інтенції є роль мовностилістичних засобів, які використовує Р. Дал у своїх листах. В одному з них він спитав у читача: «У нас з’явилася нова коза кольору сирої печінки... У неї нема верхніх зубів. Чому у нас, людей, не може не бути зубів взагалі?» (лист від 3 жовтня 1979 р.). Привертання уваги до подібних речей слугує також поштовхом до вивчення та пізнання навколишнього середовища. Як і у своїх творах, у листах Р. Дал інформує читача про подібне, як-от розташування вух у коника-стрибунця, цвітіння яблунь, появу зайчиків у своєму саду. Опис таких деталей дозволяє пізнати не тільки природу, особливості існування тварин і рослин, але і зрозуміти всю її красу та велич: «Ми маємо рідкісного птаха, який звив гніздо у засохлій яблуні біля циганського фургону у саду, ( це невеликий плямистий дятел. Самець має чудову яскраво-червону голову. Спочатку я спостерігав, як він старанно продовбує дірку своїм гострим дзьобом, поки не зробить ідеально симетричний отвір розміром з дюйм. Потім він заліз усередину і зробив охайну маленьку печеру. Зараз із яєць вилупилися птахи і батьки зайняті їх вигодовуванням. Неймовірно за цим спостерігати» (лист від 11 червня 1981 р.). Подібна тональність авторських листів свідчить про глибоке розуміння особливостей сприйняття дітей, їхньої допитливості та уваги до деталей.
Дуже делікатно у відповідях на листи дітей Р. Дал натякав на бажання отримувати листи від дорослих (вчителів та батьків). «Дякую тобі за лист, але я хотів би отримати листа від вашого вчителя, проте він, мабуть, соромиться писати»,( написано в його листі від 1 травня 1980 р. Пригадуючи власний досвід з дитинства, труднощі, які він переживав у школі не тільки через однолітків, але й через деяких вчителів, які поводилися з дітьми грубо, письменник міг розповісти про ці факти з допомогою прийомів гумору та гротеску. При цьому автор наголошуав, що сучасні вчителі значно кращі, і тому заслуговують на повагу: «Коли хтось з хлопців не зміг пригадати якусь важливу дату з історії, наш вчитель підходив до нього і починав крутити йому вухо. Він крутив до тих пір, поки вухо не опинялося на підлозі. У нашому класі було повно одновухих хлопчиків, десь вісім <...> Тож порадіймо, що зараз ми маємо таких хороших учителів» (лист від 8 березня 1989 р.). Відзначимо, що в подібних листах головним фактором впливу є не дидактика, а орієнтація на естетичну рецепцію адресата, його вміння побачити прекрасне в житті.

Листи Р. Дала до дітей також засвідчують авторське розуміння того, що дітям подобається, коли речі називають своїми іменами в описі делікатних тем. Ілюстрацією до цього може слугувати такий зображений ним епізод: «Десь два місяці тому я, вийшовши до саду, забув зачинити двері, і моя коза зайшла всередину. Вона залишила на підлозі повно бруду. Оскільки я не дозволяю нікому прибирати свою хатинку і ніколи сам її не прибираю, то підлога і надалі залишалася брудною, а ще й обросла мохом. Але я вже наважився – сьогодні все приберу. Так брудно не повинно бути, чи не так?» (лист від 24 квітня 1981 р.). Подібні теми цікаві дітям через те, що оминаються чи замовчуються дорослими в їх присутності, на тлі чого простий і відкритий виклад Р. Дала виглядає контрастним. Описуючи ситуацію, яка через свою кумедність легко сприймається та запам’ятовується, письменник у розважальній манері спонукає читача зробити висновок, що треба бути охайним.

Підтвердженням того, що Р. Дал відзначався високим рівнем розуміння своїх читачів та вмів завоювати їхню довіру в обмін на свою, слугує один із останніх його листів, датований 21 лютого 1990 р. У ньому письменник звертається до свого адресата словами Оскара Вайлда: «When I am gone, I hope it may be said, his sins were scarlet, but his books were read», що в перекладі означає: «Коли мене не стане, може, скажуть, що хоч і був я грішний, але книги мої читали».У такий спосіб письменник ділиться з читачем усвідомленням того, що його праця була не марною. З огляду на попередній досвід листування з дітьми він мав підстави прогнозувати такий високий рівень розуміння у свого адресата, оскільки, крім розглянутих вище особливостей його послань, Р. Дал також завжди старався своїми повідомленнями прищепити любов до читання. Наприклад, у листі від 12 березня 1985 року він писав: «Рано чи пізно всі з вас відчуватимуть самотність чи хворобу, але переваги, які ви отримуєте, будучи читачем, на противагу глядачу телебачення, величезні».

Джерелом цінних відомостей про автора та особливості дитячого відгуку на його творчість слугують також листи дітей, батьків та вчителів до Р. Дала. У цьому контексті варто відзначити, що особливість сприйняття дітей полягає в тому, що вони, читаючи твір чи пізнаючи цей світ, отримують багато інформації, яку не здатні осмислити, тому відгук на прочитане почуте не відповідає потоку отриманої інформації. Учені (Л. Виготський, Л. Жабицька, З. Новлянська та ін.) пояснюють це явище такими чинниками: невеликий словниковий запас, відсутність життєвого досвіду, психологія дитини. Сукупно вони доводять, що читачу-дитині більшою мірою властиве відчуття тексту, а не усвідомлене сприйняття.

Окреслені фактори простежуються й на рівні форми та змісту листів дітей до Р. Дала. Читачів цікавить інформація про книжки письменника, про окремих героїв, про їхні вчинки, діти навіть пропонують власні варіанти розвитку сюжетних ліній. Такі реципієнти здебільшого виокремлюють у тексті певні деталі, вказують на те, що їм подобається чи не подобається. Саме ці ознаки найбільш характерні для їхнього читацького відгуку. 

Приклади того, як діти найчастіше висловлюють загальне враження від тексту та які саме деталі вони виокремлюють, знаходимо в таких уривках із листів: «Мені подобається „ВДВ”, де він вдуває „історії” у сни дітей» (з архіву RD/1/7/4/6); «Мені подобається „Джеймс та гігантський персик” та частина з веселкою»; «Мені подобається „Матильда” та „Сім’я Дурків”. У „Матильді” мені подобається та частина, де Матильда сидить у класі і пише крейдою по дошці з допомогою очей»; «Мені подобається читати Ваші книги, тому що вони кумедні та захопливі»; «Я гадаю, що історія про Джеймса та гігантського персика є чудовою. Вважаю, що найкраща частина та, коли хмарулі кидали камінням у персик» (з архіву RD/1/7/4/11/1). Можемо відзначити фрагментарне сприйняття дітей, їхню уважність до окремих сюжетних елементів казок Р. Дала.
Великий інтерес у читачів викликала повість «ВДВ», а саме зрозуміла для них мова Дружнього Велетня (він весь час робив граматичні помилки, перекручував слова), імена героїв, вигадані слова тощо. Про це вони пишуть: «Мені подобається „ВДВ”. Було класно, коли він „надув” поганий сон до велетня, якого звати „Той, що їсть сире м’ясо” [в оригіналі «Fleshlumpeater» ( О. П.]», «Мені подобається „ВДВ”, тому що історія довга, кумедна, і тут багато пригод»; «Мені подобається та частина, де Велетень робить a wizz-pop (пукає зі свистом). Звідки взагалі ви берете такі кумедні та чудові ідеї?» (RD/1/7/4/6; RD/1/7/4/11/1). З огляду на коментарі дітей, «ВДВ» презентує вдалий діалог автора та читача, коли письменник максимально спрогнозував рецепцію читачів, зачепив їхню увагу, завдяки чому твір надовго запам’ятався дітям.
Важливим елементом читацького відгуку є випадки, коли діти у своїх листах до письменника пропонують власні варіанти розвитку окремих сюжетних ліній чи змалювання образів його творів. Такі пропозиції підтверджують, що авторові вдалося успішно залучити реципцієнта не просто до діалогу, а й до творчої співпраці, власної інтерпретації. У деяких листах до Р. Дала діти прогнозують, якою б могла бути поведінка героїв, описують, що вони зробили б на їхньому місці: «Якби я був крокодилом, то я б замаскувався під комету і привʼязався мотузкою до місяця. Потім я б відрізав мотузку саме тоді, коли б побачив дитину і зміг би приземлитися саме на неї» (RD/1/7/4/6), ( такі результати роботи мислення та фантазії реципієнта демонструє один із відгуків на казку «Величезний крокодил» (1978).
Свідченням налагодженого діалогу автора з читачем слугують і численні запитання, які діти задають у своїх листах. Серед них, наприклад, є такі: «Скільки років вам було, коли ви почали писати?»; «Ви називаєте персонажів іменами людей, яких ви знаєте?»; «Вам подобається читати ваші книги?»; «Ви самі ілюструєте свої книги?»; «Як довго ви писали „ВДВ”?». Ці запитання засвідчують не лише те, що діти захоплювалися автором і його творчістю, а й те, що вони могли побачити за художніми текстами постать творця. На наш погляд, це результат двох визначальних факторів творчості Р. Дала – успішного прогнозування автором відгуку на власні тексти та самобутнього й упізнаваного стилю письменника.
Важливий компонент читацького відгуку становлять листи до Р. Дала батьків та вчителів. У своїх посланнях дорослі дякують письменнику та описують вплив, який мали його твори на дітей: «Дорогий пане Дал, дякуємо Вам, дякуємо Вам, дякуємо Вам!! Ваші чудові книги – це ключовий момент першого року мого викладання у п’ятому класі. Діти не дочекаються мого прочитання Ваших історій. Якби Ви тільки бачили їхні обличчя, що передають захоплення гумором та пригодницькими елементами Ваших казок»; «Мій син, якому зараз 10 років, страшенно не любив і не хотів читати, хоча і має багату уяву. Але коли ми почали читати йому „ВДВ”<...> почули істеричний сміх <…> Ваш твір поповнив його словниковий запас на кілька слів.<...> Дякуємо за написані книги, у яких присутнє звертання до дітей без „змушування” їх до прочитання»; «Любий Роальде Дал, відчуваю, що мушу Вам повідомити, що ціную Ваші книги для дітей, які використовую, щоб заохотити неохочих читати. Ніколи не втомлююся від Ваших історій.<...> Найкраще те, що діти готові читати всі Ваші книги та мають бажання до читання і пізнання творчості інших авторів» (з архіву, RD/1/7/4/2/4). Такі приклади засвідчують, що дорослі визнають значення творів Р. Дала для виховання дітей, а його казки спонукають читати, цікавитися творчістю інших авторів, слугують поштовхом до пізнання та навчання. На наш погляд, наведені думки дорослих читачів, котрі безпосередньо спостерігали позитивний вплив творчості письменника на розвиток дітей, можуть слугувати влучною відповіддю тим дорослим критикам, які вважали ці тексти згубними.
Отже, проаналізована нами епістолярна спадщина Р. Дала дає змогу доповнити відомості про комунікацію автора зі своїм читачем. Листи письменника підтверджують усвідомлення та прогнозування рецепції малого читача, оскільки зберігають ознаки художніх творів митця, а саме –насиченість тексту цікавими деталями, майстерне використання гумору та гротеску, наявність звичної для авторського стилю адресації. Доказом налагодженого контакту Р. Дала з дітьми також є листи дітей та їхніх батьків і вчителів до письменника, які становлять важливе об’єктивне доповнення до опису рецептивного середовища читача-дитини.

РОЗДІЛ 3
РЕЦЕПТИВНА ПОЕТИКА ЛІТЕРАТУРНОЇ КАЗКИ РОАЛЬДА ДАЛА

3.1.Тематична своєрідність творів Р. Дала

Твори, які читають виокремлені нами в попередніх розділах категорії читачів – читач-гравець та читач-герой, мають подібну тематику. Істотні відмінності в текстах для різних вікових груп становить спосіб викладу: рівень ускладненості сюжетної лінії, різна насиченість діалогами та складність лексико-мовленнєвих одиниць, численність алюзій, які дозволяють реципієнту зрозуміти художній світ. Тематика текстів тісно пов’язана з їхньою жанровою природою, з потребою дитини розпізнати у творі особливості функціонування художнього світу як аналогію до того, що її оточує в реальному світі. У зв’язку з цим варто також дослідити тематико-проблемні тенденції епохи, на яку припадає час написання твору. Це, у свою чергу, вимагає врахування соціально-культурних чинників, своєрідності взаємодії поколінь.

Творчості Р. Дала властиве поєднання традиційних і нетрадиційних тем. До традиційних відносимо: морально-етичні теми, де простежуємо боротьбу добра і зла; тему дитинства, опис того, що оточує дитину, що дає їй змогу декодувати інформацію про зовнішній світ крізь призму художнього зображення; соціально-психологічну тему, яка пов’язана зі становленням особистості, процесами її ініціації та соціалізації; тему любові до природи та її мешканців. До нетрадиційних зараховуємо: тему табу (браконьєрство, крадіжка), тему особистої гігієни, тему різних просторів (космос, потойбіччя, соціальна утопія), зображення яких нетипове для дитячого письменника.

Окреслена тематика у творчості Р. Дала розвивається в руслі таких ключових мотивів:

· мотив подорожі, особливо розвинутий у перших творах автора («Джеймс та гігантський персик», «Чарлі і шоколадна фабрика», «Чарлі і великий скляний ліфт»);

· фольклорний мотив (найважливіший), що сприяє усвідомленню читачем-дитиною художнього світу та системи образів («Джеймс та гігантський персик», «ВДВ», «Чарлі та великий скляний ліфт», «Матильда»);

· мотив природи, який, згідно з нашими спостереженнями, у творах Р. Дала виступає лейтмотивом: імпліцитно відчутний заклик до збереження краси природи, примноження її багатств. («Фантастичний містер Лис», «Чарівний палець», «Езіо Трот», «ВДВ», «Денні – чемпіон світу»).

З метою розкрити функціонування теми, її ролі у формуванні читацького відгуку в цьому підрозділі нами розглянуто дві авторські казки Р. Дала – «Джеймс та гігантський персик» (1961) і «Чарлі та шоколадна фабрика» (1964). Акцент саме на цих творах частково пов’язаний з тим, що вони належать до ранньої творчості письменника і слугують яскравим прикладом текстів, що дозволяють пояснити рецептивний простір читача-дитини крізь призму парадигми «автор – текст – читач». Своєрідність зображення художнього світу у згаданих авторських казках відображає проєкцію саме дитячого читацького світосприйняття, репрезентоване автором відчуття дитиною світу речей.
3.1.1. Мотив ініціації дитини: Р. Дал «Джеймс та гігантський персик». Літературна казка «Джеймс та гігантський персик» ( яскравий приклад художнього втілення у творчості Роальда Дала процесу ініціації дитини, її соціалізації. Цей твір був першою роботою автора, яка здобула велику популярність серед англомовних маленьких читачів.

Ця казка, незважаючи на спрощену мову та простоту сюжетної лінії, містить глибокі філософські міркування. Р. Дал описав явище соціалізації героя-дитини, що є одним із основних компонентів літератури для дітей, зобразив становлення внутрішнього «я» Джеймса через мотив подорожі. Водночас автором збережено в основі цієї казки фольклорні мотиви, що скеровують до формування читацької оцінки твору. Крім того, твір відзначається насиченою символікою, яку можна простежити на всіх рівнях поетики тексту: у підборі антропонімів, організації художнього простору, системі образів. Помітно, що Роальдом Далом враховано рецептивні можливості читача-дитини, що дозволяють йому (читачу) зрозуміти інтенції автора. Зокрема, це простежується в таких елементах: фантастичні образи, наскрізний принцип гри, а також такі складові сюжетної лінії, як боротьба та перемога героя, порятунок ним світу, ризиковані вчинки та ситуації, куди потрапляє герой тощо. 

Згідно із спостереженнями дослідників літератури для дітей (У. Баран, В. Кизилова, Л. Мацевко-Бекерська, Л. Овдійчук, М. Славова), фольклорний принцип, що лежить в основі авторської казки, є засадничим для трактування поетики тексту. У казці Р. Дала «Джеймс та гігантський персик» реконструкція народних традицій дозволяє збагнути усвідомлення читачем природи твору. Однак, на відміну від обряду ініціації, що в народній творчості представлене як випробування молодого хлопця чи дівчини, у казці Р. Дала ми спостерігаємо процес соціалізації персонажа-дитини, який переосмислює своє ставлення до дійсності, вибудовує власний характер, формує готовність стати повноправним та невід’ємним членом суспільства. У цьому контексті в комплексному аналізі літературного тексту варто зосередити увагу на інтерпретації у творах Р. Дала таких понять, як «архетипний» образ, «простір», «подорож» та «ритуал».

У літературній казці Р. Дала «Джеймс і гігантський персик» можна простежити закодовані в поетиці твору особливості народного світосприйняття крізь призму сучасності. В основі побудови образу та фабули твору покладено авторську репрезентацію ініціації головного героя. З огляду на це вважаємо за потрібне розглянути такі художні особливості цього тексту:

1) художні функції ініціаційного обряду через подорож Джеймса (поетапне становлення особистості);

2) символіку системи образів та ініціаційного простору в тексті в порівнянні з народною казкою.

У згаданому творі описано пригоди хлопчика Джеймса на персику. Повне ім’я героя – Джеймс Генрі Троттер. Очевидно, що вибір імені не випадковий, адже відомо, що «Джеймс» – одне з найпопулярніших імен, яке англійські дітлахи можуть асоціювати з собою, так само, як рецепція імені «Іван» в українських казках [95, с. 41].

З головним героєм трапляється жахлива річ – його батьків з’їдає величезний носоріг, який втік із лондонського зоопарку. «А от бідолашний наш Джеймс і далі лишався живий, але тепер його, самотнього й переляканого, оточував безмежний і ворожий світ», ( описує цю ситуацію автор [25, с. 5]. Відзначимо, що це характерний для багатьох текстів Р. Дала прийом: на початку твору герой опиняється у жахливих умовах, що слугує поштовхом щось із цим вдіяти. В оточенні тіток Шпички та Шкварочки, які стали опікунами Джеймса після смерті батьків, його життя стає нестерпним. В іменах нових родичів Джеймса збережений функціональний підтекст, що увиразнює поведінку тіток – постійно «колоти» та «давати жару» хлопчику, принижуючи його. Така їхня поведінка прогнозує відповідне читацьке сприйняття, викликає в реципієнта бажання побачити в подальшому розвитку сюжету розплату за знущання з головного героя.

Прогнозованим є і те, що Джеймс також повинен прагнути до змін, діяти, щоб позбутися нестерпних обставин. Згідно з традиціями народної казки, у нього має з’явитися помічник, який підштовхне його до активних дій. До Джеймса підходить дідусь, який дарує йому мішечок із дивними камінцями, котрі «наче рухалися, шаруділи і мали більше сили й чарів, ніж у всьому білому світі» [25, с. 19]. Відомо, що в народних казках образ дідуся – це втілення архетипу Духа: «Старий завжди з’являється в той момент, коли герой потрапляє в безнадійну ситуацію, коли врятувати його можуть лише ґрунтовні роздуми над ситуацією, або щасливий випадок <...> тоді знання, необхідні для цього, приходять у вигляді персоніфікованої думки, тобто в образі мудрого старого чоловіка, здатного дати героєві добру пораду і допомогти» [136, с. 298]. Хоча образ старого зберігає у творі Р. Дала свої традиційні (фольклорні) сюжетні функції, однак завдання для головного героя ускладнюється тим, що Джеймс губить подаровані камінці, внаслідок чого настає відчуття розпачу, безпорадності та безсилля. Надалі допомога чарівного дідуся в тексті казки завуальована, оскільки на передній план виступає становлення Джеймса, передане через образи комах – проєкції його характеру. Упродовж подорожі персиком він учиться їх приймати, контролювати, жити з ними. Однак про цих персонажів читач дізнається пізніше. Ця недомовленість у тексті тримає реципієнта в напрузі, в очікуванні подальших пригод, збуджує його уяву.

Цікавою відмінністю поетики аналізованого твору від народної казки є значення образу дерева. Символічно, що в народному епосі образ яблука найчастіше має якесь конотативне навантаження, а в казці Р. Дала роль яблука виконує персик. До того ж, образ дерева в народній творчості – символ життя, зросту, надії на зміни. Проте у Р. Дала дерево «мертве». Таке зображення не випадкове: воно символізує застиглість життя Джеймса, із придушеною свободою, відсутністю надії на краще, на зміни в його житті. Тому саме поява персика, його збільшення є сигналом до дій, поштовхом до усвідомлення хлопчиком свого призначення, до зростання в нього внутрішньої віри, сподівання на краще майбутнє, хоча ці почуття відтворено ще не повністю усвідомленими самим героєм.

Варто відзначити, що роль персика змінюється впродовж розповіді разом із розгортанням сюжету. На думку Марка І. Веста, на початку твору персик асоціюється з утробою матері, куди герой підсвідомо хоче повернутися, втекти від несприятливого навколишнього світу [199, с. 18]. Надалі цей плід уже виконує роль корабля, що несе героя до кращого майбутнього. Лише наприкінці тексту персик перетворюється на дім, що постає як завершеність подорожі та символ нового життя [199].

Окрім згаданого образу дерева, автор зацікавлює дитину-читача подіями, які відбуваються вночі. Такий підхід додає інтриги, таємничості, навіює відчуття страху, оскільки відомо, що події в темний час доби сприймаються дитиною гіперболізовано. Образ ночі також пов’язаний із використанням у творі фольклорних мотивів: темна ніч у народних традиціях пов’язана з відродженням чи ініціацією. У казці Р. Дала саме вночі виростає персик, і Джеймс мандрує до середини плоду, а політ через місто Хмаруль проходить у сутінках із нечіткими та розмитими образами світу довкола. Водночас таємничий і незвичайний характер подій уночі суттєво впливає і на вчинки і відчуття Джеймса в денну пору.

Найбільш важлива з-поміж нічних подій в казці ( це власне подорож Джеймса до персика. Якось після чергового дня принижень від своїх тіток, що призвели до безсонної ночі, він потрапив до саду і побачив плід, який мав особливий вигляду місячному світлі. Таке зображення примушує не тільки героя, а й реципієнта затамувати подих. «Темна година» додає химерності всьому довкола: «Багатьом людям – а надто малим дітям – стає страшно, коли вони опиняються на самоті під місячним сяйвом. Довкола западає моторошна тиша, тіні стають довжелезні й чорні і набирають химерних обрисів…» [25, с. 44]. Марк І. Вест відзначає, що саме в цьому епізоді продемонстровано матеріалізацію думок Джеймса – прагнення повернутися в утробу матері як спосіб втечі від реальності. Дослідник пояснює це тим, що напрям руху до середини персика є символічним зображенням зворотного процесу народження: «Тунель був вологий та темний, довкола відчувався гірко-кислий запах свіжого персика. <...> Джеймс ліз нагору, наче тунель вів його до самісінького центру величезного фрукта» [25, с. 25]. Символічним є образ дверей, на які натрапляє хлопчик, коли підходить до середини персика. Він плутається у власних думках, невпевнений у своїх намірах, але все ж таки ризикує й відкриває двері, погоджується і приймає зміни. Відчинення дверей символізує готовність до випробувань та боротьби, перший етап ініціації героя. 

Опинившись усередині кістки, Джеймс знайомиться з величезними комахами, що, як розуміє вже безпосередньо читач, зазнали трансформації завдяки чарівним камінцям дідуся. Марк І. Вест припускає, що четверо з них є відображенням внутрішнього світу Джеймса, складовими частинами його психічної будови. Старий-Зелений-Коник та Зозулька – образи добрих батьків, бо завжди підбадьорюють Джеймса, заохочують його до дій. Стоніжка та Хробак втілюють архетипи Ероса та Танатоса, які, згідно з теорією З. Фройда, відповідають за інстинкти самозбереження та самознищення. Ці чотири персонажі допомагають герою усвідомити свою поведінку, подолати випробування, що випали на його долю, та утвердитися у своєму житті.

Стежачи за поведінкою персонажів-комах, читач переконується в змінах, яких зазнає Джеймс, учиться разом із героєм опановувати свої тривоги, стає сильнішим та впевненішим. Комахи згодом стають помічниками хлопця в подорожі. Їхня присутність спонукає його до дії, до прийняття вагомих рішень та відповідальності за себе і свою команду на персику-кораблі. Через мотив подорожі передано авторську ідею порятунку світу, у цьому випадку – світу персика, і цю роль відведено не дорослому герою, як найчастіше відбувається в народних казках, а персонажу-дитині. Таке переосмислення образів імпонує реципієнту-дитині, котрий схильний осмислювати текст через самоідентифікацію з літературним персонажем.

Важливою складовою, що також описує сприйняття читача-дитини, є ігровий мотив. Як зазначає М. Славова, «гра дитини – творчо пережита дитиною дійсність, яка відповідає потребам та захопленням дитини <…> Образи з’являються в момент самотності» [118, с. 21-22]. Такі образи в казці «Джеймс та гігантський персик» з’являються, коли хлопчик вже у відчаї, потребує партнерів у грі, їхньої підтримки та розуміння. Співіснування з казковими комахами кардинально змінює життя хлопчика, що перетворюється на гру-квест, під час якої герої долають перешкоди, відгадують загадки, пізнають один одного, та, зрештою, дістаються фінішу, де кожен здобуває свій приз.

Засадничим у поетиці твору є мотив подорожі, з допомогою якого відбувається формування досвіду Джеймса. Яскраві, незвичайні події під час подорожі формують і горизонт очікувань читача. Початок пригод одночасно стає звільненням Джеймса від недобрих тіток, яких розчавлює персик. Потім автор переносить події в інший простір – водний, що водночас символізує завершення «земного» етапу пригод та успішне подолання наступного ступеня ініціації Джеймса. За цей шлях він усвідомив необхідність змін у своєму житті, готовність прийняти інші випробування. На воді персик атакують акули. Серйозним викликом для Джеймса стало завдання порятунку персика та його казкових пасажирів. Хлопчик придумав вихід, і втілити задум йому допомагають Шовкопряд та Павучиха. Сплетеними ними мотузками Джеймс прив’язує чайок, які мимоволі піднімають персик у небо. Тут ми вже бачимо інший простір – небесний локус як найвищий етап випробувань героя. 

На цьому етапі розвитку сюжету герой твору бере відповідальність не лише за комах на персику, але й за керування персиком-кораблем. Першою перемогою Джеймса в небі стає порятунок пасажирів від голоду – у цьому посприяв інстинкт самозбереження. Герой почав контролювати комах – символічно себе, свої дії, навчився ухвалювати рішення, довірившись своїм інстинктам. Відтак і пасажири-комахи повірили герою, стали слухнянішими. Цей етап додає Джеймсу впевненості та сили, віри у свої можливості. Дорослішання героя підтверджує і коментар автора: «Він був капітаном, і всі це розуміли. І були готові виконати будь-яку його команду» [25, с. 116]. Такі уточнення свідчать про авторську вибудову такого образу, який імпонує читачеві-дитині, – скромного, непримітного хлопця і водночас – здатного врятувати світгероя.
Створюючи художній світ казки «Джеймс та гігантський персик», Р. Дал врахував допитливість читача, його прагнення до пізнання. Це засвідчують майстерно вкраплені в текст відомості про природу та все живе довкола, подані, що важливо, під дитячим кутом зору. Наприклад, на питання (що цікавить Джеймса), чому акули не можуть з’їсти персик, автор відповідає, пояснюючи особливість розташуванням їхніх зубів: вони просто не здатні вкусити плід. Пізнавальні також відомості про всіх тих комах, що летять із Джеймсом. Читач дізнається про їхню будову та роль у природі. Можна погодитися з О. Петренко, що автор фактично провів «для малих читачів цілий ентомологічний курс, дуже цікавий і веселий. Між описами пригод персонажів письменник подає чимало корисної інформації і дуже вдало вчить дітей-читачів шанувати живу природу, чому слугують і назви комах, що одержують статус назв власних» [95, с. 47].

Символічними в казці «Джеймс та гігантський персик» є образи Хмаруль, зустріч із якими стає черговим викликом для головного героя. Ці істоти, згідно з твердженням дослідника Д. Старрока, є прототипами Гремлінів [97], героїв попереднього твору Р. Дала: вони також живуть на небі, шкодять чужинцям і нервують, коли хтось втручається в їхній простір. Хмарулі мали специфічну зовнішність, у якій простежуються особливості дитячого уявлення про ті явища, які відбуваються над головою, зокрема природних явищ дощу, снігу чи хмар: «На них не було видно носів, ні ротів, ні вух, ані підборіддя – самі лише очі, малесенькі чорні очі, що зловісно поблискували на кошлатих обличчях» [25, с. 172]. Нечіткість цих образів та їхній антропоморфізм одночасно( характерні ознаки дитячого художнього світу. У творі Р. Дала Хмарулі постають відповідальними за появу хмар, вони ліплять сніжинки, фарбують веселку спеціальними веселковими фарбами і навіть мають своє місто: «У тій хмарі було безліч печер, у яких перед маленькими пічечками сиділи навпочіпки хмарульські жінки, що тримали в руках сковорідки і смажили чоловікам на вечерю сніжні ковбаски. А сотні хмарулят гасали по хмарі, заливаючись сміхом і спускаючись на санчатах із хмаристих пагорбів» [25, с. 189].

Таке пояснення небесних подій зрозуміле і прийнятне для дитини, адже, як слушно відзначив Дж. Епплярд, її «внутрішнє життя хаотичне, повне тимчасових, амбівалентних емоцій, дитина потребує фантастичних образів, що заповнюють прогалини в знаннях і промовляють до підсвідомого» [140, с. 37]. Дитина мислить образами та сюжетами, які пізнала раніше. Пригоди Джеймса захоплюють дитячу аудиторію, оскільки вони зрозумілі для дитини та відповідають її світосприйняттю.

Сюжетний епізод, коли Джеймсу вдалося провести корабель-персик крізь місто Хмаруль, можна сприймати як останнє випробування зміцнілої стійкості хлопчика, його змужніння, здатності зберігати спокій, його готовності до повноцінної соціалізації. З іншого боку, місто Хмаруль може розглядатись як символічний Рай, куди Джеймсу та його друзям ще не час. 

Події, пережиті героєм, неймовірні, цікаві, тримають у напрузі читача впродовж усієї історії. Р. Дал вдало поєднує зображення фантастичного світу з рисами реальності. Початок та закінчення історії Джеймса становлять своєрідне обрамлення світу фантастичних пригод. Якщо на початку хлопчик перебуває під наглядом злих тіток десь у селі, у саду, то наприкінці він опиняється в Нью-Йорку і приземляє свій персик-корабель на вістря найвищої будівлі – Емпайр-Стейт-Білдінґ. Зупинка на вершині цього хмарочоса стає не тільки кінцевою точкою в подорожі Джеймса: вона також символізує ритуал посвяти героя, завершення його ініціації. Внаслідок такої соціально-духовної метаморфози герой казки уже здатен взяти на себе відповідальність, виконувати нові обов’язки для успішного самостійного існування. Він оселяється в домівці, якою слугує кісточка від персика, що і є кінцевим призначенням плоду – бути будинком, ознакою зміни соціального статусу персонажа, завершенням процесу переродження дитини. Друзі, що супроводжували Джеймса під час подорожі, знайшли своє призначення у відповідних для їхньої діяльності сферах. Таке завершення розповіді означає, що Джеймс уже не потребує помічників, його поведінка більше не хаотична, він уже пройшов усі етапи ініціації, прийняв посвяту та зріс духовно.

Отже, здійснений аналіз казки «Джеймс та гігантський персик» дозволяє стверджувати, що представлений в ній ініціаційний ритуал головного героя репрезентує психологічний механізм, завдання якого ( допомогти дитині оволодіти новою суспільною роллю. Це не стільки фізична, скільки інтелектуальна підготовка до суспільного життя – побутового, соціального, духовного і родинного, засіб соціалізації індивіда-дитини, кардинального перетворення її особистості. Описавши страх героя на початку твору та подальше психологічне зростання персонажа, зміцнення його внутрішнього «я», Р. Дал зумів відтворити поклики душі самотньої дитини та продемонстрував поетапність формування особистості, передаючи це мовою, зрозумілою для дитини-реципієнта. Це, зокрема, проявляється в тексті на рівні мотивів і символів, властивих народній творчості. Можемо також відзначити глибоке розуміння автором дитячої психології та своєрідності світогляду дитини. Завдяки цьому Р. Дал не тільки інформує читача, а і впливає на формування його особистості.

3.1.2. Соціальна утопія та ідеальний простір читача-дитина: «Чарлі і шоколадна фабрика». Літературна казка Р. Дала «Чарлі і шоколадна фабрика» (1964) небезпідставно вважається феноменом дитячої літератури. Цей твір широковідомий серед читачів усього світу, перекладений багатьма мовами, входить до переліку найпопулярніших книг ХХ та ХХІ століть. Крім того, ця казка досі викликає величезну полеміку серед дослідників літератури для дітей. Деякі з них (Г. Босмаян, Я. Гелд, Б. Райдер, К. Кобб, М. Наполітано) акцентують на глибокому філософському змісті твору та дискутують з приводу його головної думки. Зокрема, Г. Босмаян проводить паралелі між соціумом фабрики та ідеєю «Пекла» Данте [145, с. 36-45], а Б. Райдер [196, с. 7-18] аналізує повість крізь призму філософської ідеї Епікура про індивідуальну свободу людини, необхідність певної соціальної автономії особистості. Подібні дослідження не тільки пропонують специфічні погляди на творчість Р. Дала, а й підтверджують його талант через простоту сюжетної лінії передавати знакові філософські ідеї і впливати на читача.

Однак варто враховувати, що позиція дорослого читача (критика) не завжди відповідає сприйняттю читача-дитини. У цьому підрозділі ми спробуємо простежити особливості рецепції твору дитиною шляхом аналізу художнього простору фабрики. На нашу думку, передусім варто розглянути механізм сприйняття дитиною таких компонентів поетики цього твору:

· простір фабрики як втілення ідеального світу (соціальної утопії);

· система образів, що розкриває цей простір, і місце кожного персонажа в ньому;

· художні елементи тексту, які наближають його до розуміння читача-дитини, залучають до осмислення та аналізу простору і його образів.

На наш погляд, Г. Босмаян має слушність, розглядаючи простір казки «Чарлі та шоколадна фабрика» як втілення концепту «рай–пекло». На думку дослідниці, світ власності Віллі Вонки виступає, з одного боку, Едемом (опис краси внутрішнього середовища та ряснота всіляких ласощів), а з іншого – пеклом (розташування та призначення – чистилище, очищення простору від тих дітей, які уособлюють окремі вади). Справді, спершу для сторонніх спостерігачів, якими постають персонажі твору на початку сюжетної історії, фабрика є раєм у їхній уяві, але, коли вони пізніше потрапляють всередину, то це місце для декого стає страшним, як пекло, для інших – простором для очищення, переосмислення свого життя та ставлення до нього.

У казці «Чарлі та шоколадна фабрика»Р. Дал описує пригоди хлопчика Чарлі, котрий отримав шанс потрапити на фабрику відомого винахідника та шоколадного магната Віллі Вонки. Далі розгортається екскурс дивовижним простором шоколадної фабрики, на фоні якого проявляються риси інших персонажів. Зрештою, другорядні персонажі-діти зникають, бо не можуть стати частиною світу фабрики, а Віллі Вонка обирає своїм спадкоємцем головного героя. Захоплива оповідь, насичена незвичайними подіями, поразками та перемогами, різноманітними фантастичними образами має беззаперечний вплив на реципієнта.

Характерним для казкового сюжету є контраст між початковими умовами, у яких змушена була жити родина Чарлі, та щасливим фіналом, коли позитивні якості головного героя були сповна винагороджені. На початку історії у родині Чарлі «грошей не вистачало навіть на харчі. На сніданок вони їли хліб з маргарином, на обід – варену картоплю з капустою, а на вечерю – капусняк. Трохи краще бувало в неділю. Усі чекали, коли настане неділя, бо хоч страви готували ті самі, але кожному дозволялося з’їсти по дві порції» [23, с. 8]. З огляду на такі матеріальні обставини Г. Босмаян навіть називає цей твір сучасною версією «Гензель та Гретель», «витісненою в індустріальне чи пост-індустріальне суспільство» [145, с. 36]. Ця влучна паралель підтверджує авторську проєкцію на особливість дитячого сприйняття – розпізнавати в тексті архетипи та формувати на їх основі власні висновки.

Автор імпліцитно скеровує читача на очікування змін у житті Чарлі, що мали б стати необхідним результатом його страждань: «Обличчя його стало страшенно бліде і виснажене. Шкіра так щільно обтисла йому щоки, що з-під неї аж випинали кістки» [23, с. 64]. Хлопчику так хотілося шоколаду, що він, проходячи повз фабрику, задирав носика, «глибоко вдихаючи повітря, ніби намагався увесь той запах проковтнути» [23, с. 63]. Така гіперболізація увиразнює образ героя, деталі в зображенні формують ставлення до нього реципієнта-дитини. Крім того, особливістю сприйняття цього образу є те, що читач може інтерпретувати його внутрішній світ не через зображення його дій, що властиво більшості дитячих творів, а через розкриття поведінки, почуттів героя, що свідчить про інший рівень прогнозованого сприйняття, коли враховано читацьку здатність аналізувати.

Світ шоколадної фабрики, куди надалі потрапляють діти та їхні батьки, є світом однієї людини, що його вигадала. Про це свідчать особливості розташування фабрики в межах міста: «Десь удалині годинник вежі забамкав десяту. Дуже повільно, голосно скрегочучи іржавими завісами, залізні ворота фабрики почали відчинятися» [23, с. 87]. Лише згодом, коли переможці разом із Віллі Вонкою опинилися всередині, «Чарлі зиркнув через плече і побачив, як великі залізні ворота за спиною повільно зачинилися. Юрба за ними й далі штовхалася і галасувала. Чарлі востаннє глянув на людей» [23, с. 92]. Брама, яка зачиняється, символічно відкриває вхід до іншого соціуму, у якому мають пройти випробовування гості Віллі Вонки.

Помітно, що зсередини фабрика вражає величчю та красою. Усе довкола було витвором Віллі Вонки та діяло за його рецептом і правилами. Навіть природа довкола була їстівною. Однак досконалий світ фабрики є водночас джерелом спокус і випробувань для дітей, своєрідним локусом ініціації, крізь який здатні пройти лише добрі та вповні невинні діти. Так, не витримав випробування Авґустус Ґлуп, оскільки його образ є втіленням вади обжерливості. Він не стримався від спокуси попити з шоколадної річки і впав у неї. Упродовж подорожі решта дітей, образи яких втілюють інші особистісні й соціальні вади (егоїзм, самовдоволення, одержимість телебаченням), також зникають.

У казковому просторі, куди потрапляють діти, живуть фантастичні істоти Умпа-Лумпи. На нашу думку, це осучаснені автором ельфи зі скандинавських казок, які готові допомагати герою та дбають про чистоту і спокій середовища, у якому живуть. Вони демонструють особливості функціонування соціуму фабрики – дотримання правил співіснування з усім довкола – природою та її мешканцями. О. Петренко також відзначає авторську гру слів в утворенні назви «Умпа-Лумпа», свідоме творення Р. Далом оказіоналізму з африканським забарвленням [95, с. 54]. Ці образи також допомагають краще розкрити характер Віллі Вонки, оскільки вони фактично є виконавцями імпліцитних бажань власника фабрики. До появи Чарлі Умпа-Лумпи були єдиними, хто пройшов випробовування і виявився гідним життя на фабриці. Ці образи допомагають також втілити моральний, дидактичний підтекст твору – необхідність помічати, поважати, цінувати та берегти все, що оточує читача.

Специфічний художній простір фабрики увиразнюють також кольори, які застосовує Р. Дал в описі казкового світу. Подорож шоколадною річкою на рожевому кораблі має свою символіку, адже рожевий колір асоціюється не тільки з солодощами, а і з ніжністю, легкою радістю, безтурботністю, дитячою наївністю, а іноді – нерозумністю. Відзначимо, що цей колір переважає у фантастичному інтер’єрі фабрики, оскільки вся поведінка Віллі Вонки виглядає дивакуватою, схожою на дитячу. До того ж, деякі дослідники (М. Вест, Я. Гелд, Б. Ріхтер, Д. Старрок, Д. Столкап, та ін.) вбачають у цьому образі проєкцію не лише дитячого характеру, а й рис автора твору [195, 196, 202, 203].

Існують також відмінні інтерпретації образу Віллі Вонки. Зокрема, Г. Босмаян вважає його втіленням диявола: «Він такий же хитрун, як і Віллі Вонка, його авторський голос лихварський. Він зовсім не на стороні дітей, вдаючи, що має намір приносити радість; він такий же агресивний до дітей, як і до дорослих» [145, с. 40]. Таке зображення, на думку дослідниці, призводить до негативного впливу на психіку дитини, тому вона і не рекомендує казкову повість «Чарлі та шоколадна фабрика» до прочитання дітям.

На нашу думку, Віллі Вонка містить всі головні ознаки образу Трікстера – архаїчної фігури, що, за визначенням О. Чернявської, «цілеспрямовано порушує суспільні правила і закони; може мати вигляд людини з надзвичайними можливостями, містичного духа, олюдненої тварини» [129]. Для глибшого аналізу образу Віллі Вонки ми скористалися узагальненими Д. Гавриловим [10] провідними рисами міфологічного Трікстера:

1. Трікстер порушує усталені традиції. Дійсно, функціонування простору фабрики, творцем якого є Віллі Вонка, відрізняється від правил, за якими існує реальний соціум.

2. Він непередбачуваний провокатор. Це цілком відповідає образу Віллі Вонки, якому «<…> мабуть, подобалося зі свистом мчати крізь білий тунель на рожевому човні по шоколадній річці, і він плескав у долоні, сміявся й поглядав на пасажирів, щоб упевнитися, що їм приємно не менше, ніж йому» [23, с. 129].

3. Традиційно виступає посередником між світами і соціальними групами. Сам простір фабрики є іншим світом, у межах якого є свої рівні. 

4. Трікстер – господар багатьох мистецтв. Віллі Вонка, беззаперечно, є творцем специфічного світу шоколадної фабрики.

5. Трікстер аморальний з точки зору існуючої етичної системи так званого «Культурного героя». Позбавлення простору фабрики від дітей з їхніми пороками є не зовсім аморальним вчинком. З позицій соціальної людини цей персонаж смішний. Йому притаманні яскраво виражені риси звабника – гіперсексуала та ненажери: «Перламутрово-сірі рукавички, елегантна тростина з золотою бамбулькою <...> очі – невимовно ясні, лице освітлював радісний сміх» [23, с. 88]; «хвости темно-фіолетового оксамитового фрака залопотіли в нього за спиною» [23, с. 94]; «Мерехтливі яскраво-голубі очі містера Вонки на мить зупинилися на обличчі Чарлі <...>» [23, с. 218]. Водночас Трікстер той, хто виявляє приховане зло в інших людях.

6. Якщо поруч із Трікстером є Культурний герой, то перший зменшує почуття значущості другого [10]. Припускаємо, що збірний образ Культурного героя виконує родина Чарлі.

На нашу думку, можна погодитися не тільки з тим, що образ Віллі Вонки ( уособлення образу Трікстера, але і з тим, що дитяча рецепція здатна розпізнати в цьому персонажі образ Трікстера як злого жартівника.

Під час екскурсії шоколадною фабрикою через свою поведінку, неправильне чи завчасне використання винаходів Віллі Вонки діти потрапляють у різні пастки. Віолета Бореґард вхопила жувальну гумку, незважаючи на заборону власника фабрики. Причому поведінка дівчинки контрастує з її гарним іменем, що може бути перекладене як «прекрасний вигляд» [95, с. 56]. В іменах інших дітей також закодовано певні значення. Наприклад, Верука Солт, на думку О. Петренко, об’єднує «євангельську Вероніку», що обтерла лице Ісуса, який ніс хрест, та Солт – сіль. Верука Р. Дала хіба тільки здатна прикладати сіль до рани [95, с. 55]. Щодо Майка Тіві, то його ім’я перекладаємо як «телебачення», що і пов’язано з його одержимістю переглядом телепередач. У цьому імені також прихований підтекст щодо призначення техніки. Адже, як показує час, людство використовує технічний прогрес не для розвитку, а для знищення суспільства. Майка Тіві через його ваду також викидають із соціуму фабрики.
Отже, єдиним, хто утримався від спокус і завершив подорож, став Чарлі Бакет. Пройшовши всі випробування, він зрозумів правила функціонування фабрики. Відтепер на його плечі лягає надважке завдання – зуміти відкрити цей простір суспільству. На перший погляд може здатися, що Чарлі лише пасивний спостерігач і перемога далася йому легко. Проте в цьому образі помітно врахування здатності читача-дитини аналізувати внутрішній світ героя та відзначати позитивні риси його характеру – помічати речі довкола, враховувати та поважати думку інших. На відміну від галасливих дітей, Чарлі мовчазний, спостережливий, ввічливий та добрий хлопчик. Щаслива розв’язка його історії містить прихований натяк, що саме такі риси допомагають справлятися з випробовуваннями, які можуть чекати і на читача в його власному житті.

Інше тлумачення образу Чарлі пропонує Г. Босмаян, котра припускає, що його призначення ( бути діжкою, куди Віллі Вонка має намір виливати свої гріхи. Недаремно, на думку дослідниці, прізвище героя – Бакет – у перекладі означає «відро/діжка». На нашу думку, образ Чарлі насправді втілює ідею очищення, і не лише стосовно себе. Завдяки цьому образу крізь катарсис проходить і сам Віллі Вонка, який наприкінці сюжету відчуває істотне полегшення, бо здобув і вірного друга, і спадкоємця свого світу-утопії. 

Також це очищення може несвідомо відчувати читач-дитина. Про це свідчать і окремі висновки Г. Босмаян: «Книга заспокоює дитячу тривогу щодо призначення тіла, фізичні пошкодження та смерть» [145, с. 47]. У цьому випадку й дорослий читач, на думку дослідниці, «розпізнає значущість підґрунтя шоколадної фабрики, навіть коли споглядатиме з хитрим задоволенням, як завзято дитина гортає сторінки» [145, с. 47].

На наш погляд, локус фабрики ( ключовий компонент, що демонструє проєкцію на читацьке сприйняття, оскільки поняття простору в казці «Чарлі та шоколадна фабрика» є найважливішим жанротворчим чинником. Н. Копистянська з цього приводу відзначає, що «у казці завжди контрастно протиставляється „свій” і „чужий” простір, що є її сюжетним і жанровим ядром. <...> Аналіз поняття простору дозволяє збагнути особливість сприйняття дітей, бо такі читачі, як правило, мислять більше просторовими, ніж часовими формами» [55, с. 91]. В аналізованому нами тексті можна простежити, що Р. Дал, зберігши фольклорний принцип творення простору, створив власне поєднання поняття «свого» та «чужого» локусу в образі шоколадної фабрики і, як виявилося, для декого світ Віллі Вонки ( небезпечне місце, а для когось слугує захистом, як для Чарлі та його родини.

Одна з іманентних ознак літератури для дітей ( вплітання в канву тексту фантастичних елементів, адже відомо, що подібне зображення стимулює уяву, пам’ять та увагу читача. Реципієнт спроможний зрозуміти соціум фабрики з його усталеними законами, нормами та сприйняти ще одну модель локусу, що розширить читацьке уявлення про світоутворення. Р. Дал, поєднуючи «казковий» досвід читача та усталений світ фабрики, доносить важливі істини: відчуття поваги та милосердя до іншого, доброти, терпимості, толерантності, співчуття. Щоб досягнути кращого усвідомлення своїх ідей дітьми, автор застосовує прийоми гротеску та гіперболізації, використовує фантастичні образи, послуговується прийомом антитези. Останній, зокрема, проявляється на всіх рівнях тексту – у системі образів (персонажі наділені тільки позитивними чи негативними рисами), художньому топосі (світ до брами фабрики та світ всередині; навколишні умови проживання персонажів – похилений будинок Чарлі та велич і краса фабрики).

Важливі в зображенні простору фабрики і його представлення через швидку зміну подій, відсутність довгих описів, насиченість діалогами, які розкривають систему образів. Р. Дал пояснював свої художні прийоми так: «Дітям подобається те, що передає відчуття загрози <...> Їм подобаються таємниці, нетрадиційне змалювання, ексцентричність <...> Але успішний письменник повинен пам’ятати, що зосередженість дітей не є тривалою <...> тому письменник повинен писати так, щоб дітям не було нудно» [203, с. 548].
Орієнтацію аналізованого твору на дитяче сприйняття підтверджує й дотримання в описі фабрики принципу гри. М. Славова слушно відзначила, що важливість ігрового мотиву, присутнього в тексті, для рецептивного простору читача-дитини зумовлена тим, що «літературна рецепція дає йому (читачу) можливість „увійти в роль”, уявно діяти як герой твору, переживати його почуття, його долю, реалізувати себе, хоча і умовно, з допомогою досвіду іншого» [118, с. 18]. Читаючи казку «Чарлі та шоколадна фабрика», реципієнт справді може реалізувати себе в її сюжеті, бо мимоволі стає учасником подорожі світом Вонки, яка схожа на гру-квест. З неї вибувають ті гравці, які нехтували правилами гри, прагнули здобути трофей, не поборовшись за нього. У поведінці Чарлі відчувається витримка, що була загартована через випробування, які він подолав ще до того, як потрапив до світу цукерок: щоденне ходіння повз фабрику, смакування однією плиткою шоколаду впродовж місяця, слухання історій дідуся про неймовірний світ фабрики.

Отже, літературна казка «Чарлі та шоколадна фабрика» – твір, у якому художньому простору відведено особливу семантичну й естетичну роль. Локус фабрики не тільки звільняє простір для фантазії реципієнта-дитини, а й слугує своєрідною терапією, що дозволяє читачу пережити катарсис разом із головними героями ( Віллі Вонкою та Чарлі. У цьому творі, як і в інших казках Р.Дала, у побудові художнього простору враховані особливості читацького сприйняття, що дозволяє спрогнозувати читацький відгук.

3.2. Специфіка системи образів

Система образів у літературі для дітей становить цікавий матеріал щодо вивчення рецепції читача-дитини. Самоототожнення читача з героями творів, зіставлення реальних подій з вигаданими сюжетами сприяє утвердженню читацької позиції, формуванню естетичного досвіду реципієнта. Аналіз системи образів дозволяє окреслити певні інтерпретаційні межі сприйняття художнього світу читачем-дитиною.

Особлива роль у цьому контексті належить образам дітей. Це один із основних компонентів рецептивної поетики, що виступає маркером індивідуального авторського стилю, сприяє усвідомленню своєрідності художнього твору, його естетичної значущості.

Дитина виступає ключовим героєм творів Р. Дала, особливістю ідіостилю котрого є своєрідне зображення дорослих персонажів. Вони або слугують для розкриття образу героя-дитини, або змальовані з використанням прийомів гумору та гротеску. Таку специфіку зображення персонажів пояснюємо як психологічну потребу реципієнта-дитини дізнаватися про світ героя-дитини, який самостійно пізнає цей світ і вчиться жити в ньому без настанов та контролю дорослих.

Для розгляду системи образів у творчості Р. Дала нами було обрано повість «ВДВ» (1982), де розкрито образ дівчинки Софі, а також казки «Чарівний палець» (1966), «Фантастичний містер Лис» (1970), «Величезний крокодил» (1978), «Жираф, Пеллі та я» (1985), «Езіо Трот» (1990), де нового звучання набувають образи тварин як відмінні від їхнього традиційного (фольклорного) зображення, що засвідчує врахування автором специфіки сприйняття читача-дитини, а також відмінності рецепції читача-гравця та читача-героя. 

3.2.1. Образ дитини в літературній казці Р. Дала («ВДВ»). Репрезентативною для аналізу образу дитини, розуміння рецепції читача у творчості Р. Дала є його повість «ВДВ» (1982). У цьому творі переплетено образи містичного, вкраплено фольклорні мотиви, представлено фантастичні світи, додано елементів детективу. Поєднання невідомого простору та реального середовища, системи образів велетнів, особливо Великого Дружнього Велетня (ВДВ), королівського палацу з його звичаями допомагає розкрити природу вчинків та поведінки маленької героїні твору.

Беручи до уваги назву повісті «ВДВ», читач мимоволі налаштовується на розповідь про велетня. Однак головна героїня ( дівчинка Софі, ровесниця більшості читачів твору. Такий вибір автора невипадковий, бо відповідає очікуванням реципієнта-дитини, який прагне почитати про свій світ, дізнатися про тривоги, переживання, що хвилюють його, розтлумачити для себе хаотичне в природі через ототожнення з героєм-дитиною.

На наш погляд, ключові елементи поетики повісті «ВДВ» в аспекті змалювання образу головної героїні, такі:

· фольклорні мотиви, зокрема використання фольклорного принципу змалювання персонажів;

· тема дружби, що виступає лейтмотивом повісті;

· співвіднесення образу дитини у творі та читацьких очікувань;

· особливості розкриття характерів персонажів;

· спеціально підібрана лексика.

Один із яскраво виражених фольклорних елементів, використаний Р. Далом у повісті, ( мотив зіткнення головного героя з невідомим, часто якоюсь зловісною таємницею. На початку твору читач дізнається, що головна героїня Софі не може заснути, бо в неї немає мами чи тата, до яких вона могла би притулитися під теплою ковдрою, і дівчинка-сирота почувається дуже самотньою. Внутрішній стан Софі ускладнюється ще й переляком, коли вона бачить страшну довгу тінь у вікні. Її таємне підглядання та допитливість призвели до викрадення незрозумілим створінням, і вона опиняється у країні Велетнів.Ця подія покликана навіяти читачеві відчуття страху, що водночас пробуджує його зацікавленість подальшою долею героїні, змушує уважно стежити за розвитком сюжету.

Коли Софі нарешті розплющує очі, вона усвідомлює, що опинилася в печері з багатьма незрозумілими пляшечками, господарем якої є її викрадач – ВДВ, або Великий Дружній Велетень. Інтерес реципієнта-дитини зростає дедалі більше, адже виявляється, що дівчинка була викрадена велетнем, бо мимоволі стала свідком якихось таємних справ, про котрі не повинна дізнатися жодна істота. У такий спосіб автор залучає читача до спільної участі в пригодах, пробуджуючи в нього співпереживання разом із Софі та роблячи його свідком великої таємниці, відомої тільки ВДВ та його бранці.

Для більшої виразності Р. Дал використав фольклорний принцип змалювання персонажів. Він наділив їх домінантними рисами, широко використовуючи в зображенні прийом контрасту, не вдаючись до детальних описів. М. Славова підкреслює, що у творах для дітей «не можна допустити марнотратної описовості, яка <...> може набриднути читачеві» [118, с. 52]. Образ головної героїні в повісті «ВДВ» розкрито не через опис її зовнішності, а через мову, вчинки, протилежність до її друга ВДВ. Таке художнє зображення дозволяє авторові тривалий час підтримувати увагу читача на високому рівні.

На зв’язок повісті «ВДВ» з фольклорними традиціями вказує також те, що читач твору мимоволі очікуватиме подібності сюжету до англійської народної казки «Джек та бобове зерня». Її фабулу можна назвати найбільш вірогідною основою, від якої (за умови попереднього ознайомлення з цим твором) відштовхуватиметься реципієнт під час сприйняття образів повісті Р. Дала. Однак автор дивує свого читача тим, що створює образ доброго велетня, а не людожера з казки. У такий спосіб письменник кидає виклик реципієнту, водночас залучаючи його до аналізу тексту, примушуючи працювати мислення та уяву читача.

У подальшому розвитку сюжету увагу реципієнта притягують пригоди Софі в Країні Снів. Автор акцентує на допитливості дівчинки, яка опиняється в просторі, де все навиворіт. Характерно, що, потрапивши в цей сакральний світ, Софі змінюється. Вона не просто усвідомлює значущість праці ВДВ ( готувати і дарувати сни дітям, а й починає розуміти важливість призначення кожної живої істоти, в тому числі й власної. Результатом подорожі до Країни Снів для героїні стає поява віри в себе, у свої можливості. Саме після цього вона переконує ВДВ діяти – звернутися до самої королеви Англії по допомогу в знищенні людожерів.

Прикметно, що в повісті вживана велетнем лексика, особливості пізнання ним світу відповідають дитячому мовленню, способу мислення дитини. Ось як, наприклад, ВДВ пояснює Софі, що природа відчуває наругу людей над нею: «Якщо в дерево цюкнути сокирою, я чую холодрижний звук із самого серця дерева» [21, с. 51]. У такий спосіб ВДВ спілкується з героїнею, акцентує її увагу на непомітних речах, вчить любити навколишній світ.

Р. Дал також наголошує на тому, що навіть дуже різні особистості можуть стати друзями. Дівчинка швидко опановує себе, починає довіряти велетню, а згодом переконується, що він дійсно дуже добрий. Письменник демонструє, що побудовані на основі довіри стосунки між індивідами можуть перерости в дружбу, що, у свою чергу, означає вміти чути один одного, взаємно навчатися, діяти спільно. Прикладом стосунків Софі та ВДВ автор заохочує читача вчитися бачити непомітне в характері інших особистостей, які можуть мати вразливу натуру, але бути наділеними багатством та красою внутрішнього світу.

На нашу думку, тема дружби, що виступає лейтмотивом твору, доповнює художнє осмислення образу Софі. Цікавим у цьому контексті є дослідження Чеда Клайста: спираючись на тлумачення дружби Арістотелем, який вважав, що в дружбі важливо бажати одне одному добра, мати однакові інтереси, займатися подібними справами та бути однаковими у соціальному статусі [196, с. 161], учений стверджує, що Роальд Дал у своїй казковій повісті пропонує інші уявлення про дружбу, для якого дотриманя всіх зазначених компонентів не обов’язкове. З іншого боку, той факт, що цілковиті протилежності ‒ Софі та ВДВ ‒ стали друзями, варто розглядати і як втілення фольклорного принципу контрасту, що, як вже зазначалося раніше, виступає важливою складовою літератури для дітей, привертаючи особливу увагу читача-дитини в процесі сприйняття тексту.

Софі та ВДВ стають близькими, хоча є представниками різних світів. Подорож до Країни Снів та посвята героїні в таємниці сновидінь лише зміцнює їхні стосунки. Дівчинка стає єдиною, кому ВДВ розкриває свою таємницю, що є ознакою довіри ( обов’язкового компонента дружби. У свою чергу, героїня також піклується про друга-велетня. Софі завжди його підбадьорює, заохочує, коли той вагається, та спонукає до ухвалення рішень. Наприклад, коли дівчинка намагалася підбадьорити велетня піти на прийом до королеви, вона «поцілувала кінчик його великого пальця. „Я знала, що ви допоможете! – зраділа вона. – Ходімо! Швидше!”» [21, с. 156]. Без її підтримки велетень не зміг би позбавити Англію від загрози з боку своїх побратимів – злих велетнів-людожерів.

Крізь лейтмотив дружби розкривається внутрішній світ Софі, яка стає відкритішою до зовнішнього світу. Дівчинка стала більш щирою, відкритою до нового й незвіданого. Боязка вдача Софі істотно змінюється наприкінці твору. Завдяки ВДВ в неї прокинулася любов до життя, з’явилася здатність захоплюватися ним. Велетень показав їй, що в житті є радість і веселощі, запропонувавши випити чарівний напій, що підносить уверх. Цей акт символізує один із важливих елементів обряду ініціації, властивого багатьом культурам. У такий спосіб головна героїня повісті «ВДВ» пройшла черговий етап свого становлення. З іншого боку, вживання напою можна розглядати також як дитячу гру, пустування дітей, які сміються над тим, що забороняють дорослі.
Важливий компонент авторської інтенції в тексті повісті становить спосіб, у який ВДВ пояснює Софі особливості функціонування суспільства. «Людські створінькала робити правила, які підходять їм самим» [21, с. 96], ( говорить він. Велетень роз’яснює, що світ людей жорстокий та несправедливий, бо вони нехтують правилами, невигідними для себе. Мовні засоби, підібрані Р. Далом, а також власне вибір ним образу ВДВ в якості провідника власних ідей засвідчує, що письменник, правдиво описуюючи реалії життя, врахував недосвідченість та дитячу невинність свого адресата. 

Простежуючи, як Софі змінюється й усвідомлює деякі істини, реципієнт бачить і її вплив на ВДВ. Дівчинка розтлумачує йому основи граматики, вчить правильної вимови, допомагає під час зустрічі з королевою та військовими. Її посередництво між велетнем та монархом Англії демонструє підтримку свого друга. Те саме можна сказати про терпимість Софі до незграбності ВДВ. Героїня поводиться дуже мудро, намагається не критикувати, а підтримати свого друга, а наприкінці твору ВДВ сам висловлює бажання повчитися в Софі, що свідчить про довіру та симпатію велетня до дівчинки.

Таким чином, послуговуючись поширеним у фольклорі та в дитячій літературі принципом контрастного змалювання персонажів, на основі розбіжностей між Софі та ВДВ, Р. Дал демонструє важливість таких відмінностей, адже саме вони сприяють зміцненню дружби дівчинки з велетнем. Кожен із персонажів, привчаючись бачити гарне в тому, що зовсім не схоже на його усталені уявлення про світ, стає досвідченішим, мудрішим.

У контексті нашої роботи розкриття образів персонажів буде неповним без урахування властивості читача-дитини (зокрема читача-героя) ототожнювати себе з героями твору. Такий реципієнт прагне впізнавати в художньому тексті те, що оточує його, пояснює видиму частину довколишнього світу зрозумілою мовою. У цьому аспекті головна героїня повісті «ВДВ» відповідає очікуванням читача, тому що поводиться, відчуває, переживає приблизно в такий спосіб, який властивий і реципієнту. 

Тому, на нашу думку, ототожнення зі світом головного героя можна проаналізувати на основі таких компонентів:

· принцип аналогії художнього простору до дійсності;

· своєрідність художнього змалювання вигаданих світів, що каталізує уяву читача, слугує важливим моментом для сприйняття тексту та усвідомлення образу дівчинки;

· подібність образу головного персонажа до читача.

Вважаємо, що світ головної героїні повісті «ВДВ» близький до читацького. Р. Дал змальовує звичний та впізнаваний реципієнтом соціум. Перебування Софі в сиротинці на початку твору та переміщення до палацу королеви Англії в кінці – це своєрідне обрамлення всієї повісті, яке не лише змушує реципієнта повірити в правдивість прочитаного, а й дає змогу порівняти зображений у творі світ зі своїм власним, залучивши фантазію та уяву.

Інша ознака процесу ототожнення ( розпізнавання в тексті відомої інформації: традиційні фольклорні образи велетнів, мова тексту, певні розповідні схеми, ситуативні моделі поведінки та вчинків тощо. Як відомо, читач-герой вже має досвід аналізу таких компонентів, тому подібні способи зображення допомогають йому засвоїти нові варіації художнього моделювання реальності, утвердити власну позицію щодо розуміння художнього світу.

У контексті аналізу ототожнення реципієнта зі світом тексту та головним героєм хочемо наголосити на емотивному впливі двох вигаданих світів – Країни Велетнів та Країни Снів. Саме на їхньому тлі Софі опановує себе, вчиться відрізняти важливе для себе, свого життя, мудрішає та демонструє можливість неможливого. Таке змалювання дає поштовх читачеві повірити в себе, у власні можливості. Крім того, реципієнт активізує увагу, мислення та фантазію, щоб уявити ці світи.

Аналіз образу головної героїні в повісті «ВДВ» крізь призму рецептивної поетики дає змогу виокремити такі спільні риси з образом імпліцитного адресата (читача-героя):

· для більшості читачів Софі є однолітком, що дозволяє реципієнтам краще збагнути її турботи;

· автор показує дівчинку з тими ж емоціями та почуттями, що може відчувати й адресат повісті: радість, смуток, відчуття самотності, незрозумілість дорослими;
· втілення в образі Софі бажання дитини самореалізуватися й бути героєм. Для читача-героя важливо бачити, що персонаж, подібний до нього, натрапляє на життєві труднощі й уміло їх долає.
Спираючись на вказані складові, вважаємо, що через ототожнення реципієнта з головним героєм можливий вплив тексту на читача-героя. Р. Дал врахував підсвідоме бажання адресата читати про свій світ, власні емоції та тривоги. Кожен реципієнт здатен відчути подібність до Софі, яка, з одного боку, зображена героїнею, що рятує світ, але з іншого боку, їй властиві відчуття власної беззахисності, самотності та невпевненості, які може переживати й адресат тексту. Крім того, читаючи про пригоди дівчинки, реципієнт мимоволі оцінює та аналізує ситуації, у які потрапляє дівчинка, формує певні висновки і стосовно своєї можливої поведінки.

Отже, у повісті «ВДВ» основним компонентом характеристики рецептивного середовища читача є образ дитини, що засвідчує розуміння автором свого адресата. Образ Софі в тексті репрезентовано здебільшого через зв’язок із фольклором, своєрідне розкриття теми дружби, врахування властивості читача-героя ототожнювати себе з героєм тексту. Крім того, у творі вдало розтлумачено розуміння героєм дійсності, що спонукає читача до формування певних висновків відносно функціонування суспільства. Автор порушує досить складні філософські проблеми крізь призму дитячого світосприйняття, і тому реципієнт здатен їх усвідомити. Використавши жанровий потенціал казки, Р. Дал полегшив відтворення непривабливої дійсності, безглуздості вчинків та правил, а відтак і наслідків того, що створила людина і що суперечить природі. При цьому письменник урахував особливості читацької реакції на подібну інформацію, водночас узявши до уваги здатність читача осмислити її, дивлячись на світ очима головної героїні.

3.2.2. Анімалістичні образи у рецепції читача-дитини («Чарівний палець», «Фантастичний містер Лис», «Величезний крокодил», «Жираф, Пеллі та я», «Езіо Трот»). Іманентною частиною дитячої літератури і водночас важливою складовою аналізу рецепції читача-дитини є система образів тварин. Відомо, що анімалістичні персонажі найчастіше зустрічаються в книжках, призначених для читачів дошкільного чи молодшого шкільного віку, що в рамках розробленої нами класифікації відповідає категоріям читача-гравця та читача-героя. Призначення персонажів-тварин у казках – не лише допомогти автору в простій формі донести до адресата відомості про особливості функціонування світу природи, а й передати в алегоричній формі знання про людське життя, окремі риси характеру та поведінки. Разом із цим образи тварин, перебуваючи в одному сюжетному руслі поряд із героєм-людиною (дитиною), допомагають розкрити його образ, сприяючи його кращому усвідомленню, а також сприйняттю та розумінню авторського повідомлення адресатом.

Автори наукових праць про роль та призначення образів тварин у дитячій літературі, зокрема Є. Гречанюк [16], А. Іщенко [39], Н. Пастух [94], Ю. Проценко [101], Г. Сабат [106, 107], Н. Тихолоз, як правило, вказують на залучення фольклорного мотиву в сучасних текстах для дітей, розкривають головні архетипи в сучасній дитячій літературі, вказують на особливості сприйняття цих образів читачем-дитиною. Спираючись на розробки згаданих учених, ми охарактеризуємо систему образів тварин, їхні функції та інтерпретацію читачем-дитиною у творах Р. Дала, вкажемо на дотичність казок автора до народних, наголосимо на вмінні митця прогнозувати сприйняття читачем-дитиною.

Варто відзначити, що образи тварин є майже в кожній авторській казці Р. Дала, проте їхня кількість, призначення та значущість відрізняються. З огляду на це, ми вважаємо доцільним розглянути анімалістичні образи в текстах письменника в рамках такої класифікації:

· тварини – головні герої: через їх образи автор розкриває певні людські риси, вказує на особливості функціонування світу, місце людини в ньому («Фантастичний містер Лис», «Величезний крокодил», «Жираф, Пеллі та я», «Сім’я Дурків»);

· тварини – другорядні персонажі, які допомагають розкрити образ головного героя, слугують пізнавальним матеріалом для читачів («Джеймс та гігантський персик», «Езіо Трот», «Відьми», «Чудодійні ліки Джорджа»);

· тварини – помічники, призначення яких – бути своєрідним навчальним матеріалом, з допомогою якого читач-дитина пізнає світ («Чарівний палець», «Чарлі і шоколадна фабрика», «Денні – чемпіон світу»).
Значущими в контексті нашого дослідження є результати зооперсонажного аналізу, здійсненого Юлією Проценко на матеріалі англійських літературних казок про тварин XIX ст. [101]. Спираючись на класифікацію, розроблену дослідницею, виокремимо в ній видовий критерій, частотність та функції образів тварин, що дозволить краще зрозуміти сприйняття анімалістичних образів читачем-гравцем та читачем-героєм. 

На проблемно-тематичному рівні в аналізованих нами творах Р. Дала представлені такі основні теми:

· необхідність захисту навколишнього середовища («Чарівний палець»);

· цінність родинних стосунків та дотримання моральних принципів незалежно від обставин («Фантастичний містер Лис»);

· чесність та справедливість як найважливіші чесноти людини («Величезний крокодил»);

· цінність дружби («Жираф, Пеллі та я»); 

· чистота кохання («Езіо Трот»).

Літературна казка «Чарівний палець» (1966) ( перший зразок твору з яскраво вираженою анімалістичною системою образів у творчості Р. Дала. Її головна думка ( заклик до збереження та захисту навколишнього середовища. Хоча це лише третій опублікований твір Р. Дала для дітей, проте в ньому вже відчутна індивідуальна манера письма автора, особливості його ідіостилю (прийоми гумору і гротеску для розкриття системи образів, чітка авторська позиція – заклик зберігати природу та її красу). Проєкція творчого методу на специфіку сприйняття читачем-дитиною простежується в гіперболізованому зображенні художніх образів, використанні фольклорних мотивів (мотив чуда, полярність у змалюванні персонажів), специфіці розкриття причинно-наслідкового зв’язку в природі та житті тощо.

У творі «Чарівний палець» розповідається історія дівчинки, яка володіла надприродною здібністю – здійснювати бажання з допомогою Чарівного пальця. Її власні прагнення спершу були реакцією на несправедливе ставлення до неї, а потім – до навколишнього середовища, зокрема до тварин. Саме актуальна проблема жорстокого поводження з тваринами спонукала Р. Дала порушити цю проблему у творі [203]. Спроби дівчинки побороти несправедливість у світі втілюються в захопливу розповідь про дію Чарівного пальця. Так, з його допомогою головна героїня перетворила свою вчительку на кішку, бо вважала, що жінка несправедливо її образила: «Я не можу навіть почати розповідати, що сталося потім, але якщо комусь ще цікаво, чи з пані Вінтер все гаразд зараз, відповідь НІ. І ніколи не буде» [164, с. 7]. Цей приклад засвідчує, що Р. Дал залишав читачу простір для осмислення теми: подібна недомовленість не тільки підтримує увагу читача до тексту, а й заохочує до формування власних висновків.

Інший приклад магічного перетворення в тексті – випадок із сім’єю Ґреґґів, сусідів дівчинки, які за один день вбили 16 качок. Наслідком їхніх вчинків стало перетворення родини на птахів з допомогою Чарівного пальця. Після отриманого покарання родина Ґреґґів уповні відчула труднощі та небезпеку пташиного життя. Гротескно розвиваючи цю сюжетну лінію, автор розповідає про іншу родину, вже справжніх качок, які виростають до розмірів людей і поселяються в будинку порушників.

Окрім розповіді про несподівані події та пригоди, твір також насичений зображеннями природи, призначення яких – проілюструвати необхідність шанобливо ставитися до довкілля. Кульмінаційним і водночас повчальним моментом є поява качок зі зброєю, яку вони націлили на людей-птахів. Цей вчинок віддзеркалює бездумність та жорстокість людей у ставленні до тварин і до природи загалом.

У казці «Чарівний палець» Р. Далом враховані необхідні складові, які спонукають читача-дитину до осмислення твору. Цей твір, на нашу думку, цікавий і читачу-гравцю, і читачу-герою, хоча кожен із них зробить власні висновки на основі прочитаного. Читач-гравець сприймає текст здебільшого як пізнавальний матеріал, стежить за динамікою подій та магічними перетвореннями, а читач-герой вже здатен ототожнювати себе з головною героїнею, робити певні висновки щодо цінності природи та природних ресурсів, свого місця в природному середовищі. Читач-герой вже здатен замислитися над призначенням кожної істоти в довколишньому світі. Твір, на нашу думку, є прикладом вдалого діалогу автора і читача. Реципієнт-дитина розпізнає авторську інтенцію через пізнавальну інформацію та завдяки наявності в тексті лакун, не висловленої безпосередньо авторської позиції, що стає джерелом для формування у читача власної думки.

З-поміж казок Р. Дала про світ тварин особливе місце посідає «Фантастичний містер Лис» (1970). Цей твір, опублікований письменником після п’ятирічної перерви у творчості, увібрав у себе найбільше автобіографічних моментів у порівнянні з усіма іншими його творами для дітей. Біографи Р. Дала слушно стверджують, що ця книга ( алегорія його життя, власних поневірянь та випробувань [203, с. 444].

Події, описані в тексті, пов’язані з життям невиправного містера Лиса, який майстерно виводив свою родину та сім’ї своїх друзів з небезпеки через переслідування трьома злими фермерами. Містер Лис був гнучкий, винахідливий, що допомагало йому уникати поразки. Його дружина, заглядаючи в очі своєму чоловіку, говорила: «Мій любий, Ти – фантастичний Лис» [160, с. 18]. Головна ідея цієї казки, на нашу думку, ( цінність дружної та міцної сім’ї, піклування про близьких і водночас необхідність активної боротьби за виживання.

«Фантастичний містер Лис» – єдиний твір Р. Дала, де головні герої( тварини, а люди виступають другорядними персонажами. До того ж, людські образи подані в гротескному і сатиричному зображенні: це зажерливі фермери Боґґіс (хвалькуватий і заздрісний), Банс (ім’я якого натякає на «незаконні прибутки») та Бін (ім’я якого пов’язане з жаргонізмом на позначення грошей і який був дуже скупий). О. Петренко слушно наголошує, що в усі ці три антропоніми закладено негативні семи [95, с. 63], що увиразнює протиставлення цих людських персонажів анімалістичним образам Лиса та його родини.

У творі порушено проблему варварського людського втручання в життя природи. Заради задоволення власних потреб людина не зважає на те, що позбавляє життя інших істот. Жорстокі вчинки фермерів відображають обмеженість, жадобу та нищівну натуру людства. Невдале полювання на Лиса закінчилося отриманням єдиного трофею – лисячого хвоста. Розлючені фермери вирішують знищити домівку свого ворога, лопатами намагаючись викопати його з нори. Проте Лис був хитрішим та спритнішим, тому зумів сховатися від них.

Але жорстокість злих фермерів виходить на новий рівень, і людина намагається брутально підкорити природу з допомогою техніки: «Незабаром два величезних трактори з механічними лопатами їхали попереду, клацаючи, до лісу ... Обидві машини були чорні. Вони були вбивчими, брутального вигляду монстрами» [160, с. 22].

Характерно, що тема полювання Лисом на домашніх тварин також використовується в повісті для увиразнення контрасту між закономірністю природних процесів та невиправданою жорстокістю людини. Адже мисливство Лиса необхідне для порятунку сімей від голоду, а не для простого переслідування чи вбивства, навіть якщо це стосується ворогів. Як пояснює головний герой, «ми не будемо опускатися до їхнього рівня. Ми не хочемо їх вбити <...> Якщо вони хочуть бути жахливими – будь ласка, а ми пристойні та миролюбні люди» [160, с. 59-60].

«Фантастичний містер Лис» Р. Дала є авторським зразком інтерпретації поширеного у фольклорі та художній літературі образу лиса. З одного боку, письменник зберіг характерні для народних казок риси цієї тварини: хитрість, уміння виживати, винахідливість. З іншого боку, новаторським у творі є наголос на важливості родинних стосунків, заклик до збереження навколишнього середовища. Помітна також зміна ролей у тексті Р. Дала: тваринний образ Лис постає насправді відображенням справжньої людини, а фермери сприймаються як звірі-шкідники.

Компонентами поетики, які безпосередньо впливають на читацьку рецепцію казки «Фантастичний містер Лис», є наскрізний гумор (кумедна поведінка фермерів, змалювання їх зовнішності), образи тварин, у змалюванні яких простежується поєднання елементів фольклорного зображення із авторською інтерпретацією (зокрема, через зображення родинних стосунків, побуту в родині Лиса, що промовляє до досвіду читача-дитини), простота сюжету та ономастика тексту. Перелічені елементи гіпотетично є тими складовими, що дозволяють автору передбачити або навіть сформувати певне читацьке сприйняття.

«Величезний крокодил» (1978) – твір, головними персонажами якого також є тварини. На відміну від попередньо розглянутого твору, адресованого передусім читачу-герою, ця казка призначена для читача-гравця. У ній розказано про наміри Крокодила з’їсти «маленьку соковиту дитину» [166, с. 5], яким перешкоджають Гіпопотам, Мавпа (яка попередила дітей, що Крокодил перетворився на пальму), Слон (який розкрутив хижака і запустив у небо, до сонця, яке спалило ненажерливого крокодила), Птах (який не вірив у справжні наміри крокодила, допоки не залишився без хвоста).

Важливе місце в поетиці твору належить ігровому мотиву: у ньому змальовано своєрідну гру-квест, головним учасником якої є Крокодил, що шукає дітей, бо хоче їх з’їсти. Твір розвивається за принципом кумулятивної казки: простежуємо повторення наміру Крокодила як своєрідного лейтмотиву. Через таку повторюваність читач засвоює певні правила, які дозволяють йому спрогнозувати дії Крокодила, сприйняти певну структуру оповіді, що слугуватиме певною базою для усвідомлення та передбачення розвитку сюжету і в інших казках, тобто впливає на подальше засвоєння казкового досвіду.

Крім того, цей твір не потребує конструктивного читацького трактування: дитина сприймає сюжет поверхнево, фрагментарно, її сприйняття обмежено принципом «подобається/не подобається», реципієнт наче стежить за грою, розкритою в цьому тексті, несвідомо втамовує власну потребу в грі. Важливий компонент цієї казки ( загадковість, таємний діалог автора й читача, що простежується в інформації про подальший хід та напрямок гри. Таке зображення імпонує читачеві ще й тому, що є ознакою авторської довіри. Функціонально текст покликаний розважити реципієнта-гравця через враховані автором особливості його сприйняття. Підтверджують розуміння Р. Далом очікувань із боку дітей і його власні коментарі до твору, висловлені в одному з інтерв’ю: «„Ти знаєш, що я зараз хочу? – сказав великий крокодил малому. ( Я хочу товстеньку, соковиту дитину на обід!”(Ось що подобається дітям» [203, с. 548].

Отже, ігровий мотив (пошук, загроза, зміна гравців, розгадування таємниць), авторські відступи (звернення до читача, авторська оцінка ситуації, інформування про хід подій), повторюваність частин тексту свідчать, що адресатом твору є читач-гравець, котрий ще не здатен самостійно осмислити текст, але вже знаходиться на етапі формування читацької оцінки з допомогою такого авторського зображення світу, яке відповідає його вимогам та особливостям сприйняття.

Казка «Жираф, Пеллі та я» (1985) написана в пізній період творчості Р. Дала. Це історія про хлопчика, який заснував компанію з очистки вікон з допомогою своїх друзів: жирафа, пелікана та танцюючої мавпи. Цей твір, як і попередні, тісно пов’язаний із життям автора, його особистими переживаннями та проблемами. Водночас Р. Дал визнавав, що цю казку йому було писати найважче [203]. Попри це, твір вийшов легким для дитячого сприйняття; у ньому, як і в попередніх творах письменника, відчутне глибоке авторське розуміння свого адресата, його очікувань.

Очевидно, що значною мірою скеровують читацьке сприйняття цього твору ознаки народної казки. Наприклад, загальні назви тварин-персонажів, що є головними героями, подаються як власні. Деталізованість у зображенні головних персонажів, їхніх особливостей дозволяє читачеві краще візуалізувати їхні образи у своїй уяві: шия Жирафа витягувалася до будь-якої висоти, утворюючи драбину; величезний дзьоб Пелікана міг вмістити не тільки воду, а й хлопчика-героя і навіть дорослого-грабіжника; гнучка Мавпа була наче сплетена з дротів, що дозволяло їй спритно чистити вікна.

Характерною ознакою, що пояснює особливість читацького сприйняття, є повторюваність тем, сюжетів чи героїв у творах. Причому це може бути зв’язок не тільки з іншими історіями в межах однієї оповіді, а й з іншими авторськими текстами. Так, у казці «Жираф, Пеллі та я» є алюзії до іншого твору Р. Дала ( «Чарлі і шоколадна фабрика» на декількох рівнях поетики: система образів, ономастика творів [95]. Така повторюваність сприяє читацькому формуванню оцінки тексту, розумінню авторської інтенції.

На нашу думку, імпліцитним читачем казки «Жираф, Пеллі та я» є читач-гравець. Окрім згаданих ознак, що дозволяють пояснити читацьке сприйняття, можна виокремити акцент на окремих деталях, непрямий опис персонажів: «Якщо ви хочете стати другом Жирафи, ніколи не говоріть погане про її шию. Її шия – це її гордість» [167, с. 32]. Такі авторські відступи сприяють кращому уявленню про образ чи розумінню сюжетної ситуації.

На особливості читацького сприйняття цього твору впливають вплетені в його фабулу детективні елементи, які створюють атмосферу таємничості, що утримує увагу читача-дитини та спонукає його до активного сприйняття, аналізу зображених подій і персонажів. Цей твір містить опис загроз, які випадають на долю героїв, а рятівниками виступають хлопчик Біллі та його команда. Читач із захопленням спостерігає за подіями в тексті, відчуває полегшення через проживання прочитаного.

Отже, казка «Жираф, Пеллі та я» адресована читачу-гравцю, бо містить ознаки, які впливають на формування читацького сприйняття, окреслюючи його рецептивні межі: фольклорні мотиви на рівні системи персонажів (контрастне протиставлення «добрих» і «злих» персонажів; динамічний сюжет, насичений подіями та атмосферою небезпеки; просте мовлення персонажів; елементи запозичень з інших авторських текстів).

Останнім твором про тварин та одним із останніх доробків у творчій спадщині Р. Дала стала казка «Езіо Трот» (1990). На відміну від більшості інших творів письменника, її головними персонажами є дорослі ( пані Сілвері і пан Гоппі, тоді як анімалістичні персонажі, а саме – черепахи, виконують роль медіаторів (відповідно до класифікації Ю. Проценко [98]), бо саме завдяки їхній появі в сюжеті сором’язливий Гоппі освідчується своїй сусідці в коханні.

Твір побудований за принципом гри. Аби привернути увагу пані Сілвер, чоловік намагається весь час підтримувати розмову про її улюбленця – черепаху Альфі. Він радить їй промовляти закляття, яке насправді є реченнями, вимовленими ззаду наперед (мовою черепах, як стверджував Гоппі), щоб «примусити» черепаху рости. А коли сусідки немає вдома, Гоппі купує в зоомагазині черепах і щодня їх обмінює. Таким чином, придбавши аж 140 черепах, пан Гоппі задовольняє бажання пані Сілвер бачити свого улюбленця великим. Така поведінка є грою-таємницею, про яку відомо тільки герою твору та читачу. Крім того, Р. Дал врахував інтерес дітей до вигадування магічних слів і заклинань під час своєї гри.

Таким чином, хоч тваринні образи – черепахи – у казці «Езіо Трот» виступають лише фоновими персонажами, проте саме вони допомагають вибудувати необхідне сприйняття тексту читачем. Цьому сприяють такі особливості поетики твору:

· принцип гри в основі сюжету (підміна черепах);

· обізнаність читача, якому відома таємниця пана Гоппі;

· постановка глибших питань захисту тварин, особливо екзотичних, від браконьєрства і жорстокого поводження;

· вибудова ціннісної проблематики твору – акцент на наполегливості головного героя.

Отже, у проаналізованих нами казках виразно простежуються ті особливості ідіостилю Р. Дала, що засвідчують його вміння прогнозувати читацьке сприйняття анімалістичних образів. До них належать: спосіб подання пізнавальної інформації про природу та її представників, утвердження на рівні підтексту дидактичного елемента – ідеї про значущість кожної живої істоти, безпосередній зв’язок персонажів-тварин з розкриттям проблематики творів. Одним із важливих засобів творення анімалістичних казок також є притаманна всій творчості Р. Дала новаторська інтерпретація фольклорних образів та мотивів, що, як було зазначено раніше, дозволяє ідентифікувати прогнозування рецепції та оцінки саме читачем-дитиною.

3.3.Модуси текстових стратегій у творах Р. Дала
Текстові стратегії – основні компоненти літератури для дітей, що скеровують розуміння тексту реципієнтом-дитиною, допомагають йому інтерпретувати прочитане. Аналіз цього явища дає змогу досліднику пояснити категорію інтерпретаційної спільноти з урахуванням вікових особливостей, соціально-культурних та історичних чинників, окреслити зміст понять «дитина» та «дитинство» і, таким чином, прогнозувати рецепцію імпліцитного читача-дитини.

На наш погляд, у творчості Р. Дала можна виокремити такі ключові текстові стратегії:

· ряд мотивів (фольклорні мотиви, мотив природи, фантастичний, християнсько-релігійний мотиви), які формують читацьке уявлення про світ речей;

· жанрова природа тексту,

· система образів,

· прийоми гумору та гротеску, 

· лексико-стилістичні особливості, авторський ідіолект.

Зазначені компоненти нами було проаналізовано на матеріалі повістей Р. Дала «Чарлі і великий скляний ліфт» (1972), «Сім’я Дурків» (1980) та «Чудодійні ліки Джорджа» (1981), у яких, зокрема, особливо виразно простежується роль фантастичних та фольклорних елементів у формуванні читацького відгуку реципієнта-дитини.

3.3.1. Фантастичні та фольклорні константи у рецепції читача-дитини («Чарлі і великий скляний ліфт»). Науково-фантастична повість – порівняно новий жанр у світовій літературі, який еволюціонував через синтез народної казки та науково-технічного прогресу і вирізняється новими образами, сюжетними лініями та композицією. Зазначене поєднання казково-фантастичних елементів та науково-технічної інформації призвело до широкої популярності цього жанру як серед дорослих (сформованих) читачів, так і читачів-дітей. 

Згідно із спостереженнями літературознавців (Л. Скуратовська [117], М. Славова [118, 119], М. Ніколаєва [80, 190]), у новостворених творах дитячої літератури наявність фантастичних елементів відіграє ключову роль, а саме ( сприяє формуванню читацького відгуку, естетичного досвіду читача-дитини, бо стимулює впродовж читання залучення таких психічних чинників, як увага, уява, пам’ять, сприйняття, мислення. Поняття ірраціонального, дивного, неможливого, умовного, властиві фантастичним текстам, сприяють когнітивному, емоційному та естетичному розвитку читача-дитини завдяки опису іншої дійсності. Як слушно зазначає М. Ніколаєва, «чим далі можливий світ знаходиться від реального, тим більше уваги та уяви від нас вимагається, аби взаємодіяти з ним» [80].

На нашу думку, найбільш виразно у творчості Р. Дала фантастичні елементи проявляються в повісті «Чарлі і великий скляний ліфт». Їхній вплив на формування читацької оцінки простежуємо в таких складових поетики твору:

· авторське зображення фантастичних світів та побудови системи образів (як реальних, так і фантастичних);

· роль ігрового та фольклорного мотиву як складових, що дозволяють спрогнозувати читацьке сприйняття.

Скеровує читацькі сподівання передусім те, що повість «Чарлі і великий скляний ліфт» є сюжетним продовженням літературної казки «Чарлі і шоколадна фабрика». Варто відзначити, що цей твір відрізняється від своєї передісторії складністю композиції, омонімічною грою та спрямованістю на подвійного адресата. Разом із цим повість «Чарлі і великий скляний ліфт» містить подібну з казкою «Чарлі і шоколадна фабрика» систему образів. Така повторюваність скеровує читача-дитину очікувати подібну з попереднім твором поведінку персонажів, слугує підґрунтям до швидшого усвідомлення подій. Це спонукає читача до певного прогнозування поведінки персонажів, очікувань чудесного від Віллі Вонки, можливості потрапити в інший, уявний простір. На цю основу Р. Дал поступово нанизує інший сюжет, активуючи при цьому увагу та уяву читача.

Перед реципієнтом цього фантастичного твору постають нові виклики – пізнати інший простір та зустрітися з дивовижними фантастичними героями. Читачу-дитині значно складніше усвідомити космос та потойбічний світ (підземелля фабрики («Чарлі і великий скляний ліфт»)), на відміну від локусу фабрики («Чарлі і шоколадна фабрика»), і тому їхнє зображення заповнює прогалини читацького уявлення про існування інших світів. У цьому аспекті важлива не стільки пізнавальна інформація, що надходить із опису цих локусів, скільки авторська проєкція на розвиток естетичного досвіду реципієнта, усвідомлення читачем розуміння життєвих цінностей – дружби, взаємодопомоги, порядності тощо.

Події в казці «Чарлі і великий скляний ліфт» розгортаються в двох локусах. Перший з них, простір космосу, втілює ідею хоробрості людини в підкоренні позаземного простору і водночас – її слабкості й беззахисності в неосяжних масштабах Всесвіту. Другий локус – фабрика – є метафоричним зображенням потойбічного світу і дозволяє читачу-дитині збагнути такі одвічні проблеми, як життя/ смерть, молодість/ старість. Обидва локуси представлено з урахуванням особливостей реципієнта, який очікує від тексту посвяти в певну таємницю, але водночас прагне зрозумілості й структурованості. Останнє враховано автором в таких структурних елементах, як система образів (контрастність у їх зображенні), ступінь динамічності сюжетних подій, правила функціонування зазначених просторів.

Однак зображення таких складних для дитячого сприйняття (з огляду на обмежений читацький та загальний досвід) локусів, як космос та підземелля, все ж становить надзвичайно складне завдання для письменника. Постає питання, якою мірою вплив на читача змінюється завдяки художньому моделюванню таких просторів. Значущими для пояснення цього мистецького та рецептивного феномену, на наш погляд, є результати досліджень М. Ніколаєвої, котра, зокрема, обґрунтовувала, яким чином читачеві вдається збагнути новий текст, де представлено інший, нереальний локус. Учена акцентувала на поняттях Ксенотопії, Дивосвіту, що є основним компонентом фантастичних творів: «Ксенотопічний світ з його дивацтвом і неоднозначністю стимулює мозкову активність <...> Чим складніше <…> зорієнтуватися у можливому світі, тим краще для мозку. Дійсно, зустрівши зовсім незрозумілий світ, мозок здається і переключається на діяльність, що має більший сенс» [80]. Таким чином, читач-дитина спроможний зануритися у фантастичний світ казок, відчути вплив через читання про дивовижні пригоди в зображених письменником світах, однак головне і найскладніше завдання автора – сконструювати саме такий простір, складові якого впливатимуть на читача. У повісті «Чарлі і великий скляний ліфт» реципієнт-дитина може відчути дію тексту завдяки врахуванню автором особливостей дитячого світосприйняття та світогляду.

М. Славова слушно відзначила, що «кожна епоха створює фантастичні образи, пов’язані з характерними поглядами на світ» [118, с. 32]. Події сьогодення кидають письменнику виклик – здійснити їх художню інтерпретацію. На нашу думку, на рівні підтексту в повісті Р.Дала «Чарлі і великий скляний ліфт» осмислено прагнення американців підкорити космос (незадовго до публікації повісті на Місяць висадилася перша людина). Творча інтерпретація тих подій набагато краще усвідомлюється читачем-дитиною, бо скеровує до розуміння складніших понять, ніж спрощено подані результати наукових досягнень. Повість є прикладом такого дитячого твору, де подано філософське осмислення автором проблеми готовності людини до науково-технічних досягнень, відставання духовного розвитку людства. Хоча читач-дитина може і не вповні усвідомлювати такі актуальні проблеми, але він точно відчуватиме вплив інформації, що закладає частинку його естетичного розвитку.

У тексті повісті «Чарлі і великий скляний ліфт» простежується присутність подвійного адресата – дитини та дорослого: в описі подій у космосі відчутна іронія автора, який не оспівує науково-технічний прогрес, а навпаки – розкриває його рушійну природу та негативні наслідки. У повісті раптовий політ мандрівників у Ліфті майже збігається з намірами американського уряду відкрити Космічний Готель. У цьому епізоді відчутне іронізування автора з представників цієї країни, їхнього прагнення всюди бути першими заради влади та власного збагачення. У повісті майбутніми першими поселенцями готелю мали бути президент Америки, декілька королів та королев, мільйонер із Техасу, «який мав намір одружитися з голлівудською зірочкою Орсон Карт і пропонував сто тисяч доларів на день за номер для молодят» [157, с. 21]. Така гіперболізація ( зразок подвійної адресної спрямованості: читач-дитина зможе провести паралелі з елементами власних ігор, а дорослий читач усвідомить зміну пріоритетів у сучасному суспільстві, пропаганду споживацтва як основної цінності.

Кращому усвідомленню тексту повісті «Чарлі і великий скляний ліфт» реципієнтом-дитиною сприяє поєднання теми подорожі та ігрового мотиву. Р. Дал робить учасниками гри Віллі Вонку, Чарлі, його батьків та стареньких дідусів і бабусь, в образах яких втілено такі важливі життєві цінності, як терпіння, мудрість, взаємодопомога, міцні родинні стосунки. Ігровий мотив ( ключ до розуміння читачем-дитиною тексту та інструмент емотивного впливу на читача. За правилами гри відбуваються пригоди пасажирів ліфта, її елементи простежуються в описах подій на борту Космічного Готелю, переслідування Кнідами та перемоги над ними, спілкування з американськими урядовцями тощо. Читаючи, реципієнт-дитина здатен отожнювати гру в тексті зі своїми власними іграми, правила яких краще усвідомлює. Реципієнт-дитина споглядає за подіями як за грою і не занурюється в підтекст, не потребує роз’яснень причин та наслідків. У такий спосіб ігровий мотив твору дозволяє реципієнту-дитині зрозуміти певну структуру оповіді, що формує її естетичний досвід.

Ігровий мотив простежується і в побудові системи образів повісті. Наприклад, Віллі Вонка в її сюжеті – сучасний чарівник, який володіє чарівною машиною – Фантастичним Ліфтом, що може довезти до будь-якої точки Галактики і назад; він володіє всіма мовами світу, йому відомо все про жителів Галактики. Він сучасний супергерой, а в кожного супергероя має бути своє суперавто. Машина Віллі Вонки «шокозахисна, водозахисна, кулезахисна, бомбозахисна та Кнідозахисна» [157, с. 74]. Така гіперболізація образів зумовлює відповідну читацьку оцінку, а увиразнене зображення допомагає уникнути амбівалентного сприйняття образу.

На відміну від попереднього твору «Чарлі і шоколадна фабрика», у повісті «Чарлі і великий скляний ліфт» персонаж Чарлі не є головним героєм. О. Петренко характеризує цю особливість так: «За участю в сюжеті Чарлі займає максимум четверте місце. Його ім’я виведено в назву твору фактично задля паралелі з першою казкою про Чарлі, і задля акцентуації зв’язку цих творів» [95, с. 67]. Однак для читача-дитини Чарлі залишається впливовим образом. Його призначення в тексті – приймати важливі рішення, і саме за його безпосередньої участі вдається позбавитися від Кнідів, саме він відіграє вагому роль у порятунку бабусі з потойбічного світу – Мінусленду. У такій поведінці Чарлі відзеркалено бажання реципієнта-дитини бачити героєм свого однолітка, який насправді непримітний та скромний у повсякденному житті.

Як і в попередніх текстах письменника, у цьому творі загальні речі отримують власні назви: Великий Скляний Ліфт, Транспортна Капсула, Космічний Готель тощо. Джерело такого принципу номінації знаходиться в усній народній творчості. Слушним також вважаємо твердження О. Петренко про те, що «він (Роальд Дал) свідомо подає деякі загальні назви як власні, щоб вони легше увійшли до світосприйняття дитини» [95, с. 74].

Застереження окремих критиків, що твір не буде цікавим читачу-дитині, бо автор висміює політичну систему Америки [143, 172], були марними. У повісті керівники держав граються, наче діти, надаючи при цьому надзвичайної серйозності своїм вчинкам. Попри помітне місце президентської команди в американському суспільстві, її роль нікчемна, дріб’язкова порівняно з масштабами вчинків, які здійснюють Віллі Вонка та його команда. Таке змалювання можновладців лише викликає сміх у читача-дитини, у той час як дорослий читач, за слушним спостереженням О. Петренко, «сприймає це як убивчий сарказм» [95, с. 69]. Поєднання гумору та ігрового мотиву в зображенні поведінки президента та його команди слугує контрастним фоном для усвідомлення значущості вчинків Віллі Вонки та його команди. Крім того, це сприяє формуванню читацького досвіду, розпізнавання дитиною важливих життєвих цінностей, правильної поведінки та гідних вчинків людини.

Ігровий мотив можна простежити й на лексико-стилістичному рівні повісті. Наприклад, цікавими в цьому аспекті є телефонні перемовини президента Америки з представниками інших країн. Із кожною державою зв’язок відбувається через окремий телефонний апарат відповідного кольору, і кожна розмова вибудовується за повторюваним алгоритмом. Аналізуючи цю сюжетну деталь, О. Петренко відзначає: «Дитяча гра як принципи побудови розмов між учасниками гри проявляє себе у ритуальному проговорюванні всіх елементів ситуації спілкування, включаючи ініціальну стадію – постукати у двері, перед тим, як розпочати розмову. Тому всі „міжнародні телефонні перемовини” у казці починаються із:„Knock-knock-knock” – said the President» [95, с. 70].

Цей епізод сигналізує про початок гри, до якої долучаються всі присутні в кабінеті президента, зовнішність та дії якого не менш виразні. Гра урочисто розпочинається, але її подальша організація, опис правил виглядають як суцільний каламбур. Зображення безпорадності дорослих виглядає смішно і вказує читачу-дитині, що дорослі далеко не досконалі. Сміх читача частково постає як прояв емоційного полегшення дитини, яка усвідомлює власне право теж бути недосконалою і не обізнаною в чомусь, як це дозволено дорослим.

Зовнішня портретна характеристика персонажів у повісті Р. Дала може увиразнювати риси їхніх характеру та поведінки або контрастувати з ними. Так, Головний Шпигун «мав штучні вуса, штучну бороду, штучні вії, штучні зуби та говорив фальцетом»[157, с. 38]. З іншого боку, міс Тіббс, няня президента, а також віце-президент, головнокомандувач армії і ковтач меча з Афганістану мали суворий вигляд, який дуже контрастував з їхньою безпорадністю та невмінням поводитися в президентському кабінеті. Та ще й президент постійно бентежив їх своїми безглуздими ідеями та винаходами (демонструючи, наприклад, пристрій для ловлі мух) [157, с. 44-47].

Пародійне зображення подій у президентському кабінеті з підкресленою деталізацією образів протиставляється справжнім пригодам Віллі Вонки та його команди. Ці два світи персонажів протиставляються не тільки на діяльнісному рівні (серйозні й масштабні випробування Віллі Вонки та пустопорожні розмови політиків), а й через протилежні координати художнього часопростору – низу (землі) та верху (неба), так що просторова ознака відстані постає як метафоричне втілення вагомості вчинків героїв, що сприяє кращому розумінню читачем-дитиною тексту.

Зміна простору неба/космосу на простір фабрики після повернення Віллі Вонки та інших мандрівників на землю має важливе призначення– підкреслити важливість щирих стосунків у родині та взаємодопомоги між людьми і навіть спробувати пояснити поняття життя та смерті. Акцент на згаданих ціннісних орієнтирах та проблематиці в другій частині повісті «Чарлі та великий скляний ліфт», де йдеться про пригоди Чарлі та його родини на фабриці, потребує зміни тональності зображення. Якщо перша частина була написана в розважальному руслі, то друга створює ефект очікування чуда, атмосфери чудесного, що має більше паралелей із фольклорними мотивами, завдяки чому реципієнт-дитина здатен краще усвідомити цінність життя, здоров’я і добробуту своєї родини, хоча водночас отримує насолоду від читання про пригоди мандрівників незвичайним локусом фабрики.
Наприклад, увагу читача неодмінно привертають Вонка-Віт та Віта-Вонк – вітаміни, що дарують молодість або старість. Вони асоціюються в реципієнта-дитини з казковим зіллям, поширеним у народних казках засобом подолання будь-яких проблем. Таке використання фольклорних традицій скеровує читача-дитину прийняти подібний підхід у цілому, не вдаючись до причинно-наслідкового аналізу та не потребуючи детальних пояснень. Крім того, ще більше зачаровує читача авторський рецепт виготовлення вітаміну як поєднання химерних компонентів: «По всьому світі, Чарлі, я вистежував дуже старих тварин і брав трішечки від кожного з них – волосинку, «бровинку», а іноді навіть унцію чи дві бруду, який забився між пальцями ніг звіра, і я акуратно його обдирав, поки тварина спала» [157, с. 153].

Викликом для читацького світосприйняття є зображення Мінусленду – території фабрики, підземелля, де розчиняються старенькі Умпа-Лумпи. Цей простір може асоціюватися з потойбічним світом, бо всюди морок, нечіткі обриси, тиша та невідомість. Така невизначеність, недомовленість примушує працювати уяву читача. Як пояснює М. Ніколаєва, «читачам, однаково дітям чи дорослим, може не вистачити знань, щоби вирішити – можливий світ близький чи далекий від нашої реальності, і це дає мозкові над чим працювати, бо йому подобається обробка і сортування інформації» [80]. Побоювання дорослих щодо несприйняття дитиною такого простору марні, адже рецепція твору читачем-дитиною це, в першу чергу, відчуття впливу, формування естетичного досвіду дитини, а не пояснення чи аналіз функціонування невідомого світу.

Крім того, голос наратора та представлення нових образів Гнулів, що живуть у підземеллі, зосереджує читацьке сприйняття і стимулює роботу читацької уяви: «Так, він подумав, мабуть виглядає пекло <...> пекло без спеки <...> в цьому щось було диявольське <...> Тут була смертельна тиша, така пустельна» [157, с. 157]. Блукання в цьому просторі сприймається читачем-дитиною як гра, але цього разу небезпечна, де рішення потрібно приймати інтуїтивно, не маючи часу для роздумів. Водночас метафорично ця гра і ця подорож може означати пошуки людиною себе, осмислення власних життєвих цінностей. Пошуки Чарлі своєї бабусі Джорджини – своєрідний етап ініціації, ритуал посвяти Чарлі в дорослого, коли для нього настає час узяти на себе відповідальністьза свою родину.

Ще одна яскрава риса ідіостилю Р. Дала, що простежується в тексті повісті «Чарлі і великий скляний ліфт», ( наявність майстерно вплетеної в сюжет пізнавальної інформації. Доповнюють дитяче уявлення про світ речей і відповідні лексико-стилістичні особливості тексту: «Небесні гачки, що тримали Ліфт» [157, с. 11]; «Дві дірки – краще,ніж одна. Кожна миша тобі це скаже» [157, с. 14]; «Він ухопив руку містера Вонки і став трусити її, наче термометр» [154, с. 29]; «Вона відкусила більше, ніж може проковтнути» [157, с. 140]. У цьому контексті особливо вирізняється епізод, коли бабуся Чарлі вживає вітамін Вонка-Віт, що повертає молодість. Подальше відтворення подій в пам’яті героїні обертається на історичний екскурс Англією від XVII століття до часу основних подій у творі. Крім того, до переліку історичних фактів додано математичні та логічні задачки. Такі елементи тексту, на наш погляд, можуть викликати в читача-дитини бажання почитати детальніше про згадані в повісті події, а також стимулюють розвиток уяви, уваги, пам’яті реципієнта-дитини.

Повість «Чарлі і великий скляний ліфт» має відкритий фінал: Віллі Вонка зачитує листа від президента, який запрошує головних героїв відвідати Білий дім, а це скеровує читача до очікувань наступних пригод Чарлі. Однак, на жаль, повість «Чарлі і великий скляний ліфт» виявилася останньою у цьому циклі через смерть автора.

Отже, повість «Чарлі і великий скляний ліфт» ( зразок твору, який дозволяє простежити дію фантастичних елементів на формування естетичного досвіду читача-дитини. Фантастичні простори – космос та підземелля – примушують працювати уяву читача, сприяють кращій візуалізації образів; використання гумору та гротеску слугує як заспокійливий прийом, втамовує тривоги читача-дитини щодо власної недосконалості порівняно з дорослими; фольклорні мотиви дозволяють окреслити межі читацького сприйняття для розуміння персонажів та їхніх дій; ігровий мотив допомагає читачу-дитині краще зрозуміти принципи функціонування речей матеріального світу, відрізняти справжні сутності від фальшивих; ототожнення з персонажем-дитиною Чарлі та його діями спрямовує читача до розуміння власного «я».

3.3.2. Гумор та гротеск у творах Р. Дала («Сім’я Дурків», «Чудодійні ліки Джорджа»). Природу дитячого сприйняття визначає комплекс складових, у якому важлива роль належить прийомам гумору та гротеску. Сміх, який викликають тексти, сприяє усвідомленню сюжету, розумінню особливостей композиції і, на думку багатьох дослідників, тамує відчуття недосконалості через відсутність цілісного розуміння прочитаного.

Праці зарубіжних учених (Г. Босмаян, Д. Віннікотт, К. Горні, М. Клайн, Ж. Лакан, А. Маслоу, А. Фройд) доводять високий рівень впливу гумору в художніх творах на психіку читача-дитини. У цих дослідженнях роз’яснюється, що гумор у текстах розвиває уяву, фантазію, сприяє розвитку критичного мислення. Українські науковці (Т. Качак, В. Кизилова, Н. Копистянська, Н. Марченко, Л. Овдійчук, Б. Салюк, Л. Скуратовська та ін.), аналізуючи у своїх працях поетику текстів для дітей, акцентують на значущості гумору, виокремлюючи комічність образів (Б. Салюк) та ситуацій (В. Кизилова, Л. Овдійчук), розглядають місце категорії гумористичного у жанровій характеристиці творів (Н. Копистянська, В. Кизилова), наголошують на важливості комічного в текстах, оскільки воно стимулює до прочитання (Т. Качак) тощо. Відтак простежуємо суголосність думок науковців щодо значущості гумору в текстах для дітей не лише як фактору популярності таких творів для реципієнта, але і як складової їхнього рецептивного навантаження – емотивного впливу, що сприяє формуванню досвіду читання.

У контексті нашого дослідження вважаємо доцільним розглянути роль гумору та гротеску крізь призму читацької рецепції на матеріалі повістей Р. Дала «Сім’я Дурків» (1980) та «Чудодійні ліки Джорджа» (1981). Зокрема, на наш погляд, детального вивчення потребують такі ключові аспекти:

· роль гумористичних і гротескних елементів у поетиці згаданих творів;

· особливості сприйняття гумору та гротеску імпліцитним читачем-дитиною порівняно зі сприйняттям цих художніх засобів дорослим (досвідченим) читачем.

Виразною ознакою гумору, за спостереженням Л. Скуратовської, є поняття «абсурдного гумору нонсенсу» [117, с. 311]. За словами дослідниці, «нонсенс <...> народився у сфері дитячої літератури і не тільки тому, що його класиками рухала відраза до дидактики та моралізації (Дартон), але і тому, що в дитині вони знайшли свідомість, яка не зіпсована конвенціональністю, і тому спілкуються (автори) з ним і як з другом, і як з читачем» [117, с. 315]. Нонсенс – своєрідна логічна гра, у яку втягнуті діти-читачі. Неочікуваність ситуацій, персонажів, їхніх вчинків та рішень приваблює дітей емоційно, підсвідомо, так що вони здатні сприймати текст через відчуття на рівні рецепції гри.

Розвиток явища нонсенсу в текстах для дітей вплинув на появлення гумору в англійській літературі. На нашу думку, Р. Дал є одним з яскравих послідовників традицій англійського гумору, до того ж, на думку багатьох дослідників (Г. Босмаян, П. Гант, З. Шевіт та ін.), став ще й майстром чорного гумору.

Однією з характерних рис зображення комічного у творах Р. Дала є те, що смішними у його текстах постають здебільшого дорослі персонажі. У житті часто простежуємо у відносинах дорослого (батьки, вчителі, родичі) та дитини домінування першого, що проявляється через постійний контроль, критику поведінки дитини, демонстрацію дорослим власної переваги тощо. Водночас дорослі переважно не враховують незрілість дитини, її особливе світосприйняття та світорозуміння, її неспроможність сприйняти світ у всій його складності. 

У творах Р. Дала для дітей звичний розподіл ролей змінюється: саме діти-персонажі постають мудрими, врівноваженими, здатними до ухвалення вагомих рішень, виступають героями. Дорослі ж часто зображені незграбами, невдахами, нездатними до самостійних вчинків. Змальовані вади таких персонажів мають показати читачу-дитині, що дорослі зовсім не ідеальні, і на цьому тлі вчинки дітей постають загальноприйнятними й допустимими. Комічне зображення дорослих персонажів дозволяє читачу-дитині подолати страх чи невпевненість через карнавальне зображення дійсності, де якраз дітям не властиво помилятися. Саме на фоні такого змалювання рецепієнт учиться аналізувати, формує критичне мислення, стає впевненішим щодо сприйняття світу, позбавляється відчуття дискомфорту через власну недосвідченість. Можливо, завдяки такій специфіці зображення Р. Дал часто називав свої твори інструкцією з боротьби проти дорослих і стверджував, що в цій боротьбі він завжди на стороні дітей.

Потребу комічного в художніх текстах для дітей відзначають і дослідники дитячої літератури. Протиставлення дорослих та дітей, у якому переможцем є персонаж-дитина, викликає не лише сміх, а й слугує заспокоєнням. М. Вольфенштайн стверджує: «Діти шукають можливості посміятися з великого, потужного, владного, з того, що є привілеєм дорослих, яким вони заздрять <...> діти шукають полегшення через висміювання. Вони хапаються за нагоду показати, що дорослі не такі вже й досконалі» [211, с 45]. 

Дорослі, яких висміює Р. Дал у казках «Сім’я Дурків» та «Чудодійні ліки Джорджа», мають бридку зовнішність і становлять для дітей загрозу, яку потрібно усунути. Гротескне зображення героїв завдяки своїй виразності, контрастному зіставленню та численним художнім портретним деталям, а також фоновій інформації (ситуації, у які потрапляють герої) сприяє усвідомленню текстів читачами-дітьми.

У казці «Сім’я Дурків» розповідається про дивне подружжя, у якому і чоловік, і дружин
а вирізняються особливою зовнішністю. Конкретні деталі їхнього портретного зображення сприяють кращій візуалізації художнього образу дитиною, допомагають краще зрозуміти природу цих персонажів, уникаючи двозначності сприйняття. Наприклад, пан Дурко носив бороду і вуса, у яких завжди застрягали часточки їжі: «Якщо придивитись (тримайте свої носики, пані та панове) <...> то ви зможете побачити більші часточки їжі, які не зумів витерти пан Дурко, часточки, які вже там, мабуть, знаходяться місяцями, як, наприклад, шматок пліснявого зеленого сиру чи старі пластівці, або навіть хвостик законсервованої сардини» [168, с. 5].

Така портретна характеристика імпліцитно переконує читача у необхідності щоденної гігієни, змушує замислитися над етикетом прийому їжі. У цьому аспекті дослідники, зокрема П. Макгі [199], відзначають, що загалом тема особистої гігієни, туалету людини рідко трапляється в дитячих творах, оскільки письменники уникають її як нецікаву або навіть табуйовану. З огляду на особливості рецепції читача-дитини Р. Дал мав висвітлити тему гігієни не лише через очевидну значущість чистоти та охайності, на чому завжди акцентують дорослі, а й з урахуванням ставлення свого імпліцитного читача до подібних процедур: дитина все ж сприймає вмивання і туалет як гру чи пустощі. Справді, у розвагах Дурків простежуємо водночас розкриття дитячого розуміння чистоти і ненав’язливе нагадування про наслідки її недотримання. Гротескним змалюванням поведінки Дурків, їхньої неохайності автор не просто висміяв дорослих персонажів, а й у прийнятній для реципієнта формі вказав на небажані наслідки браку гігієни. Таке пояснення більш ефективне, ніж критика або вимоги дорослих, бо залучає інший рівень читацької компетенції – критично мислити та аналізувати.

Деякі критики творчості Р. Дала висловлювали застереження, що подібні приклади характеристики персонажів можуть бути сприйняті дітьми буквально. Зокрема, Д. Різ відзначав, що Р. Дал часто згадував у своїх творах та інтерв’ю, зокрема і в казці «Сім’я Дурків», що «бородаті люди – брудні, і вони намагаються сховати свою зовнішність» [194, с. 146], або що «всі бридкі люди злі» [194, с. 147]. Однак подібні зауваження навряд чи можна назвати слушними, адже читач-дитина вже здатен відокремити реальність від вигадки та сприймати повідомлення автора на підсвідомому рівні. Подібні зображення радше допоміжні й слугують кращій візуалізації прочитаного, спонукають читача до формування власної позиції.

Варто також відзначити, що Р. Дал паралельно із яскравою портретною характеристикою персонажів підводить читача-дитину до кращого розуміння внутрішнього світу людини. Наприклад, пані Дурко він характеризує як колись дуже гарну жінку: «У неї було досить симпатичне личко, коли вона була молодою. Потворною вона стала з роками... Якщо у людини бридкі думки, це відображається у неї на обличчі..., але якщо в тебе добрі думки, вони сяятимуть на твоєму обличчі, наче промінчики сонця, і ти виглядатимеш чудово» [168, с. 6-7]. Таких виразних, хоча й нечисленних, деталей достатньо, аби привернути увагу читача, спонукати його до осмислення інших, не названих прямо в тексті філософських понять.
Важливою ознакою в зображенні пустощів та витівок у сім’ї Дурків є те, що вони подібні на дитячу гру, навіть суперечку, коли кожен суперник прагне вийти переможцем. Такий прийом покликаний на підтекстовому рівні підказати дитині, наскільки безглуздо ображатися один на одного, намагаючись при цьому якнайбільше дошкулити супротивнику. Дурки – винахідники абсурдних учинків. Наприклад, якось пані Дурко вкинула своє скляне око в кухоль пива чоловіку, і він мало його не проковтнув. Іншим разом вона почастувала його живими черв’яками, яких полила соусом для спагеті. Ці та інші витівки Дурків видаються читачу-дитині кумедними. Їхня завзятість у глузуванні одне з одного не тільки розважає читача, а й спонукає до усвідомлення випадків власної впертості під час ігрової взаємодії з однолітками. Сюжетні епізоди, де зображені абсурдні вчинки подружжя Дурків, дають реципієнту-дитині можливість відчути себе дорослішою і серйознішою порівняно з цими персонажами і, найголовніше, втамувати відчуття занепокоєння через власну недосвідченість чи необізнаність із довколишнім світом.

О. Петренко слушно вказує на символізм зображеного в казці «Сім’я Дурків» середовища, де, згідно з висновками дослідниці, «порушені логічні зв’язки, просторові і часові параметри, причинно-наслідкові відношення тощо» [95, с. 94]. Дурки жили в будинку без вікон, бо «пан Дурко ніколи не припускав, що вікна існують не тільки для того, щоб через них зазирати всередину, але і для того, щоб виглядати» [168, с. 37]. Їхнє подвір’я було пустирем, на якому росли тільки кропива, будяки та Велике Мертве Дерево. На це дерево Дурко ловив птахів, з яких його дружина пекла пташиний пиріг. Образ Великого Мертвого Дерева у творі протиставляється традиційному трактуванню міфологічного образу Дерева Життя. Таке зображення є прикладом згадуваної вище специфіки англійського гумору, в основі якого часто містяться елементи безглуздя, нонсенсу.

Отже, деталі у змалюванні середовища та зовнішності персонажів казки, прийоми гіперболізації формують уявлення читача про абсурдність життя Дурків, спонукають до аналізу цих образів, зіставлення їхніх зовнішніх та внутрішніх характеристик, що в сукупності дозволяє окреслити межі читацького сприйняття, вибудувати чітке розуміння образів. Опис вчинків Дурків спонукає читача зіставити їх із власною поведінкою в реальному житті і відтак скеровує до формування певних висновків.

Іншим твором Р. Дала, у якому майстерно застосовано прийоми гумору та гротеску з проєкцією на реакцію імпліцитного читача, є казка «Чудодійні ліки Джорджа». Як і в повісті «Сім’я Дурків», у цьому тексті також з’являється дорослий персонаж, який втілює цілу низку непривабливих рис характеру і поведінки, – бабуся головного героя Джорджа. Вона комічний персонаж, збірний образ дорослого, котрий прагне завжди все контролювати, втручається в чужі справи, коментує, повчає, проте залишається всім незадоволений.

Провідна тема казки – приготування ліків, дія яких розкриває природу художніх образів. Роль дорослого виконує хлопчик, через поведінку якого Р. Дал відобразив дитячі випробовування, переживання, коли дитина, опиняючись наодинці, повинна діяти самостійно. Важливо, що в цьому образі розкрито внутрішній світ дитини – шлях від роздумів та невпевненості до дій. Такий спосіб змалювання сприяє самоідентифікації читача-дитини.

Джордж, який гіпотетично може бути однолітком читача (йому 10 років), потерпає від постійних утисків бабусі, яка сварить його, примушує їсти різних комах, дражнить його, дає йому різні образливі прізвиська тощо. Її зображення, подібне образу старої відьми, викликає в реципієнта негативне ставлення. Характер цього персонажа підсилений виразною зовнішністю: «Це була сварлива егоїстична жінка. У неї були блідо-коричневі зуби і зморщений малий рот, наче “сидіння” в собаки» [161, с. 2]. У її поведінці проявлялося постійне роздратування: «Вона завжди була не в настрої, бурчала, скаржилася на те чи інше... Вона турбувалася лише про себе. Вона була жалюгідна стара буркотунка» [161, с. 2]. Подібне зображення прогнозує читацькі реакцію та очікування: відчувши обурення поганим ставленням до головного героя з боку дорослого, читач прагне дізнатися про наслідки такої поведінки, своєрідний авторський вирок, покарання, на яке заслуговує така поведінка. Саме тому фінал казки «Чудодійні ліки Джорджа» досить очікуваний та витриманий в дусі фольклорних традицій: зло покаране, а на головного героя чекає щаслива розв’язка.

Вплив фольклору простежується і в дещо гротескному описі приготування Джорджем ліків: «Це було неймовірно – стояти і помішувати цю дивовижну суміш, і спостерігати, як все куриться голубим димом, булькотить, покривається піною, наче живе. Тієї миті він був готовий присягнутися, що бачив яскраві спалахи над вируючою піною» [161, с. 33]. Така образність підсилює вплив тексту на реципієнта-дитину, який через елементи таємничості та інтриги глибше занурюється в читання, мимоволі активізуючи фантазію та уяву і зазнає емотивного впливу в процесі взаємодії з твором.

Співпереживання читача-дитини головному герою особливо актуалізується в таких епізодах, як, наприклад, рішення Джорджа дати бабусі приготовані ним «ліки». Це складне рішення, і тому герой (а разом з ним і читач) наважується на нього лише після чергового лайливого нападу бабусі, яка називає його «огидною малою личинкою, лінивим неслухняним малим черв’яком, набридливим малим хлопцем» [161, с. 36-37]. Після такої вербальної агресії у Джорджа зникають внутрішні вагання, а реципієнт-дитина набуває можливості застосувати здобутий емотивний досвід до різних ситуацій у власному житті, коли теж потрібно відкинути вагання, діяти інтуїтивно, і, таким чином, ставати впевненішим у собі та своїх діях.

Метаморфоза бабусі відображає очікування реципієнта-дитини дізнатися про покарання, наслідки поведінки дорослого. Зрештою, читач-дитина відчуває полегшення, бо ворога обеззброєно. Описані стосунки бабусі та Джорджа віддзеркалюють переживання самого читача, які можуть виникати внаслідок труднощів у стосунках з дорослими. Читач-дитина хоче компенсації, навіть помсти за несправедливе ставлення до іншої дитини, небажання зрозуміти її внутрішній світ та сприймати серйозно. Різновидом помсти у цьому випадку є висміювання ворога. У цьому контексті варто згадати пояснення природи жарту З. Фройдом: «Жарт дозволяє нам спекулювати чимось смішним, що є у нашого ворога, що ми не можемо робити відкрито та свідомо <...> Жарт уникає обмежень та дає задоволення, що було недоступним» [176, с. 102-103]. Відтак зображення негативних персонажів у кумедному становищі слугує певним заспокоєнням, сприяє самоусвідомленню читача-дитини, дає йому можливість позбавитися комплексів і, найважливіше, повірити у власні можливості.

В образі малого Джорджа Р. Дал порушив проблему непорозуміння, протистояння, що може виникати між дорослим та дитиною. Адже дитина часто відчуває надмірну опіку з боку дорослих; постійні дорікання, повчання і критика сковують її свободу та волю. Ця проблематика – іманентна складова творчого методу Р. Дала, що відзначав сам письменник: «Я загалом пишу для дітей віком 7-9 років. У цьому віці <...> вони соціалізуються і допомагають їм у цьому дорослі, особливо їхні батьки та вчителі. Через це діти налаштовані ‒ принаймні підсвідомо‒ сприймати дорослих як ворогів... З цієї причини дорослі персонажі в моїх книжках іноді дурнуваті та комічні» [199, с. 95].

Отже, у творах Р. Дала «Сім’я Дурків» та «Чудодійні ліки Джорджа» яскраво простежується авторська інтенція впливу на читача з допомогою прийомів гумористичного та гротескного зображення системи персонажів. Розглянутий нами матеріал демонструє, що зазначені художні прийоми слугують у текстах не тільки розважальними елементами, які читач-дитина сприймає по-своєму, а й сприяють кращому усвідомленню рецепієнтом власного «я» та своїх ціннісних орієнтирів (зокрема віри в себе, власні можливості), необхідних для формування характеру особистості.

3.4. Читач-дитина та його рецептивний простір

Рецептивна поетика становить рецептивно-інтерпретаційну парадигму, яка описує індивідуально створений читачем відгук на текст, часто відмінний від того, що хотів сказати автор. У літературознавстві цей термін переважно вживають для опису читацької інтерпретації тексту, яка у випадку дорослого читача найчастіше суто індивідуальна. Однак у контексті дослідження рецепції читача-дитини можна стверджувати про наявність усталених моделей читацького відгуку, побудовані на певних константах (авторська інтенція, текстові стратегії, поняття читач-дитина, соціально-культурні та психологічні чинники), що прогнозують творення читацького сприйняття. Внаслідок цього постає потреба окремо дослідити рецептивну поетику імпліцитного читача-дитини.

Матеріалом для вивчення окресленого питання нами було обрано повість «Денні — чемпіон світу» (1975), де розкрито образ імпліцитного читача, повість «Відьми» (1983) та літературну казку «Матильда» (1988), які дозволяють простежити творення інтерпретаційної картини реципієнтом-дитиною з урахуванням комунікаційної моделі «автор – текст – читач».

3.4.1. Імпліцитний читач у творчості Р. Дала («Денні ( чемпіон світу»). Повість Р. Дала «Денні – чемпіон світу» (1975) вирізняється з-поміж інших творів автора тим, що її текст відображає категорію читача, чиє сприйняття прогнозує автор, тобто імпліцитного читача-дитини. Відзначимо, що в доробку письменника цьому твору передувало оповідання «Чемпіон світу», призначене для дорослого читача. Тому окремо варто наголосити на збереженні в аналізованому нами тексті окремих епізодів з твору-попередника, введених у сюжет вже з урахуванням специфіки сприйняття імпліцитного читача-дитини. Різниця в адресації простежується на різних рівнях поетики тексту – тематичному, композиційному, образному, лексико-стилістичному.

У цьому підрозділі ми окреслимо поняття імпліцитного читача-дитини, виокремимо текстові стратегії, які акцентують на читацьких очікуваннях та сприйнятті, особливості авторського ідіостилю, вмінні письменника розкрити важливі, серйозні теми крізь призму дитячого світосприйняття.

Повість «Денні – чемпіон світу» вважається автобіографічним твором, у якому відтворені події, пережиті письменником у власному дитинстві. У тональності окремих елементів тексту відчутні дитяча туга, переживання та біль Р. Дала через втрату батька, відчутно, що йому бракувало батьківської підтримки. Також у повісті висвітлено окремі проблеми життя тогочасного суспільства – щоденні клопоти бідних родин, їхні способи виживання. Авторська інтенція проявляється й на проблемно-тематичному рівні повісті: заклик до збереження природи, акцент на цінності щирих родинних стосунків. Крім того, письменник зображує внутрішній світ Денні, котрий не є діяльним героєм, але наділений такими позитивними якостями, як доброта, співпереживання іншим, чесність, щирість і порядність.

Головний герой повісті «Денні – чемпіон світу» ( хлопчик 9-10-річного віку, який живе зі своїм батьком у фургоні поряд із автозаправною станцією. Зображення побуту героя, його навчання в школі дозволяє реципієнту проводити певні паралелі, ототожнюючи події, описані у творі, з власним життям. З огляду на такий спосіб конструювання світу персонажа, можемо припустити, що імпліцитним читачем повісті є читач-герой. Про це свідчать такі чинники:

· художній світ представлено з урахуванням дитячого кругозору;

· текст сприяє самоідентифікації читача-дитини через зосередження уваги на образі розумного героя чи героїні, який є типовим для більшості історій, популярних серед школярів.

На наш погляд, поняття імпліцитного читача в повісті Р. Дала «Денні – чемпіон світу» можна розкрити через аналіз таких компонентів: тематика тексту, що відповідає потребам читача пізнавати реалії світу – від актуальної для більшості дітей теми родинних стосунків до складнішої і дорослішої теми браконьєрства, що спонукає читача до розвитку критичного мислення та аналізу; текстові стратегії, що дозволяють реципієнту ототожнити себе з героєм тексту завдяки схожості вікових і поведінкових особливостей, що сприяє кращому усвідомленню образу та самоідентифікації; специфіка зображення світу в тексті (навколишній світ описано з допомогою поєднання пізнавального та художнього матеріалу з акцентом на значущих для адресата деталях, що дозволяють йому розпізнати соціум, провести паралелі з сучасністю); мовностилістичні засоби (прості речення, насиченість діалогами, роздуми оповідача відповідають очікуванням читача-героя від тексту).

Тема браконьєрства розкривається в повісті за принципом контрастного зіставлення з темою виживання людської родини. З одного боку, показ полювання і вбивства тварин не типовий для дитячих текстів, однак ця тема використовується і для висвітлення соціальної проблематики – зображені умови проживання родин того часу, які могли підштовхнути до браконьєрства як способу вижити. У цій повісті, як пояснює З. Шевіт [201], враховано дитячий код для зображення подій: «Дал зумів торкнутися висвітлення „неприйнятних” тем і описати на цьому фоні ідеальні стосунки батька і сина. Якщо він хотів впевнитися у прийнятності тексту дитячою системою, він мав запропонувати компенсацію за порушення правил через адаптування теми та характерів до дитячого коду» [201, с. 45]. Сюжетні події та їх обґрунтування в повісті «Денні – чемпіон світу» зображені з урахуванням особливостей дитячого світосприйняття та можливостей засвоювати подібну інформацію і водночас зберігають свій естетичний вплив на читача.

Кращому усвідомленню та розумінню читачем-дитиною теми табу в повісті сприяє залучення для її розкриття ігрового мотиву. У цьому творі ловля фазанів – азартна гра, яка охопила всіх жителів села, навіть найповажніших його представників: полісмена, лікаря, священика, таксиста, вчителя. Крім того, це захоплення оповите таємницею, що утримує увагу читача. Авторські коментарі скеровують читацьке сприйняття, сприяють розумінню ситуації, що склалася, а також утримують увагу читача-дитини. Наприклад, Р. Дал певною мірою виправдовує вчинки дорослих, зображуючи їх безпомічними на фоні дітей, і водночас вказує на їхню подібність: «Дорослі – складні істоти ... але всі, включаючи навіть твоїх батьків, мають дві чи три таємниці, довідавшись про які, ти б ахнув»[158, с. 25].

У зображенні батька Денні його характер (добра людина і люблячий батько) виразно контрастує з його таємним заняттям – браконьєрством. Саме прийом контрасту допомагає реципієнту краще зрозуміти хвилювання Денні, які властиві й читачу-дитині, коли той дізнається про те, що сильно розчаровує його. Образ рідної людини для Денні аж ніяк не асоціювався з образом злочинця: «Я був шокований. Мій рідний тато – крадій! Ця чудова, ніжна людина! Я не міг повірити, що він здатен піти до лісу вночі і поцупити цього чудового птаха, який є власністю іншого...» [158, с. 30]. Увагу читача утримує пояснення цього вчинку. Тут поєднано і потребу родини, і азартну гру, у якій задіяні всі жителі села, і необхідність провчити пана Гейзела ‒ власника лісу та дуже непорядної людини.

Виправдання батька простежуємо на рівні фабули та діалогів – у роз’ясненні правил гри, опису різних методів ловлі, якими користувалися мешканці села. Залучення Денні до гри відбулося завдяки тому, що хлопчик винайшов власний метод ловлі фазанів, що допомогло йому стати чемпіоном. Денні запропонував унікальний спосіб, що присипляє птахів, а не вбиває їх. Такий гуманний вибір якнайкраще відповідає дитячим очікуванням щодо поводження з тваринами: дія снодійного закінчилася, і птахи, прокинувшись, полетіли у невідомому напрямку. У зв’язку з цим можна стверджувати, що розкриття теми браконьєрства дозволяє передати важливі людські цінності – потребу берегти природу, радіти її багатству. Також реципієнт зазнає емотивного впливу, читаючи про стосунки батька та сина, які відображено в їхньому ставленні до ловлі фазанів.

Імпліцитний читач-дитина розкриває для себе художній світ як на тематико-проблемному рівні, так і на рівні системи образів, особливо головного героя, із яким може ототожнити себе. Система образів є одним з інструментів вибудови текстової стратегії і в повісті «Денні – чемпіон світу», що свідчить про врахування автором читацького сприйняття та очікувань дитини від книжки. Головний герой – мудрий, зрілий хлопчик, на якого лягає відповідальність за себе та за вчинки батька. Як уже зазначалося, він гіпотетично може бути однолітком читача і йому властиві ті ж відчуття, яких зазнає читач у повсякденному житті. Це образ, із яким може ідентифікувати себе читач-герой.

Одним із засобів характеристики системи образів у повісті «Денні – чемпіон світу» є використання деталі-лейтмотиву. Знайомство читача з Денні уже починається з першої сторінки – ілюстрації К. Блейка, що формує читацьке уявлення про героя. Автор допомагає читачеві розпізнавати людські характери завдяки художнім деталям, що найяскравіше їх розкривають. Так, Денні характеризує свого батька як «eye-smiler» – «той, що посміхається очима» ‒ і пояснює, що «посмішка його була справжня, тому що неможливо передати блиск в очах, якщо ти його не відчуваєш в душі» [158, с. 9]. Такі деталі запам’ятовуються читачем-дитиною, утримують її увагу, спонукають до аналізу образу, формують читацьку оцінку.

Ефект ототожнення читача із героєм твору, тобто процес творення імпліцитного читача, відбувається також завдяки використанню певних мовностилістичних засобів. З допомогою вербальних засобів передано емоції хлопчика, вразливість дитини, природність її переживань, які ідентичні читацьким. На початку твору описано відчутий Денні страх та його хвилювання за батька, що є ознакою зрілості, бо герой уже піклується не лише про себе, а й про близьку людину. Прокинувшись однієї ночі, Денні розуміє, що батька нема поряд. Відчуття страху, беззахисності простежується в описі роздумів героя: «Я стояв у темному фургоні і вперше відчув приступ паніки. Заправка знаходилася далеко від села... Тиша була вбивчою» [158, с. 28]. Кожному читачу можуть бути притаманні відчуття невпевненості, нерозуміння ситуації, зрештою, страху перед невідомим. Зображення подібних емоцій у головного героя твору не лише притягує своєю близькістю до світу читацьких почуттів, але й демонструє можливість їх опанування через розуміння того, що все минає, що це лише випробовування, які властиво долати кожному.

Для читача-дитини повість «Денні – чемпіон світу» є також зразком процесу дорослішання. Образ головного героя зображено таким, що містить риси як дитини, так і дорослого. Як дитині герою притаманно бути нерішучим, невпевненим, сприймати світ з острахом, пересторогою, але водночас він приймає відповідальність за себе та свого батька як дорослий, виявляючи риси зрілої людини – сміливість, мужність, рішучість, мудрість, самостійність, ерудованість.

В епізоді з порятунком батька помітною для реципієнта-дитини стає підміна ролей (поширений у дитячих текстах прийом), коли Денні – дорослий, він повинен рятувати батька, а батько – дитина, яка потрапила через свою неуважність, нерозумність у халепу. Після успішного порятунку Денні продовжує піклуватися про батька, лікує його та водночас вирішує побутові проблеми, які виникли через батькову примху піти до лісу і зловити фазана.

Окрім дій Денні, зображено його хвилювання – страх за близьку людину, безпомічність, бо довелося керувати автомобілем, чого хлопчик досі ніколи не робив, емоції, які відчуває дитина, коли на кожному кроці треба ризикувати, тощо. Така динамічність подій та вир емоцій Денні створюють емотивний вплив тексту, сприяють зануренню читача в текст, ототожненню власного життя з подіями твору. Крім того, автором враховано читацькі очікування бачити непримітного однолітка, здатного до перемог, що скеровує реципієнта до самоусвідомлення, розвитку, додає впевненості у власних рішеннях та діях.

Аналізована повість вирізняється серед інших творів Р. Дала для дітей тим, що батько Денні зображений як позитивний герой. У попередніх підрозділах нами було продемонстровано, що дорослі персонажі в текстах письменника або непомітні, тобто слугують лише для увиразнення образу героя-дитини, або зображені як негативні дійові особи. Згадану винятковість повісті «Денні – чемпіон світу» можна частково пояснити автобіографічним підґрунтям твору, яке дає змогу припускати, що прототипом батька головного героя став батько самого Р. Дала.

Ще одним важливим елементом, що формує читацьку оцінку тексту, є опис у творах реальних ситуацій. У повісті «Денні – чемпіон світу» наскрізною є можливість читацької самоідентифікації через зображення подібних до читацьких локусів (село, школа, ліс тощо), образів (вчителів, жителів села) та поведінки Денні.

Автор описує особливості проживання маленької сім’ї Денні з його батьком, вказує на труднощі, але підкреслює набагато важливіші речі – дружні та теплі стосунки в родині. Події, зображені в повісті, відбуваються на околиці села, де знаходиться автозаправна станція. Денні з батьком проживають у фургоні, що дуже нагадує той, у якому любив працювати Р. Дал. У навколишній місцевості проживають люди, що представляють різні верстви населення і типи характерів. Наприклад, пан Гейзел – втілення пихатості, жадоби та дурості окремих багатіїв. Щороку заради збільшення власної популярності він влаштовує у своєму лісі свято-полювання, підготовка до якого триває цілий рік. Заради приготування до цього свята на один день він ладен піти на будь-що, і навіть знищити всіх, хто стоїть на заваді його задумів. Батько Денні став черговою жертвою марнославства цього багатія, потрапивши в зроблену ними яму-пастку, якою Гейзел хотів заборонити прохід до лісу всім іншим.

Для представлення образу Гейзела застосовуються пряма портретна характеристика та опис манери його спілкування: «Він був неймовірним снобом, дружив з “правильними” у його розумінні людьми... Коли він проїжджав на своєму величезному ролс-ройсі, із-за керма було помітне його блискуче пивне обличчя (пурпурове, наче чорнила від великої кількості випитого пива)» [158, с. 45]. Якось він сказав Денні: «Тримай свої брудні руки при собі, розумієш?» [158, с. 45]. Такі чіткі, харáктерні подробиці у змалюванні персонажа увиразнюють потенційне уявлення про нього, формують читацьке ставлення. Пан Гейзел, на нашу думку, у цій повісті є контрастним персонажем, роль якого ( допомогти читачеві у сприйнятті образів Денні та його батька, їхнього внутрішнього світу, мотивів їхніх дій.

Важливе смислове та емоційне навантаження має локус школи. Окрім зображення старої, з усталеними традиціями школи, у творі описано модель нової школи, у якій дітям хочеться навчатися. Контрастне представлення двох постатей – вчителя пана Ланкастера та директора школи пана Снодді – є переконливим прикладом потреби реорганізації старої школи. Пан Ланкастер, який був жорстоким і бив дітей, представлений як збірний образ учителів, що навчали самого Р. Дала і залишили неприємні травматичні спогади про його власні шкільні роки [156, 193]. На противагу Ланкастеру, у зображенні пана Снодді відчутна прихильність автора, що підтверджується елементами комізму та гумору в його образі. Кумедним було те, що він завжди приходив на урок зі склянкою води, принаймні всі так думали, а насправді це був джин. Висловлювання батька Денні додають до образу цього персонажа доброзичливої іронії: «Я не звинувачую його. Якщо б мені так не пощастило, як йому, бути чоловіком пані Снодді, я б випив щось міцніше за джин» [158, с. 115]. З точки зору рецепції образу гумористична тональність оповіді сприяє кращому розумінню цього персонажа й підкреслює присутність як добрих рис, так і вад у його характері, що додає образу переконливості. З іншого боку, читача скеровують до того, що не можна складати уявлення про людину лише на основі її зовнішності – необхідно намагатися зрозуміти її внутрішній світ. Р. Дал скеровує реципієнта до аналізу образу пана Снодді, вчить його здатності співчувати.

Ще одна ознака авторського стилю Р. Дала, яскраво відображена в повісті «Денні – чемпіон світу», ( насичення тексту пізнавальною інформацією. У тексті містяться цікаві факти з життя тварин та комах, які вплетено в опис омріяної нової школи. Як слушно відзначає Дж. Епплярд, для читача-героя, який знаходиться на такому етапі формування досвіду, коли читання трансформується з уже знайомого у щось нове, «художня література вже слугує джерелом отримання пізнавальної інформації про світ, те, як він функціонує і як люди поводяться в ньому» [140, с. 82]. З допомогою вкраплення в текст повісті пізнавальної інформації читач-герой відкриває для себе щось нове.

Отже, повість Р. Дала «Денні – чемпіон світу» є зразком твору, що дозволяє розкрити поняття імпліцитного читача-дитини. Система образів, своєрідність тематики, дієвість персонажів, їхня портретна характеристика – усе це має емотивний вплив на читача,сприяє його самоідентифікації, формує читацьку оцінку. Крім того, перераховані ознаки вказують, що адресатом повісті є читач-герой, сприйняття якого характеризується вмінням розпізнавати внутрішній світ образів, навиками критично мислити та аналізувати.

3.4.2. Рецептивна поетика читача-дитини у повісті Р. Дала «Відьми» та літературній казці «Матильда». Повість «Відьми» (1983) займає особливе місце у творчості Р. Дала не лише через свою подвійну адресацію (розрахована одночасно на дітей і дорослих), а й через численні амбівалентні відгуки критиків. Деякі з них вважали, що текст пройнятий ненавистю до жінок і, відповідно, закликає хлопців-читачів також ненавидіти їх [154, 192, 195]. З іншого боку, як свідчить розвідка Анні-Марі Берд «Women Behaving Badly: Dahl’s Witches Meet the Women of the Eightieth» [142], неоднозначна реакція на цей текст була викликана тогочасними настроями в суспільстві, зокрема позицією представників феміністичної течії щодо ролі жінки в соціумі.

Спираючись на пояснення сприйняття читача-дитини, здійснене в першому розділі роботи, зауважимо, що такому реципієнту не властиво звертати увагу на подібну інтерпретацію ролі жінок у суспільстві, як це здатен робити дорослий критик на основі свого читацького досвіду. Читач-дитина радше виокремлює в тексті ті елементи, які описують емоції героя, його вчинки, середовище ( все впізнаване, що дозволяє створювати певні асоціації і сформувати уявлення про персонажів та твір загалом. Тому, на наш погляд, повість «Відьми» ( приклад твору, який дозволяє описати рецепцію читача-дитини не тільки як відмінну від сприйняття дорослого, а й таку, що формується під впливом інших складників. Зокрема, на нашу думку, варто розглянути такі чинники та компоненти тексту:

· своєрідність сприйняття читача-дитини, що виявляєтсья в окремих елементах тексту (дитяча інтерпретація системи образів, прописані емоційні процеси (страх));

· використання фольклорного мотиву в зображенні персонажів, що скеровує формування рецепції читача-дитини;

· можливість сучасної інтерпретації образу хлопчика-миші як образу супергероя.

У повісті «Відьми» описано пригоди маленького хлопчика та його бабусі у світі, де таємно існують відьми, які ненавиділи дітей та мріяли їх знищити. Повість насичена пригодами та випробуваннями, які випали на долю головного героя, і така динамічність сюжету, з одного боку, привертає увагу читача-дитини, дозволяє зануритись у текст і насолодитися читанням, а з іншого – дає змогу розпізнати складніші філософські поняття і замислитися над внутрішнім світом героїв.

У тексті повісті відображено процес ініціації головного героя, порушено проблему життя та смерті, розкрито емоційну природу страху (незвіданого, болю, смерті). З огляду на це, як уже зазначалося, твір можна вважати «недитячим», проте різниця в його сприйнятті полягає в тому, що дорослий розшифровує підтекст, а читач-дитина безпосередньо відчуває зображуване. Деякі дослідники (Д. Епплярд, М. Вест, Н. Голланд, Л. Розенблатт та ін.) наголошують, що саме відчуття читачем-дитиною тексту формує її відгук на прочитане [151]. Текст впливає на емоції дитини, її відчуття і спонукає зосереджувати увагу на непомітних для дорослого аспектах твору. Крім того, повість «Відьми» сприяє переходу читача-дитини на інший, вищий рівень інтерпретації твору, який Н. Михальчук описує як поступальний рух «від відгуку, зорієнтованого на сприйняття динаміки подій до орієнтації на психологічне підґрунтя поведінки персонажів, що слугує мотивом їхній дій» [77, с. 68].

Простежити і пояснити динаміку формування відгуку читача-дитини на зображуване в повісті «Відьми» дає змогу аналіз системи образів. У творі акцентовано увагу здебільшого на втіленні зла в образі відьом. Для більшої виразності та усвідомлення цього образу читачем-дитиною ці істоти зображені страшними потворами, їм притаманні певні характерні риси, які контрастують з якостями інших персонажів. Таке зображення суголосне із фольклорною традицією, що, у свою чергу, сприяє сприйняттю тексту та допомагає уявити образ, зрозуміти його призначення.

Поряд із збереженням фольклорного мотиву в зображенні відьом (призначення цих персонажів – творити зло, чаклувати, варити зілля, знищувати об’єкти своєї ненависті; відьми – особи невизначеного віку), образ цих істот у повісті Р.Дала осучаснено: вони живуть серед людей, їх важко ідентифікувати, вони зовні схожі на жінок, хоча їх також можливо розпізнати: замість нігтів вони мають кігті, через що завжди носять рукавички, щоб маскувати свої руки; вони не мають волосся на голові («СПРАВЖНЯ ВІДЬМА завжди лиса», [24, с. 30]), тому завжди носять перуки; у них більші, ніж у звичайних людей, ніздрі (щоб відчути поряд себе дитину), відсутні пальці на ногах, а їхня слина має колір чорнила. Поєднання народних традицій зображення відьом та їх авторське увиразнення сприяє візуалізації цього образу читачем-дитиною, формує ставлення до нього, створює рецептивні межі сприйняття цих персонажів.

Детальний аналіз авторської характеристики відьом у повісті дозволяє довести, що згадане вище застереження частини критиків, що читач-дитина може неправильно сприймати роль жінки в суспільстві після прочитання цього тексту, безпідставне. По-перше, дитина, як слушно відзначила М. Ніколаєва, здатна розпізнавати і відповідно трактувати метафори тексту ще до того, як навчиться читати [80], тобто здатна розрізняти реальність та вигадку. По-друге, авторські пояснення портретних деталей та природи персонажів-відьом свідчить, що мова йде радше про антропоморфних істот: «Відьми – це взагалі не люди. Вони тільки подібні до людей. Говорять як люди. Поводяться як люди. Але насправді це зовсім інші істоти. Це демони в людській подобі» [24, с. 36].

Полярним до образу відьом виступає образ бабусі головного героя. Контраст у їх зображенні проявляється через такі зіставлення: міфічність – реальність, зло – добро, потворність – краса (внутрішня). Крім того, бабусі притаманні риси сучасної, з погляду дитини, людини. Вона не типова, згідно з поширеними уявленнями, бабуся, яка пече пиріжки, плете та пестить кота. Бабуся має виразні атрибути бунтарської поведінки: вона палить, розповідає страшні історії, порушує правила проживання в готелі, готова до ризику та пригод разом зі своїм онуком. Такий образ імпонує читачу-дитині. Крім того, гумор, подекуди навіть чорний, у зображенні цього персонажа дозволяє ще більше його увиразнити. Так, хлопчик якось зауважив подумки, слухаючи свою бабусю: «Попіл від сигари бабуся скидала просто на поділ сукні. Я мав надію, що сукня не займеться і бабуся ще до пожежі встигне розповісти мені, як розпізнати відьом» [24, с. 28].

Образи відьом та бабусі ( важлива основа для розуміння образу головного героя – хлопчика, який згодом стає мишею. Ця сюжетна метаморфоза символізує етап ініціації персонажа. Розкриваючи його образ, автор імпліцитно скеровує читача-дитину до пізнання внутрішнього світу героя, зрушення в емоційному світі якого становлять ключовий фактор перетворення дитини на самостійну, здатну до серйозних рішень особистість.

На початку твору читач дізнається, що хлопчик залишився без батьків. Попри негативне соціальне та емоційне підґрунтя, сирітство головного персонажа в художній оповіді може виступати ознакою самостійності, що імпонує читачу-дитині, який сам прагне позбутися надмірної опіки дорослих та їхніх повчань [140, с. 76-77]. Він звичайний хлопчик, чия поведінка подібна до читацької: він ходить до школи, грає у схожі ігри, має улюбленців, любить хитрувати. Однак із розвитком сюжету хлопчик проходить різні випробовування, що загартовують його: зі звичайного, не дуже виразного персонажа він перетворюється на героя, наділеного рисами дорослого, який здатний захищати, оберігати близьких та перемагати зло. Ця зміна ролей зображена через перетворення його на мишу і символізує початок його «дорослого» життя.

Текстуальними підґрунтям для сприйняття читачем-дитиною перетворення хлопчика слугує образ інших мишей, улюбленців хлопчика – Мері та Вільяма. Ці персонажі в символічному значенні постають провісниками того, що зло буде подолано, що є характерною рисою народних казок, де маленькі істоти часто виступають помічниками та захисниками, приходять на допомогу в найбільш критичний момент. Так, миші з’являються в залі під час засідання товариства The Royal Society for the Prevention of Cruelty to Children (Королівське товариство із запобігання жорстокої поведінки з дітьми [24, с. 68]), членами якого насправді були відьми. Зміст назви цього ергоніма вдало розкрила О. Петренко: «Назва є пародійною і за формою (реально існує таке королівське товариство, скероване проти жорстокого ставлення до тварин: у назві ж товариства відьом діти прирівняні до тварин), і за змістом, бо назва прямо протилежна сутності „товариства”» [95, с. 112]. На мишу відьми перетворюють і хлопчика, коли виявляють його присутність під час свого збіговиська, що спочатку може шокувати читача, якому хочеться вірити, що ця метаморфоза тимчасова. Однак з розвитком сюжетної лінії стає помітно, що в тілі миші хлопчик здатен легше долати ті випробовування, які випадають на його долю, так що навіть цей образ набуває рис супергероя, для якого не існує проблем, які не можна розв’язати.

Серед точок зору дорослих критиків на природу образу хлопчика-миші найцікавішою, на наш погляд, є думка Т. Дункан. Дослідниця вважає, що в цьому персонажі втілені риси постлюдини, пояснюючи, що в людській подобі хлопчик не зміг би вижити. Адже саме будучи мишею, «хлопчик вправно намагається усвідомити світ ... він адаптовується до нього в новому образі – образі миші ... і зрештою робить світ прекраснішим для інших. Плинність цих перетворень відповідає новим ідеалам постгуманного суспільства» [173, с. 65]. 

Поєднання інтерпретації хлопчика-миші як образу супергероя та збереження фольклорних традицій у його зображенні (грати роль помічника, бути маленького зросту, а відтак бути непомітним, щоб оминати пастки і виконувати надскладні завдання) спонукає читача-дитину сфокусувати свою увагу на діях та вчинках цього персонажа, а не на трагічному усвідомленні того, що хлопчик на все життя залишиться мишею. Адже «не має жодного значення, хто ти і який твій вигляд, якщо тебе хтось любить» [24, с. 234].

Додатковою складовою, що допомагає читачу-дитині краще візуалізувати образ героя, є прописаний автором емоційний вираз страху. Це відчуттяв різних проявах (наприклад, страх невідомого, тварин, поганих людей, боятися зробити щось погане і бути за це покараним) властиво переживати й реципієнту.

Емоційний процес, який простежуємо в окремих епізодах повісті «Відьми», дуже схожий на вірогідний емоційний досвід реципієнта-дитини. Сюжет твору містить такі прояви страху: зустріч із невідомим або незнайомцем, страх смерті та страх самотності. Сама історія не є страшною тільки від того, що в ній ідеться про відьом, які хочуть вбити всіх дітей, і цьому злу має протистояти семирічний хлопчик. Тривожним є те, як розгортається ця оповідь, як прописані ці відчуття, який вплив вони можуть мати на читача, наскільки сильно можуть спонукати його до переживання за долю героя.

У повісті, яка розрахована в першу чергу на читача-дитину, розкрито подолання цього страху, вирішення проблеми за підтримки близької людини (друга-бабусі), що відповідає дитячому горизонту очікування подібної розв’язки. Реципієнт-дитина з огляду на вікові особливості ще не готовий сприймати історії без щасливого фіналу. На нашу думку, інтерпретована автором фольклорна традиція (коли в потрібний момент приходить допомога) сприяє усвідомленню образу миші як казкового героя, а не як образу жертви, на яку впало прокляття бути мишею впродовж усього життя. Реципієнт-дитина передусім зосереджує свою увагу на вчинках героя, усвідомлюючи в процесі їх осмислення природу таких понять, як співпереживання, важливість взаємопідтримки та допомоги, необхідність робити добрі справи.

Як і в інших творах Р. Дала, читач-дитина може ототожнювати себе з головним героєм повісті «Відьми» і, як наслідок, задумуватися над рисами власного характеру, моделлю своєї поведінки, відчувати з допомогою літературного героя можливість діяти самостійно та приймати доленосні, хоча іноді й дуже ризикові, рішення. Такий реципієнт вичитує важливі насамперед для себе істини, яких можуть не помітити у творі дорослі критики. Читач-дитина звертає увагу на деталі, непомітні для дорослих, аналізує поведінку головних персонажів, мимоволі роблячи висновки щодо їхнього призначення та ролі у творі.

Отже, повість Р. Дала «Відьми» – це твір, насичений одночасно радістю та жахом, страхом та задоволенням. Своєрідність зображення образу відьом, особливість викладу, спосіб трактування теми страху в тексті, а також специфіка моделі людини, образ супергероя, що представлено через метаморфозу головного персонажа, дають змогу читачеві не лише зануритися в казковий світ, а й здобути важливі знання про реальну дійсність, розвинути власні мислення та уяву.

Одним із останніх та водночас найбільш популярних (екранізований, перекладений 58-ома мовами світу, включений до шкільних програм із художньої літератури у багатьох країнах [207]) творів Р. Дала є літературна казка «Матильда» (1988). У контексті нашого дослідження важливо, що цей текст дозволяє простежити рецептивно-інтерпретаційний ланцюг «автор – текст – читач» крізь призму сприйняття читача-дитини. На наш погляд, в обраному нами аспекті аналізу доцільне таке трактування складових зазначеної парадигми:

– «автор»: розуміємо як авторську інтенцію, обумовлену в цьому випадку спогадами про дитинство та з письменницькою оцінкою системи освіти;

– «текст»: текстуальні елементи (системи образів, християнсько-релігійний мотив, ономастика, мовностилістичні засоби), що дозволяють спрогнозувати читацьке сприйняття;

– «читач»: реципієнт-дитина, сприйняття якого можна передбачити на основі відомостей про його очікування від тексту (самоототожнення з героєм, умовами проживання, подіями).

У літературній казці «Матильда» художньо втілені події і враження, пережиті Р. Далом у власному дитинстві, що підтверджується біографами (Т. Келлі, Д. Старрок, Дж. Треглоун) та мемуарними книгами письменника («Boy» та «Going Solo»). Із останніх можна довідатися про умови виховання та навчання хлопчиків у школах-пансіонах, складні стосунки між старшокласниками та хлопцями молодших класів [150, 197, 198]. Травматичний дитячий досвід Р. Дала знайшов відображення і в художніх текстах, зокрема в казці «Матильда». Так, образ директора школи міс Транчбул, на нашу думку, є збірним образом окремих колишніх вчителів письменника, серед яких були й такі, котрих не можна було підпускати до дітей через психічні вади.

Важливість автобіографізму казки зумовлена також тим, що поряд із демонстрацією проблем шкільної освіти письменник наголошує, що в сучасному світі важливо бути освіченим та начитаним. Така тенденція помітна і в його листах, де Р. Дал часто згадував про користь читання, наводив приклади з власного життя, промовляв до читачів простою, зрозумілою для них мовою. У казці «Матильда», зокрема, авторська інтенція яскраво проявляється в епізоді, коли головна героїня відвідує бібліотеку і, замість популярних книжок для дітей (перелік яких у творі також може слугувати своєрідною рекомендацією для читача), просить «якусь дуже добру, таку, що дорослі читають. Назв я не знаю» [22, с. 14]. Важливо також, що в цьому тексті письменник на прикладі героїні відтворив дитячний відгук на текст. Відгук дівчинки про книжку К. С. Льюіса відображає саме ті рецептивні особливості, що, як було простежено в попередніх розділах нашої роботи, притаманні читачу-дитині: «Мені здається, що пан К.С. Льюїс – дуже добрий письменник. Але в нього є один недолік. У його книжках немає смішних сцен» [22, с. 87].

На наш погляд, рецептивний простір літературної казки «Матильда» дають змогу окреслити такі елементи, які здатен виокремити для себе читач-дитина:

– образ Матильди на тлі інших художніх образів у творі;

– проявлення християнсько-релігійних мотивів в образі головної героїні;

– мовностилістичні засоби, що сприяють кращому усвідомленню тексту читачем-дитиною.

Аналіз цих складових поетики тексту дозволить краще зрозуміти інтерпретаційні межі адресата тексту, а також окреслити явище інтерпретаційної спільноти – групи читачів (у цьому випадку – дітей), які відзначаються схожим сприйняттям (С. Фіш).

Літературна казка «Матильда» ( зразок твору, де простежується застосування принципу контрасту на різних рівнях, проте найвиразніше це виявляється в системі образів. У тексті добре відчутний поділ на добрих та поганих персонажів, що дозволяє читачу-дитині краще візуалізувати ці образи. Дві пари контрастних героїв –Матильда та її батьки, міс Транчбул та міс Гані – зображено через описи зовнішності, поведінки, умов проживання. 

На початку твору прояв полярності на рівні системи персонажів помітний через зіставлення образів Матильди та її батьків. Матильда – ввічлива, добра, щира дівчинка, вирізнялася серед інших дітей своїми надприродними здібностями. Вона була генієм і, природно, кожна школа мріяла про таку ученицю, а батьки ( про таку доньку, однак не батьки Матильди, для яких вона була тягарем та страшним розчаруванням: «Вона була для них не краща за струп. Зі струпом треба миритися, поки не надійде час, коли його можна віддерти та викинути. Містер і місіс Вормути тільки і чекали того часу, коли нарешті зможуть віддерти та викинути дочку, бажано в інший округ, або ще й далі» [22, с. 8]. Батько Матильди дбав лише про себе і особливо вирізнявся манерою одягатися, він «нагадував третьосортного букмекера, що вбрався на доччине весілля» [22, с. 51] і «завжди прагнув, щоб його поява привертала до себе увагу, і тому створював шалений галас і гуркіт» [22, с. 62]. В образі мами Матильди теж простежуємо акцент на зовнішності, бачимо різке протиставлення до образу її дочки: це була «дебела жінка з фарбованим у яскраво-біле волоссям, <…> вона була густо намазюкана косметикою і мала неоковирно розбухлу фігуру» [22, с. 28]. На їхньому фоні Матильда була «крихітне чорняве створіння, що сиділо, навіть не торкаючись ногами підлоги» [22, с. 15]. Дівчинка прагнула бути непомітною, не привертати уваги своїх батьків, але їй і не потрібно було робити цього, бо батьки дбали лише про свій матеріальний добробут, задовольняли свої амбіції, а до дочки їм було байдуже.

Ще одна пара полярних образів у творі – Міс Транчбул, директор школи, та міс Ганні, вчитель та племінниця своєї антагоністки. Перша нагадувала «радше ексцентричну й кровожерливу любительку оленячих ловів, ніж директорку порядної дитячої школи» [22, с. 92], а інша «мала рідкісний хист – її обожнювали всі діти, якими вона опікувалася» [22, с. 70], «Вона мала бліде овальне лице мадонни <...> Була <...> як статуетка з порцеляни» [22, с. 70]. Зовнішність її тітки була цілковитою протилежністю: це була «неймовірно дебела жінка <...> Її обличчя, мабуть, ніколи не бувало гарне чи радісне. Директорка мала вперте підборіддя, жорстокі губи й малесенькі пихаті очиці» [22, с. 90]. Така гіперболізація у змалюванні дозволяє чітко уявити образ, формує читацькі сподівання щодо подальшої поведінки персонажів. Подібне зображення дає читачу-дитині простір для фантазування, адже риси характеру чи зовнішності цих персонажів подано з акцентом на певних деталях, так що з розвитком сюжету читач-дитина може гіпотетично уявляти, на що здатні герої. Як слушно відзначив Дж. Епплярд, таке зображення імпонує читачам-дітям, оскільки «таким виглядає для них світ, подібне представлення дозволяє створити уяву про нього, скласти свою пазл-картинку» [140, с. 85].

Характерною текстовою стратегією, що дозволяє пояснити природу рецептивного простору читача-дитини, зокрема сприйняття образу Матильди, є антропонімічні ознаки. Власні імена у творі мають певне конотативне навантаження. «Власне ім’я лише тоді має певне змістове значення для учасників комунікативного акту, коли іменований об’єкт їм добре відомий <...> Щоб мати можливість не лише називати, але й ідентифікувати персонажа, власне ім’я повинно пов’язуватися у свідомості реципієнта з найістотнішими рисами свого носія» [119, с. 48], ( зазначає М. Славова. Одне з інтерпретацій імені Матильда міститься в перекладі з давньогерманської мови і означає «героїня, учасниця грізних битв» [105, с. 142]. У казці проявом цього значення є бойовий дух Матильди, який спостерігаємо в її поведінці, впертості та готовності іти до перемоги заради порятунку близьких і рідних.

Проте значно виразніше, на нашу думку, у змалюванні образу Матильди, поясненні її магічних здібностей простежується використання християнсько-релігійного мотиву – історії про чудеса Христа. У тексті слова, які описують образ Матильди та її вчинки, містять корінь див- (диво) чи чуд- (чудо, чудесне). Дівчинка насправді мала «дивовижні очі» [22, с. 234], «відчувала дивне піднесення», «просто дивовижно <…> як упевнено й авторитетно ця крихітка взяла на себе відповідальність за її проблеми» [22, с. 236]. Припускаємо, що образ Матильди містить алюзію на образ Христа-дитини, про що, зокрема, свідчить такий уривок: «Міс Гані <...> дивилася на дитятко, неначе воно було справжнім Небесним Дивом, що зійшло на землю» [22, с. 197]. Дівчинка наділена талантом, вона швидко навчилася читати, вміє добре рахувати, викликає захоплення та любов до себе інших персонажів (окрім батьків та міс Транчбул).

Щирість та віра Матильди дозволили їй отримати талант – творити чудеса, бо вона була чиста серцем. Долаючи перешкоди, дівчинка здійснила фактично три «чуда». Як відомо, цифра «три» має особливе символічне значення і в християнській культурі, що лише підсилює символічне значення вчинків героїні. Хоча її вчинки не зовсім були подібні до Христових, але було в них закладено порятунок ближнього. На нашу думку, в поведінці Матильди відтворено дитяче сприйняття християнства, віри, коли дитина просто сприймає світ безпосередньо, щиро, без зайвих пояснень. Тут можна провести паралель з Євангелієм від Марка: «Хто Царства Божого не прийме, як дитина, – не ввійде до нього» (Мк 10,15). Цей вислів можна інтерпретувати таким чином: той, чиї вчинки/ дії не мають добрих намірів, не одержить за них винагороди. У казці «Матильда» цей християнський мотив скеровує рецепцію читача-дитини, бо допомагає ототожненню з героїнею, сприяє кращій інтерпретації її поведінки.
Скерувати читацьку рецепцію допомагають і заголовки частин у казці «Матильда», які можна поділити на назви, які відображають зв’язок із персонажами («Містер Вормвуд, успішний продавець автомобілів» [22, с. 21], «Лаванда» [22, с. 148], «Міс Гані» [22, с. 69]), сюжетом («Метання молота» [22, с. 112]) та предметним світом («Хатинка міс Гані» [22, с. 198]). Функція подібних назв, на нашу думку, сприяє збудженню уяви читача, уявленню ним сюжету, а також активізує пам’ять та емоційні переживання з огляду на досвід прочитаних раніше творів Р. Дала.

Простір для фантазування і взаємовпливу тексту та читача також створює опис локацій, зображення особливостей шкільного життя, побуту сім’ї та представлення другорядних персонажів. На основі асоціацій із реальним життям реципієнт створює власний читацький відгук. Цьому допомагають і образи школярів, як, наприклад, дівчинки Гортензії. Зображення школярки є прикладом формування думки читача-дитини про людину, у цьому випадку про дитину. Гортензія розповідала дітлахам про міс Транчбул. На початку, в очах молодших школярів, Гортензія була «кремезною десятилітньою дівчинкою з фурункулом на носі» [22, с. 113], а потім, після розкриття дітлахам своїх подвигів, «навіть фурункул на її носі перетворився з фізичної вади на символ відваги» [22, с. 121]. Часто таким гротескним є сприйняття дітьми старших школярів. Іншим шкільним персонажем є Брюс Боґтроттер, якого директор звинувачувала у тому, що він з’їв її пиріг. Він «сторожко поглядав на директорку й відступав бочком якомога далі від неї, наче щурик, що сахається від пса-тер’єра, що занюхав його в кімнаті. Його пухке обличчя посіріло від боязкого передчуття. Шкарпетки з’їхали аж до п’ят» [22, с. 133]. Імовірна схожість таких героїв із дітьми, з якими потенційний читач зустрічається майже щодня, слугує фоном для увиразнення образу Матильди, засобом, який допомагає зануренню читача-дитини в художній світ, сприяє ототожненню читача-дитини зі світом літературної казки. До того ж, кращому усвідомленню художніх образів реципієнтом сприяє акцент на діях та вчинках персонажів, що яскраво простежується в наведених цитатах. На важливості цього композиційного прийому в художніх текстах для дітей наголошує й М. Славова, котра небезпідставно вважає продуктивним в аспекті дитячої рецепції способом сюжетотворення такий, коли відразу після короткого опису героя автор «починає зображувати його в дії, в ситуаціях, де він повинен проявити свою сутність» [118, с. 54-55].

Впізнаваними для читача-дитини є описи села, будинків, різних елементів побуту в казці «Матильда». Серед них вирізняється змалювання екстер’єру будинку міс Гані, здатне заінтригувати читача: «Це була хатинка, де жили Гензель і Ґретель з бідним дроворубом, і де мешкала бабуся Червоної Шапочки, а ще це була хатинка семи гномів, і трьох ведмедів, і всіх-усіх інших» [22, с. 208]. Відзначаємо подібність до інших, імовірно прочитаних раніше дитиною, казок, авторське звернення до пам’яті дитини, спонукання до утворення асоціацій та відповідного уявлення про образ. Проте всередині будиночка все виглядало інакше, ніж це зазвичай характерно для подібних казкових об’єктів: «Зелена фарба на вхідних дверях полущилася <…> Це була кімнатка, не більша за шафу для одягу, з єдиним крихітним віконечком, під яким стирчала раковина без крану для води» [22, с. 208]. Такий контраст викликає відчуття чогось таємного, недомовленого, що підтверджується подальшим описом помешкання міс Гані: «Ця хатинка зберігала таємницю, велику таємницю, у цьому можна було не сумніватися, й Матильда прагнула знати, яку саме» [22, с. 213]. Утаємниченість, інтрига, недомовленість дає простір для читацької уяви, активізує мислення, скеровує до формування читацької оцінки.

Отже, сукупність розглянутих текстових елементів літературної казки «Матильда» (проєкція спогадів автора про власне дитинство, принцип контрасту в зображенні персонажів, майстерна інтерпретація християнсько-релігійного мотиву, мовностилістичні особливості) сприяє інтерпретації образів читачем-дитиною. Образи героїв твору подано з різних ракурсів: очима сторонніх (суб’єктивно-об’єктивний), власною думкою про себе (інтроспективно-суб’єктивний), очима автора (об’єктивний). Завдяки такому поліаспектному зображенню та майстерно прихованій авторській інтенції ці образи постають в уявленні читача-дитини цікавими, живими, вартими уваги та осмислення. У зв’язку із зазначеними факторами, літературна казка «Матильда» є зразком твору, що дозволяє якнайповніше описати рецептивний простір рецепієнта-дитини та виокремити модель опису рецептивної поетики імпліцитного читача-дитини.

ВИСНОВКИ
Художні тексти для дітей становлять значний пласт літератури, що відзначається тематичною різноманітністю й оригінальністю, актуальністю проблематики і, як наслідок, високим рівнем пізнавального та виховного потенціалу. Кількісне та якісне зростання цього сегменту літератури зумовило посилення наукового інтересу літературознавців, які протягом останніх десятиліть запропонували низку продуктивних та перспективних методик дослідження зазначеної ніші. Актуальними для сучасного наукового дискурсу є осмислення ролі та функцій творів для дітей, рівнів взаємодії автора та читача, інтерпретації останнього як активного учасника цього комунікативного процесу, чиє сприйняття має ряд істотних відмінностей від засвоєння інформації дорослим реципієнтом.

Після перших проявів зацікавлення психологією сприйняття в добу античності та появи у ХVІІ-ХVIІІ ст. таких важливих понять, як «перцепція» та «аперцепція», наприкінці XIX ст. було здійснено перші кроки до формування понятійно-категоріального апарату рецептивної теорії («психологія, що розуміє» В. Дільтея), становлення якої завершилося в другій половині XX ст. в рамках Констанцької школи в Німеччині та школи читацького відгуку в США. З того часу в науковому дискурсі з’явилися такі терміни, як «горизонт очікувань», «лакуни», «імпліцитний читач», «рецепція-інтерпретація», «інтерпретаційні спільноти», «текстові стратегії», що дозволяють описати явище сприйняття. Проблемною залишається відсутність можливості сформувати єдину теорію читацького відгуку внаслідок впливу на останній багатьох факторів – соціально-культурних, етнографічних, умов прочитання, епохи, вікових категорій, кількості прочитань тощо. Частково виконати це завдання та осмислити процес конструювання читачем тексту допомагають категорії імпліцитного читача (В. Ізер), поінформованого читача (С. Фіш), зразкового читача (У. Еко), архічитача (М. Ріффатер) та побудова читацької ієрархії (Г. Гессе).

Згадані наукові розробки дозволяють відносно повно описати процес сприйняття художнього тексту дорослим читачем, проте майже не враховують специфіку рецепції художніх текстів дитиною. Станом на сьогодні в жодному з проаналізованих досліджень не пропонується комплексне вивчення адресата дитячої літератури, що з огляду на її сучасний стан розвитку та проблеми (якісна/неякісна література, залучення дітей до читання, програма початкової та середньої школи тощо) є необхідним завданням. У зв’язку з цим, спираючись на здобутки інших вчених та аналіз художніх текстів Р. Дала, у дисертаційному дослідженні зроблено спробу виокремити спільне та відмінне у сприйнятті дорослого та дитини, наголосити на розбіжностях і, відштовхуючись від цього, описати рецептивний простір читача-дитини, вказати на ті фактори, які прогнозують його сприйняття.

З точки зору рецепції художнього тексту основоположною є вікова ієрархія читача-дитини, до складу якої запропоновано віднести такі категорії читачів:

1. Читач-гравець (вік приблизно від 3,5-4 до 6-7 років): має багату фантазію, майже не усвідомлює кордони між уявним (фантастичним) та реальним світом. Такий реципієнт перебуває у світі казки наче в реальному, вірить у реальність художньому світу. Читач-гравець взаємодіє з текстом за принципом гри, яка має певні правила. Тому твори, призначені для читача-гравця, мають чітко визначену структуру побудови художнього світу, фундаментом якої найчастіше є фольклорне підґрунтя, адже основи естетичного досвіду дитини, який скеровує її сприйняття, закладено саме в народних казках. Сприйняття тексту таким читачем відбувається здебільшого на рівні «подобається/не подобається».

2. Читач-герой (вік від 7-8 до 10-11 років): ототожнює власне життя зі світом героїв, чітко відрізняючи фантастичне від реального. Такий читач здатен вирізняти в тексті деталі, проводити паралелі з художнім світом та власним оточенням. Читач-герой має більший естетичний досвід, внаслідок чого звертає увагу не лише на зовнішній опис героя, а й на його внутрішній світ – переживання, емоції, мислення. Він уже здатен відчувати підтекст, що уможливлює емотивний вплив твору, глибше занурення у художній світ.

3. Мислячий читач (вік від 12 до 14 років):здатен прочитувати підтекст, декодувати його. Для нього на передній план виходить внутрішній світ героїв, особливо тих, що гіпотетично можуть бути однолітками реципієнта. Досвід прочитання мислячого читача вже дозволяє йому критично мислити, аналізувати текст та формувати власні висновки.

Відзначимо, що запропонована ієрархія не передбачає строгого дотримання поділу читачів за віком і враховує й інші фактори, які визначають сприйняття читача-дитини. Категорії «читач-гравець», «читач-герой» та «мислячий читач» – це передусім рівні формування читацького досвіду, серед яких найнижчим є сприйняття тексту на рівні «подобається/ не подобається», а найвищим – здатність критично мислити та аналізувати прочитане, вміння прочитувати підтекст.

Поглибити розуміння рецептивного простору читача-дитини дозволяє аналіз позиції автора, авторської інтенції. Це вміння письменника представити світ під дитячим кутом зору, створити художній світ таким чином, щоб інтерпретація була зрозумілою читачу-дитині. Для цього авторові необхідно відштовхуватися передусім від досвіду, світобачення та світосприйняття реципієнта. Тому автор прогнозує процес прочитання, відтворення реципієнтом художнього світу, використовує ті прийоми (представлення системи образів, проблемно-тематичний рівень, мовностилістичні особливості тощо), які спонукають читача взаємодіяти з текстом.

Важливим фактором сприйняття художнього твору є текстові стратегії – елементи, які скеровують формування читацького відгуку, враховуючи при цьому горизонт очікувань реципієнта. До них належать жанр твору (формує досвід прочитання, зумовлює певну специфіку зображення художнього світу), фольклорне підґрунтя (зрозумілі для дитини закони функціонування художнього світу), тематика творів (відмінна для читача-гравця, читача-героя та мислячого читача).

Окреслені вище фактори сприйняття художнього тексту дозволили нам описати рецептивний простір читача-дитини на матеріалі творів Р. Дала (1916 ( 1990), чиї тексти стали класикою дитячої літератури саме завдяки високому рівню авторського прогнозування читацької рецепції, умінню письменника враховувати вікові та психологічні особливості своїх читачів та конструювати художній світ відповідно до естетичного досвіду і пізнавальних потреб читача-дитини. Саме так можна охарактеризувати творчу лабораторію Р. Дала, новаторські тексти якого пережили обструкцію з боку перших критиків, але згодом увійшли до канону літератури для дітей.

Ґрунтовний аналіз філософського змісту казок цього письменника, змістовні дослідження в мовознавчому (ономастика) та психоаналітичному аспекті практично спростували твердження про нібито негативний вплив його творів на дітей, зокрема через показ «дорослих» тем (таких, як крадіжки й браконьєрства) та надмірний прояв агресії. Водночас амбівалентність у сприйнятті творів Р. Дала, поліаспектність наукових підходів до вивчення його творчої спадщини дозоляють виокремити найбільш значущі деталі, що впливають на читацьке сприйняття, та елементи, які читач здатен помітити та відчути в тексті з огляду на свою досвідченість.

Врахувавши результати розглянутих вище дослідницьких підходів, ми запропонували новий перспективний вектор досліджень творчості Р. Дала, а саме – аналіз його авторської позиції, що в першу чергу передбачає розуміння та усвідомлення письменником свого адресата – читача-дитини. Про це свідчать такі фактори, як тематика текстів, використання фольклорного мотиву, мовностилістичні засоби, що в сукупності дозволяють реципієнту зрозуміти структуру тексту, збагнути систему образів, сприяють самоідентифікації читача з подіями у творах (перехід від стадії читача-гравця до читача-героя), а також продукують певний емотивний вплив, постулюють важливі моральні цінності та ідеали, спонукають до подальшого аналізу та мислення (еволюція читача-героя до мислячого читача).

Крім власне художніх текстів, важливим матеріалом для вивчення авторської позиції є епістолярна спадщина Р. Дала, яку також варто розглядати в якості рецептивного простору. Аналіз листів письменника до дітей дозволив виявити високий рівень розуміння ним свого читача, а також те, що в основі авторських текстуальних стратегій лежить усвідомлення специфіки читацького сприйняття. З іншого боку, вдячні листи від дітей та їхніх батьків додатково підтверджують високу якість творів Р. Дала, їхній позитивний вплив на читачів.

Дослідження художніх текстів Р. Дала крізь призму окресленої методології дало змогу виокремили текстові елементи, авторську інтенцію та постать читача-дитини, а саме ймовірного імпліцитного читача. Спільними рисами авторських казок і повістей Р. Дала є фольклорні мотиви (правила функціонування художнього світу, його контрастне представлення, зокрема, чіткий поділ героїв на позитивних та негативних; відтворення та інтерпретація процесу ініціації тощо), ігрові мотиви, що залучають читача до взаємодії з текстом, змушують співпереживати долям та почуттям героїв, а також вагома роль прийомів гумору та гротеску, які дозволяють реципієнту позбутися дискомфорту, викликаного усвідомленням недосконалості власного розуміння світу, стимулюючи таким чином цікавість та бажання пізнавати довколишній світ; мінімальна значущість ролі дорослих персонажів у творах, що відповідає бажанню читача-дитини занурюватися у світ героїв, які гіпотетично можуть бути одного віку з ним.

Художнє конструювання автором процесу ініціації головного персонажа, із яким може ідентифікувати себе читач-герой, можна вважати ключовим елементом казки «Джеймс та гігантський персик». Фольклорний мотив, відтворення народних традицій, з одного боку, спрощують розуміння тексту, а з іншого – спонукають до мислення, зацікавлюють читача, стимулюють його уяву.
Головними текстовими стратегіями в зображенні соціальної утопії, що постає в казці «Чарлі та шоколадна фабрика», виступають залучення ігрового мотиву, використання прийомів контрасту та гіперболізації в конструюванні системи образів. Вони зумовлюють усвідомлення читачем-дитиною простору фабрики як своєрідного мінісвіту, сприяють зануренню в художній світ, спонукають до формування певних висновків, а також слугують якісним виховним елементом, позбавленим зайвого моралізаторства та нав’язування дитині думки дорослого. Зазначений мотив також є визначальним для сюжетів казки «Джеймс та гігантський персик» і повісті «Чарлі та великий скляний ліфт», які побудовані за певними правилами, що нагадують елементи гри. Це формує ставлення читача-дитини до героїв і допомагає йому інтерпретувати художній текст відповідно до уявлення про ігрові процеси.

Прийоми гумору і гротеску як фактори читацького відгуку відіграють важливу роль у казках «Сім’я Дурків» та «Чудодійні ліки Джорджа». Вони не лише слугують розважальними складовими, а й сприяють усвідомленню реципієнтом свого «я», власної самостійності та незалежності, впливають на процес формування характеру дитини. Гумористичні описи та комічні епізоди дозволяють читачеві посміятися не лише з героїв, а й із себе, покращують розуміння тексту та спонукають до висновків на основі прочитаного.

Ще одним важливим фактором, який у текстах Р. Дала визначає читацьку рецепцію, є специфіка системи образів, головна особливість якої – можливість зіставлення читачем власного життя з художнім світом. Особливо яскраво це виявляється в повістях «ВДВ», «Відьми» та літературній казці «Матильда». Події в цих творах представлені таким чином, що більшість читачів здатні зауважити подібність між сюжетом та власним досвідом чи потенційно можливими ситуаціями. Відтак, внаслідок прочитання в дитини формується краще уявлення про особливості функціонування реального світу, збагачується досвід, а естетичні запити еволюціонують від бажання спостерігати за діями статичних (позитивних чи негативних) персонажів до бажання заглибитися в їхній внутрішній світ, поміркувати над мотивами вчинків героїв, навчаючись у такий спосіб розуміти підтекст твору.

Особливе значення у зазначеній парадигмі має підсистема образів тварин, представлена в казках «Чарівний палець», «Фантастичний пан Лис», «Величезний крокодил», «Жираф, Пеллі та я», «Езіо Трот». Тематика цих текстів – зображення крадіжки, браконьєрства, знищення природи – на перший погляд може здатися не дитячою, проте майстерна інтерпретація образів героїв-тварин та наявність розважальних елементів здатні зацікавити читача, а відтак ці складові допомагають автору в доступній формі донести до читача думку про необхідність захисту навколишнього середовища та певні моральні цінності.

Як було зазначено вище, в усій творчій спадщині Р. Дала простежується увага до постаті імпліцитного читача-дитини, проте найвиразніше це помітно в повісті «Денні – чемпіон світу». Художній світ цього твору представлено з урахуванням дитячого кругозору, а в його основі закладена властивість уявного читача ототожнювати себе з героєм твору. Виразним виступає акцент на малому героєві, який демонструє важливу рису дорослої людини – брати відповідальність за себе та своїх рідних. Мінімальна присутність у творі дорослих персонажів, прагнення головного героя до самостійного прийняття рішень імпонують читачеві, котрий завдяки самоототоженню з художнім світом позитивно сприймає виховний елемент повісті.

Таким чином, у дисертаційному дослідженні розроблено понятійно-категоріальний апарат, на основі якого здійснено ґрунтовний аналіз читацької поетики дитячих текстів Р. Дала. Виокремлено ключові теоретичні аспекти, що дозволяють охарактеризувати особливості творення рецептивного простору читача-дитини. Визначальними рисами творів письменника є проєкція образу імпліцитного читача, наявність текстових стратегій та елементів, що продукують емотивний вплив, а також скеровують реципієнта до самостійного аналізу, формування навичок мислити, що зумовлює еволюцію читача-героя до мислячого читача. Результати проведеного дослідження дозволяють стверджувати думку про актуальність і перспективність обраного вектору наукового вивчення дитячої літератури в цілому та у творчості провідних авторів, одним із яких, безперечно, залишається англійський письменник Р. Дал.
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